
Ho Tl M PIKI

EESTI
RAHVALAULE

VIISIDEGA

iii



raljvcdcade
viigidega

111

KOOSTANUD

H. TAMPERE

V r

EESTI RIIKLIK KIRJASTUS
TALLINN 1958





3

EESSÕNA.

Käesolev eesti rahvalaulude valimiku 111 köide sisaldab näiteid
vanemaist laulumängudest ja lastelauludest ühes mõnede neile lähe-
daste liikidega, nagu loodushäälendid ja lauldavate dialoogidega
muinasjutud. Esitatud materjal omab seega suuremal või vähe-
mal määral dramaatilist ilmet ning peaks niisugusena leidma ka

kõige otsesemat ja laialdasemat praktilist kasutamist.
Senistes rahvamuusikalistes väljaannetes on lastelaulud väga

nõrgalt esindatud, nende laulmise kohta pole olnud küllaldasel
määral andmeid ka meie folkloori arhiivides. Niisugust ühekülg-
sust kogumistöös on püütud viimaseil aastail parandada. Seetõttu

on käesolevas köites suhteliselt rohkesti säärast muusikalist mater-

jali, mis on rahva suust hangitud alles teose koostamiskäigus. Siia

kuuluvad kõigepealt laste mängitamislaulud (II B) ja lauldavate

dialoogidega muinasjutud (II D). Võrdlemisi ühekülgsed olid

samuti olemasolevad laulumängude kirjapanekud. Vähe leidus sel-

liseid näiteid, milles oli fikseeritud samaaegselt ja küllaldases ula-
tuses mängu tegevus, sõnaline ja muusikaline külg. Et anda siiski
terviklikke mängukirjeldusi, tuli üsna sagedasti liita komponente
eri teisendeist (need on aga alati näidatud andmestikus iga laulu

lõpus). Valimiku käesolev köide tahab olla siis ühtlasi üleskut-

sekski kõigile kasutajaile, koguda laialdaselt täiendavat materjali
esitatud liikide kohta.

Laulude esitamise ja redigeerimise põhimõtteid on selgitatud
lähemalt I köite sissejuhatuses. Siin olgu korratud mõned tähtsa-
mad momendid. Nimelt on kõik valimikus esitatud viisid ortograa-
filiselt ühtlustatud ning transponeeritud vastavalt sol-mažoori või

mi-minoori heliisuhetele. Kui on teada laulu esitamishelistik, näit,

fonogrammide puhul, siis on viisi algusheli absoluutne kõrgus mär-

gitud võtme alla. Setu kooris on eeslaulja partii ning seda jätkav
madalam koorihääl («torrõ») kirjutatud alaspidiste, kõrgem koori-

hääl («killõ») aga ülespidiste noodivartega. Märgid + ja tä-

hendavad vastavalt ebatäielikke, vähem kui pooletoonilisi kõrgendusi
ja madaldusi. Ühtlustatud on ka taktimõõtude kasutamine. Nor-

h
maalseks rütmiühikuks on võetud • ,

mis vastab harilikult silbile



tekstis. Mõnede liittaktiliikide õige lugemise huvides on taktimõõte

antud analüüsivalt, näit. 1
g
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4 jne.
Viisid on esitatud ühes jooksvate varieerumistega laulmise kes-

tel, niipalju kui neid üleskirjutajad on noodistanud ja fonografeeri-
nud või on neid kommentaaride ja muude andmete läbitöötamise

põhjal teatava tõenäolisusega saadud restaureerida. Nootidealuses
tekstis on seejuures värsinumbritega näidatud, missuguste värsside

juurde kuulub antud viisivariant. Kui number puudub noodialuse
värsi ees, tähendab see, et kogu laulu kestel või peale eraldi näida-
tud värsside viis ei muutunud.

Ka laulu- ja jututekstides on ühtlustatud ortograafiat, säilita-

des seejuures kõik murdelised jooned. Mõnedel juhtumitel on tul-
nud kasutada kehtivas kirjaviisis mittekasutatud grafeeme. Nii on

larüngaalklusiil sõna lõpus märgitud ’-ga, palatalisatsioon, kui

see on grammatiliselt või semantiliselt oluline, '-gaja helitud vokaa-
lid ptüi-kirjas kõrgemal alusel. Trükitehnilistel põhjustel on pea-
miselt lõuna-eesti aladel esinevad ülipikad e- ja i-, o- ja ö- ja
ti-vahelised häälikud kirjutatud ii-, uu- ja wü-ga.

Setu lauludes, kus eeslaulja ja koori partiid on mõnikord teks-
tiliselt üsna tunduvalt lahkuminevad, esitatakse koori värsikordus
taandreal. Vähemate erinevuste puhul on tekstiosad, mille koor

jätab laulmata, asetatud sulgudesse.
Juhtumil, kui viisiga polnud kaasas sobivaid sõnu, on need võe-

tud sama laulutüübi mõnest teisest variandist, kuid võimalikult
samast kihelkonnast. Viisi alla on jäetud kas algupärandi värsid,
kui need esinevad enam-vähem samal kujul ka juurdetoodud tekstis,
või võetud viimasest ning asetatud nurksulgudesse. Nurksulgu-
des on mõned muudki valimiku koostaja poolsed lisandused.

Mängukirjeldusi on sõnastuselt ja terminoloogiliselt ühtlustatud.
Kui püsib aga üleskirjutaja sõnastus, siis on see antud «hanejalga-
des» (« »).

Andmed laulikute, nende vanuse, elukoha, laulu õppimispaiga,
üleskirjutamisaja ja üleskirjutajate kohta on antud iga teksti

järel. Samas on toodud ka käsikirjaliste ja trükiallikate signatuu-
rid (vt. I köite sissejuhatus ja täielik allikate loend lõppköites).

Ühel kui teisel viisil on mulle oma kaasabi pakkunud kõik I

köite sissejuhatuses nimetatud isikud. Käesoleva köite koostamisel

on aga mind aidanud eriti minu kolleegid U. Kolk, K. Leichter,
S. Lätt, O. Niinemägi, E. Normann ja minu abikaasa E. Tampere.
Tõlked vene keelde on B. Pravdinilt. Palju tänu!

Herbert Tampere.
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Rahvamängud moodustasid eesti feodalismi-aegses rahvaloo-

mingus peamise liigi dramaatilises žanris. Väga mitmekesiselt
olid arenenud laulumängud (A), s. t. mängud, milles tege-
laste dialoogid esitati kas terveni või osaliselt laulukujuliselt, ja
mängud, milles koor lauldes juhtis tegevust või jutustas kuju-
tatavat sündmustikku Mängimine oli noorsoo kooskäimistel

üheks tähtsamaks ajaveetmise vormiks. Tantsu osatähtsus oli

kaugelt vähem, tõusis valitsevale kohale alles XIX saj. teisel poo-
lel.

Mängudel oli mitmesuguseid ühisjooni tavandilise rahvaloo-

minguga. Kui dramaatika iseloomulikemaid põhitunnuseid on

mingi sündmuse esitamine tegevuse abil ja samuti sõnaline dia-

loog, siis esines draama elemente õieti paljudes rahvaluuleliikides,
mis säilitasid kunstide ürgset sünkretismi. Eriti rohkesti leidus
sääraseid nähtusi aga kalendriliste ja perekondlike tavandite esi-

tamisel. Nii kujutas kogu pulmatseremoniaal, samuti ka mardi- ja
kadrisandis-käimine etendust, milles oli ette nähtud enam-vähem
kindel tegevus, peamised tegelased ja seotud või sidumata kõnes

repliigid. Kuid tavandilist tegevust ja sellega seotud kunstilisi

kujundeid rakendati algselt enamasti otsese abinõuna looduse andide

ja ühiskondliku elu mõjutamiseks ning kindlustamiseks. Tavandid
olid seotud kindlate elusündmuste ja tähtpäevadega, nad olid neil

puhkudel nõutavad ka siis, kui nende esialgne tähendus oli kadu-
nud. Mäng seevastu, kuigi ta mõnikord arenes tavandeist, oli vaba
kunstilise fantaasia produkt. Selle sisu ja organisatsioon kasvasid

välja isiklikust initsiatiivist ning olid välja valitud mõnutunde

pärast, mida nad valmistasid osavõtjaile.
Mängudes väljendus inimese vahetu suhtumine ümbritsevasse

ellu, oma töösse ja ühiskondlikku korda. Neis leidsid aset tema

reaalsed elamused, tunded ja mõtted. Oma loomingulise iseloomu ja
emotsionaalsuse tõttu olid mängud tähtsaks ümbritseva maailma
tunnetamise ning esteetilise, moraalse ja füüsilise kasvatuse vahen-
diks.

1 Laulumängudele olid lähedased mängud sidumata kõnes dialoogidega,
õieti ongi neid raske üksteisest eraldada. Omaette rühma moodustasid sportli-
kud jõu- ja osavusmängud. — Rahvadraama kitsamas mõttes (kui lavakunst)
puudus täiesti feodaalaja eesti rahvatraditsioonis.
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Feodalismi-ajastule iseloomulike regivärsiliste laulumängude
arenemine kestis palju sajandeid ning selle algus ulatus tagasi
väga vanadesse aegadesse. Mitmete teemade ja' liikumisvormide

algmed näikse pärinevat sugukondliku korra aegadest, terve rea

mängude tekkimist saab aga juba kindlasti dateerida varase feo-
dalismi perioodiga. Samuti on igivanad need noorsoo koos-

käimise vormid, mille puhul mängiti. Ka need on saanud oma

alguse sugukondliku korra sätetest ning tihedalt seotud muistse

agraarkalendriga. Laulumänge harrastati esmajoones talvisel peri-
oodil, alates sügiseste välistööde lõppemisest kuni kevadtalveni.

Mängimine aitas lõbusamaks muuta traditsioonilisi ühiseid töö-

õhtuid, kuid see võimaldas ka nimetatud aastaperioodi pühapäevi
ja eriti aastavahetuse-pühi pidada rõõmsalt ja pidulikult.

Vanemaid teateid eesti rahvamängudest ja mängimisest on

XVII saj. lõpust. Tolleaegseis dokumentides kõneldakse korduvalt
Lääne-Eesti «mängutubadest», mida olevat peetud talvel 2 lau-

päeva õhtuti taludes ja kõrtsitubades. Noored poisid ja tüdrukud
olevat kokku tulnud, söönud, joonud õlut, mänginud ja tantsinud

torupilli saatel. Ettekäändel, et seejuures toimuvat ebamoraalseid
«ulakusi» ja ebajumalateenistust (näit, õlgedest «metsiku»-kuju
tegemist), keelati mängutubade pidamine Rootsi riigi- ja kiriku-
võimude poolt ning osavõtjaid karistati. Salaja peeti neid muidugi
edasi, nagu näeme hilisemaist teateist. Et mängutubades mängiti
laulumänge, näitab üks juurdlusprotokoll 1680. aastast, milles on

ära toodud esimene kirjapanek «nõelamängust» 3
.

Mängimisega seotud vanad kooskäimise vormid püsisid üldi-

selt kuni XIX sajandi keskpaigani, millal nad koos kapitalismi
arenemisega külas võrdlemisi kiiresti kadusid ning asendusid tant-

supidudega («simmanitega»). Saartel ja rannikualadel püsisid
vanad traditsioonid pisut kauemini, eriti aga setude juures, kus nad

peaaegu tänapäevani on säilitanud oma primaarse sisu ja kuju.
Setus oli peamiseks kollektiivsete tööõhtute perioodiks nn.

«talsüpüha paastu» aeg, mis kestis 6 nädalat enne jõulupühi. Õhtuti

kogunes naisi ja neiusid kuhugi ruumikamasse talutuppa

2 Mängutubade pidamise aeg on antud mitmeti: kadripäevast kolme-

kuninga-järgse pühapäevani, jõulu viimasest pühast vastlapäevani, mihklipäe-
vast vastlapäevani jne.

3

Nedko Nedko Negelcken
Nedko Negle Neiziken
Erra Nehlene Kaddi
Nehla Eisz Kaddi tuckedisz [või tubedisz]
Nehl Kaddi nehlodes
Piszud raudine pihust.

[= Nõtku, nõtku, nõelakene, nõtku, nõela neitsikene! Ära nõelakene kadus.

Nõel ei kadunud tukkudes ('—'tuppedest), nõel kadus nõeludes, pisike raudne

pihust.]
Eeslauljaks oli olnud Audru talupoja Ralli Hansu tütar Ello, kes. mängu

oli õppinud Mihkli kihelkonnast.
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ketrama ja kuduma. Igaüks tegi tööd endale. Need õhtud omasid

suurt tähtsust kunstipäraste käsitööde õppimisel ja arendamisel.

Töö juures jutustati muinasjutte, lauldi, mõistatati ning vaheldu-

seks ja lõpuks mängiti mitmesuguseid lihtsamaid mänge, mis_ei
nõudnud suurt tegevusvälja. Mängude teemad olid harilikult voe-

tud tööprotsessist või muist igapäevase elu sündmustest ja näh-

tustest Neis mängudes puudusid tantsulised liikumised ja ena-

masti ka asetumised ruuminõudvais geomeetrilistes figuurides

Mängisid tüdrukud, kuid mõnd osa täitsid ka kohalolevad vanemad

naised, poisid ja lapsed 4 .
. ..

. , , .
.

... •
Elavaim mängimisperiood oli paarmadalane «talsipühi» aeg,

mis kestis 24. detsembri õhtust kuni 6. jaanuari õhtuni. Sel ajal

ei tehtud õhtuti tööd. Mehed ja naised käisid enamasti kulas vest-

lemas. Terve külakonna tüdrukud kogunesid aga teatavasse tal u,

kus olid avaramad ruumid ning oli peremehega vastavalt kokku

lepitud. Vahel veedeti õhtuid kord ühes, kord teises peres Eelistati

neid kohti, kust vanem rahvas oli külla läinud. Seepärast nimetati

kohati sääraseid kokkutulekuid «kodohoitmiso’». Üldisemad olid

siiski nimetused «viiristmise õdangu’» (sest mängimisperiood
kestis «viiristmise» päevani — 6. jaanuarini) ja «igrüssa » (vrd.

vene nrpmua). Õhtud saadeti mööda lauldes, tantsides kõige roh-

kem aga laulumänge mängides («ülla piteh»). Muudki külarahvast

kogunes tüdrukute mängu pealt vaatama, eriti olid kohal poisid,

kes kasutasid võimalust tutvuste ja suhete loomiseks tüdrukutega.

Kuid mängijaiks olid ikka tüdrukud. Ainult harva osutus, vajali-

kuks mõne osa täitjaks kutsuda pealtvaatajate hulgast pois_se voi

vanemaid inimesi. Mängud olid mitmekesisemad kui ennejõulusel

perioodil. Harrastati elavamaid, tantsulisema iseloomuga mänge,

mille laiemalt arendatud liikumisfiguurid nõudsid avaramat ruumi.

Samuti oli suurem osatähtsus kosjateemalistel mängudel
.

Jõuludele järgnes «lihasöögi-aeg», mis kestis voinadalani, s. t.

keskmiselt paar kuud. See oli üldse lõbusaks argipenoodiks setu

rahvakalendris. Erilist tähtsust omas nn. «istjaste» pidamine. Ka

«istjatsed» kandsid kollektiivse töö iseloomu, kuid olid oma ees-

märgilt ja organisatsioonilt erisugused. Peremees sõitis sugulaste

juurde ja tõi noori tüdrukuid oma tallu kokku, kus nad «istusid»

nädalapäevad, ning viidi siis jälle tel^e suS

Terve periood võis kesta niiviisi kuni 2 kuud. Kaasa y°* sld
,

rukud mitmesuguseid käsitöid, eriti kedrust. Tööd tehti enda e,

kuid ülalpidamise eest hoolitsesid küllakutsujad. Istjaste peami-

seks ülesandeks oli noorte inimeste seltskondlik kasvatamine ja

naitumisealiste tüdrukute tutvustamine võimalikele kosilastele.

4 Paastuaegsete «talsipühi ilode» hulka kuulusid näiteks «kivijauhminõ»

(nr. 1 ja 2), fketsotaminõ» (nr. 3), «vüükudaminõ» (nr. 28), «leigotamino»

(nr 16) «nakri kaksaminõ» (vrd. nr. 7) jne. .
5 Nende «ilode» hulka kuulusid «leigotamino» (nr. 16), «rikastamino»

(nr. 37), «kufotaminõ» (nr. 35), «mõrsja koolõtaminõ» (vrd. nr. 27), «neitsu-

tämine» (nr. 34), «leikori’» (vrd. nr. 32) jt.
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Seepärast olid õhtud harilikult pühendatud laulmiseks, mängimi-
seks ja tantsimiseks. Mängud kandsid üldiselt sama iseloomu kui

«talsipühi» ajal. Üsna tihti kogunesid mitme talu «istjad» kokku
pidutsema. Tüdrukuid külastasid nende töödel ja pidutsemistel
ümbruskonna ja isegi kaugemate külade poisid. Ja nii järgnesid
sageli istjastele kosjasõidud.

Talvistest noorsoo kooskäimistest leidub andmeid ka teistelt
maa-aladelt, kuigi enamasti oli valitsema pääsenud üks või teine
vorm. Nii vastas setu ennejõuluseile tööõhtuile oma iseloomult
Kuusalu ja Jõelähtme rannakülade «jäguehtute» pidamine, mis
leidis aset novembri alguses kuni mardipäevani. Neid õhtuid kasu-
tasid veel XIX saj. lõpul ja käesoleva saj. algul teenijatüdrukud
endale töötamiseks. Õmmeldi käisekirju, kooti vöid ja valmistati
mitmesuguseid veimevakatarbeid. Koos käidi neljapäeviti ja mõni-
kord teistelgi päevadel. Kuid ka muu külarahvas, mehed ja naised,
noored ja vanad, kogunesid taludesse, kus vanu jutte rääkides,
mõistatades, naljatades ja mõnevõrra ka lauldes viideti aega. Et
«jäguehtud» moodustasid osa hingede-aja traditsioonist, ei peetud
siiski sobivaks mängida ja tantsida. Sügisest hingede-aega ja
«jäguehtuid» tuleb lugeda eelperioodiks agraarse aastavahetuse
voi talve alguspühadele, mida muistsed eestlased nähtavasti vähe-
malt paiguti pidasid sügisel, pärastise mardipäeva paiku. Nii vas-

tavad «jäguehtud» oma funktsioonilt setu «talsipühi paastule» ja
selle kommetele ning näitavad ka viimaste iidset, eelkristlikku
algupära.

Talviseist tööõhtuist koos lõbutsemisega, mille hulgas oli täh-
tis koht mängimisel, on mälestusi veel teistestki paikadest. Siin
võib nimetada Kihnu «üläljõstmisi», Puhja «kildsanna» pidamisi
jne. Kohati oli neil salajane iseloom ning toimetati mitmesuguseid
tavandeid. Alutaguse «subrikud» olid XIX saj. lõpul ainult noorte

lõbutsemisõhtud, kus küll mängiti, aga ei töötatud. Kuid nagu
nende koosviibimiste nimetuski näitab, pidid nad algselt olema
ühised käsitööõhtud koos laulmise ja mängimisega (vrd. vene

cynpHAKu). Mängimist harrastati rohkesti Lääne-Eestis ühistel vei-
mede valmistamisel ja tubastel talgutel (näit, villatalgutel), mida
korraldati samuti talvel. Setu «istjastele» ei leidu otseseid vasteid,
see näikse olevat kohalik nähtus, millel on vasteid vene traditsi-
oonis.

Tähtsamaks spetsiaalseks mängimisajaks oli ülemaaliselt jõu-
lude aeg. Oma iseloomult lähenesid setu «igrüssätele» ja «talsi-

pühi ilodele» kõige rohkem mängimiskombed ja mängud Kagu-
Eesti läänepiirkojidades (Sangaste, Karula, Urvaste, Helme ja
osalt nende naaberkihelkondades), põhjarannikul (eriti Kuusalus,
Jõelähtmes ja Harju-Jaanis) ja mõnevõrra ka Lääne-Eesti aladel.
Nendes paikades oli rikkalikult arenenud niisuguste laulumängude
repertuaar, milles peale sündmuste dramaatilise esitamise arendati
ka liikumisi tantsulistes figuurides või tantsulisi vaheosi. Kuusalu
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jõulumängude mängimisest annab huvitava ülevaate rahvaluule-

koguja G. Vilberg (Vilbaste):
«Ida-Harjumaal, iseäranis randades, on teatud ringmängusid, nagu Lääne-

maalgi, ainult jõulu ajal mängitud, ja sellepärast hüütud neid ka joulumangu-

deks Muul ajal neid mängusid ei ole mängitud, misparast noored immesei

XÄiÄw teise, pühal siis veel kolmandat

pühal uuel aastal, kolmekuninga-paeval ja vahel ka kuunlapaeval, sest et

Viim Šn
B

tÄÄM? W kuulub, on kaunis suur. Ena-

masti on neid kõiki ühesugustes tingimustes mängitud, ja neil on ühised sea-

dused millest järgmist oleks tähele panna.

Jõulumängudeks kogutakse kuhugi suuremasse talusse, kus P er erahxas

sellega rohkeni päri, vahel ka kõrtsi, viimasesse iseäranis maakülades. Valgus-

tus suuremalt jaolt lambarasva küünlad, on enamasti pererahva poolt. vahel

ka'mängijate poolt kaasa toodud. Mängijad koguvad peale lõunat kokku

enne lõunat ei olnud viisiks. Liig varasel tulekul on Koiga rannas nokkixalt

tähendatud- «Kas juba leigarit tulite mängima?» .
Mängijad on enamasti tüdrukud ja tütarlapsed Nooredmehed ei võta

palju mängudest osa, need on «jõudevägi», «töövägi». Ainult mangus on

poisikesed 11— 17-aastased, tegevad. Nooredmehed on kaudselt mangu hulgas,

nad etendavad mängudes vahel ostjate, aia või laeva kõvaduse proovija e

pantide lunastamise kohtunikkude jne. osa. Nendega paantakse neidusid, ne

püütakse mitmesuguste nimede andmise läbi lugupidamist voi polgtust a\ al-

dada. Nad on alati mängude juures, kuid ei kuulu suuremas osas mangudes

nng
Kõik jõulumängud on lauludega ühendatud. Kuid mitte kõik man^ ad e ‘

laula, vaid selleks on enamasti kaks lauljat, — naisterahvast k el haal

kes oskab «tooni» pidada ja kel laulu sõnad selged. Head lauljad on kuulsad

ja neid käiakse vahel kodunt jõulumängudele toomas, sest tihti on laulja

mängu hing. Teised mängijad võtavad ainult sus laulust osa, kui laul takti

poolest kärmeks, kiireks kujuneb, kui viis enam regivärsi omadusi ei avalda.

Siis täidavad teised mängijad nagu koon aset. Muidu laulavad ikka kaks

lauliat- eeslaulja laulab rea ees, teine laulab iga rea lõpus paar silpi esi-

mesega kaasa teeb liegajust, nagu Koiga randades öeldakse ja kordab seda-

sama rida omakorda; eeslaulja teeb rea lõpus jälle liegajust ja laulab sus uue

rea, mida teine laulja jälle kordab jne.
Nimptada võiks

Need on üleüldised tähendused mängude kohta. - - - N'™etada

veel, et mängude juures ka vanemad inimesed viibivad, kes mi ehk teisiti

mängule kaasa aitavad.»

Teistes piirkondades, ja iseäranis sisemaal, oli mängimine jõu-

luajal piiratum. Jõule peeti rohkem vaiksete pühadena, milles oli

silmapaistvalt muistse esivanemate kultuse ja agraarse maagia

elemente. Üldine oli toa põranda õlgede voi heintega katmise

komme. Kõik see määras mängude iseloomu.
_

Esikohale kerkisid

sportlikud osavusmängud, mis toimusid kas põrandal õlgedel voi

partele kinnitatud köitel (passilöömine, kingsepa silma torkamme,

tedrelaskmine, laevapööramine jne.). Need olid poiste mangud.

Laulumängudest sobisid need, milles kujutati tööprotsesse voi

enamasti tööga seotud stseene elust, ja mille juures puudusid tan

sulised liikumised 6 . Repertuaar oli siis üldjoontes sama, mis setu

6 Näit «Laevamäng» (nr. 5 ja 6), «Naerimäng» (nr. 7) «Kullimäng»

(nr. 8), «Lambatnäng» (nr. «Hobusemäng» (nr. 12 jj ), «Pajamang»

(nr. 19 ja 20), «ölletegemisemäng» (nr. 21), «Kuningamang» (nr. 23) jt.
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«talsipühi paastu» ajal. Mängimine oli lubatud enamasti ainult

paar-i päeva kestel ning see kujunes mitte ainult tüdrukute ettevõt-

teks. Suuremais peredes sai mängimist harrastada juba oma rah-

vaga ja väheste külalistega, kuid mõnikord kogunes mängijaid
külast rohkemgi!.

Suvisel perioodil mängiti mõnevõrra kiige ja jaanitule juures.
Vabas looduses saadi arendada suuremat tegevusvälja nõudvaid

jooksumänge 7 . Mitmesuguseid talviseid laulumänge kasutasid lap-
sed karjas ja külavainul koos olles.

Kokkuvõttes me nägime, et mängimisel oli mitmesuguseid funkt-
sioone rahva elus ning mänge harrastati väga mitmesugustes tin-

gimustes. Sellest sõltusid ka nende sisulised ja vormilised erine-

vused ning isegi üksikute mängude ja mängurühmade levimispiir-
konnad.

Lihtsaimad mängud sisaldasid oma tegevuses ainult mingi
töö imitatsiooni. Samuti oli! nende sõnalises osas rakenda-

tud otseseid töölaule. Siia kuuluvad näiteks Setus ja mõnevõrra

mujalgi mängitud «kivijauhminõ» (nr. 1 ja 2) ja «ketsotaminõ»

(nr. 3), milles kujutatakse käsikivil jahvatamist ja ketramist. Eriti

tabavalt on vastavate tööde iseloom edasi’ antud muusikas, oma-

päraste rütmiliste ja meloodiliste võtete abil. Käsikivimängule on ise-

loomulik sujuv meloodiline liikumine, iga kivi ring vastab taktile,
hooandmist on kujutatud nii dünaamilise kui kvantitatiivse rõhuga

takti keskel, millele eelneb paisutus ja järgneb kahandus ( 2
8

3

J | J*1 J'' J J*'). Ketramismängus seevastu toimub viisi lii-

kumine kindlalt mõõdetud kaheosalises meetrumis, mis on koos-

kõlas voki fallamisliigutustega (| J*' J"' J*' | J J). Kindlat

taktipärasust aitab veelgi markeerida teatav «kandilisus» meloo-

dilistes käikudes (rõhulisele helile järgneb samal kõrgusel rõhutu

heli). Kirjeldatud laule võidi samal kujul kasutada niihästi tööd
tehes kui tööd mänguliselt jäljendades. Niisuguseid töömänge
mängiti kõige rohkem ühistel käsitöö-õhtutel, nagu setu ennejõu-
lustel «ilodel», millal koostöötamist sageli alatigi «ketsotamisega».
Mõnel puhul võisid töömängud omada ka tavandilist iseloomu, ees-

märgiks sõna ja teo maagiliste vahenditega tuua kergendust sama-

dele töödele tegelikkuses. Niisugust tähendust omasid tööimitatsi-

oonid eriti setu võinädala naistepeo traditsioonis.

Mänguna on tööjäljendused harilikult juurde võtnud mitme-

suguseid uusi jooni. Kasvasid välja uued mänguvormid. Töö kuju-
tamine või isegi tegelik töö muutus sageli ainult sissejuhatuseks,
millest arendati edasi mitmesuguste elusündmuste mängu-
lisi kujutusi. Näiteks viidi setu «vöökudumises» (nr. 28)

1 Väga laialt tuntud mäng jaanitulel oli «Nukumäng» (nr. 26).
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edasine tegevus kosjadele, mille taustal avati dialoogide ja liiku-

miste abil töötava inimese (vaese) ja kurnaja (rikka) klassiolemus

ja maailmavaade ning anti kummalegi hinnang. Upsakas rikas

tehti mõnikord täielikult naerualuseks. Nii dialoogides kui liiku-

mistes etendas olulist osa koomika. Huumoril oli üldse rahvamän-

gudes tähtis koht. Selle kaudu rahvas väljendas oma optimismi ja
üleolevat suhtumist elu raskustele. Mõnikord aga on loodud üksi-

kute tööprotsesside kujutamisest terveid kompositsioone, mis on

lülitatud korduvate lauluosade ja kindlate asetus- voi liikumis-

figuuride raamidesse ning seotud isegi tantsuga (vt. nr. 4: «Lina-

mäng») 8 . — Nii näeme kahe põhilise mänguvormi kujunemist, ole-

nevalt sellest, kas esile on tõstetud rohkem dramaatiline või figu-
raalne ja tantsuline külg.

Ainet dramaatiliste stseenide loomiseks mängudes
andsid esmajoones kõige tavalisemad tootmise ja koduse majapida-
misega seotud sündmused ning ühiskondlikud vahekorrad. Feoda-

lismi tingimustes võeti mängude teemad peamiselt talupoja elust.

Nende levik võis seetõttu takistamatult ulatuda üle maa. Kuid esi-

nesid ka mõned rahva elu-olu erinevustest tingitud lokaalsed oma-

pärasused. — Mängulise konflikti_ moodustas harilikult mingi toi-

munud või ähvardav õnnetus või äpardus: naerid varastatakse

(nr. 7), kull püüab kanu tabada (nr. 8), hunt viib lambad (nr. 9—

11), hobune on kadunud (nr. 12—16), tööriistad (nõel, pada voi

sõel) on kadunud või lagunenud (nr. 17—20), «kuningas» tuleb

makse riisuma (nr. 23) jne. Temaatiliselt olid need mängud niisiis

lähedased vanadele lüro-eepilistele korduslauludele, mille aluseks

olid samalaadsed või mõnikord otse samad sündmused.

Harilikult oli mängus kaks peategelast (näit, karjane ja hunt,

peremees ja hobune, kukk ja kull, sõela voi paja omanik ja lae-

naja, kuningas ja maksumaksja jne.). Intriigi nende vahel arendati

kahekõne abil, mis toimus enamasti lühilauselistes proosarepliiki-
des, harvem lauldes (näit, paja- ja sõelamängus). Teistel mängi-

jatel (naerid, lambad, kanad, nõelad, sõelad jne.) oli mängu algus-

poolel võrdlemisi passiivne osa, kuid seevastu tuli neil läbi viia

lõpplahendus, mis kujunes üsna pingeliseks ning nõudis suurt

vastupidavust ja osavust. Mängu puänt oli harilikult sportlik. Oli

kaalul, kas ahelrida suutis vastu pidada tõmmetele, kas viimane

reasolija jõudis põgeneda või kõrvale põigelda püüdja eest, kas

ringisolijal läks korda välja pääseda tugevast sõõrist jne. Oma

lahendusviisilt lähenesid seega sedalaadi laulumängud jou- ja osa-

vusmängudele, millel, nagu nägime, oli samuti suur osa jõulude
veetmise traditsioonis. Mõnedes mängudes nõudis lõpplahendus

8 «Linamängu» allikaks on õieti samalaadne vene rahvamäng. Laulus on

isegi refrään tõlkimatult üle võetud. — Üldse on rahvamängudes nagu tant-

sudes ja muinasjuttudeski väga palju rahvusvahelisi motiive. Kuid iga rahvas

on need oma oludele kohandanud ja loominguliselt ümber töötanud. Eesti

vanemail rahvamängudel on palju ühisjooni vene, valgevene, läti ja soome

mängudega.
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tunduvat vaimset pingutust. Nii tuli «Kuningamängus» (nr. 23)
mõistatada, mis tähendasid ühed või teised ülesanded pandilunas-
tamisel. Kui siia juurde arvata vajalik näitlemisosavus, mille abil
tuli mõnikord kujutada üsna keerukaid hingelisi olukordi (näit,
nr. 27: «Leinamäng»), siis võib ütelda, et mäng arendas kõigil
osavõtjail väga mitmesuguseid vaimseid ja füüsilisi võimeid. «Igas
heas mängus leidub kõigepealt töö- ja mõttepingutust», ütleb
A. Makarenko.

Vähemal määral leidsid dramaatilist kujutamist kosjamo-
tiivid (vt. nr. 28 —33), millest setu «vöökudumist» vaatlesime

juba eespool. Enamasti harrastati neid paikades, kus jõuluajal oli

kombeks pidada ulatuslikumaid tüdrukute mänguõhtuid, näit. Setus,
põhjarannikul ja Sangaste ümbruskonnas. Kosjamängudest on

osa tunduvalt hilisema algupäraga kui eespool kirjeldatud män-

gud. Talumiljöö kõrvale kerkis juba linn oma tarbe- ja ehtekaupa-
dega (vt. nr. 30 ja 31) ja tegelasteks isegi keskaegsed spiilmannid-
leigarid (vt. nr. 32 ja 33) 9

. Mängud lõppesid kas paaride moodus-
tamise või tantsuga.

Kirjeldatud dramaatilistes mängudes oli laulmisel mitmesugune
osatähtsus ja ülesanne. Enamasti toimus laulmine mängu alguses.
Koor (harvemini peategelane) andis lauldes kogu mängule ekspo-
sitsiooni või jutustas ette terve sündmuste käigu, mida hiljem
kujutati uuesti mänguliselt. Esituslaad oli neil puhkudel eepiliselt
rahulik ning samasugust ilmet kandsid ka laulude viisid. Ühe ja
sama paikkonna eri mängude muusikas ei olnud põhilisi lahku-

minekuid, s. t. puudus teksti ja viisi konstantsus. Erinevused olid

aga laulupiirkondade vahel, mis tulenesid iga piirkonna rahvamuu-

sika arengu spetsiifilisest teest. Nii valitses põhja- ja mõnevõrra ka

lääne-eesti mänguviisides jutustav-retsitatiivne stiil. Viisid olid

enamasti kvardi-ulatusega, ühe- või harvem kaherealised ja sageli

pikemalt väljapeetud lõppudega 10 . See stiil oli üldse omane lüro-

eepilistele lauludele ja ka vanemaile tavandilauludele. Samuti oli

lõuna-eesti mängulauludele iseloomulik retsitatiivsus. Siin asetati

iga värsi lõppu ja vahel ka keskele lühike refrään nagu tavandi-

ja töölauludeski ". Lääne-Eesti mandril ja saartel arenes mõnede

mängulaulude nagu ka teiste laululiikide muusikaline külg kõige
kaugemale. Enamik viise omandas juba laululise iseloomu, kus-

juures meloodia ehitus näitab harmoonilise mõtlemise arenemist 12 .
Suuremat muusikalist žanripärasust ja dramaatilist arendust

leidub neis mängudes, milles koor saatis lauluga kogu mängu voi

9 On tähelepandav, et nende mängude lauludes juba feodalismi-ajastul hak-

kas kaduma regivärsiline vorm, igatahes varemini kui lüürilistes ja lüro-eepi-

listes lauludes, samuti kujunes teksti ja viisi konstantsus.
10 Vt. näit, viise Kuusalust ja Harju-Jaanist, ka Muhust (nr. 12, 13, 17,

23 ja 24). Nendele lähedaste iseloomujoontega on ka Kesk-Eesti viisinäited

(nr. 5, 9—11).
11 Vt. näit. nr. 15, 16, 20, 21 ja 26.

12 Vt. näit. nr. 6 ja 14.
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milles tegelased esitasid oma repliigid lauldes. Esimesel puhul
võis dramaatilise pinge tõus mängu lõpupoole põhjustada rütmi-
list ja meloodilist elavnemist. Eepiline_ retsitatiiv vahetati enamasti
mingi vana kolmeosalises taktis ja võrdlemisi laia heliliikumisega
hüppetantsu-viisiga (vt. nr. 17 ja 27). Mõnes kosjamängus (näit,
nr. 33: «Siimumäng») omandas terve mänguviis tantsulise ise-
loomu. Leidus ka teistsuguseid mängu käigust olenevaid dramaa-
tilisi vaheldusj muusikas. Nii algas Karulast kirjapandud «Naeri-

mäng» (nr. 7) 4-taktis mažoorse karakteriga ratsutuslauluga,
mis aga peagi muutus rahulikumaks, kitsama ulatusega ja minoor-
seks linnast toodavate asjade loetluseks. Järgnev hoiatus naeri-
vargale anti edasi algusviisiga, kuid siiski teatava rütmilise muu-

tusega (|). Mäng lõppes valvuri hädahüüdega, mille erutatud viis
liikus mažoori dominandilt alla toonikale. «Kullimängu» laulul
(nr. 8) oli õrritav-pilkeline sisu, seda väljendati enamasti iseloo-
muliku langev-tõusva heliliikumisega ja eriti laskuvate järellööki-
dega. Rõngust «Pajamängus» (nr. 19) oli pea-
miseks eesmärgiks mitte niivõrd tegevuse kui kummagi tegelase
erineva käitumise kujutamine. See teostati esmajoones muusika-
liste vahenditega. Meloodiline liikumine oli kummalgi sama, eri-
nev iseloom saadi aga tempo ja registri muutmise teel.

Tunduvalt uuemasse kihti kuulusid ka sellised mängud, mille
sisu anti! edasi kindla figuraalse või tantsulise lii-
kumise kaudu. Valitses kaks peamist vormirühma. Ühes män-
gude rühmas toimus tegevus kahes vastakuti asetsevas viirus, mis
vaheldumisi liikusid teineteise ette ja tagasi oma kohale, kusjuu-
res harilikult lõpuks üks viirg arvuliselt teine kahanes 13

.

Teises rühmas toimus liikumine kinnises ringis ehk sõõris, mille
keskel tantsiti vahelduvate paarilistega 14. Oma vormilt sarnanesid
need mängud kontratantsude ja XIX sajandil eriti laialt arenenud
ja riimiliste laulude saatel mängitud ringmängudega. Ka neis män-
gudes kujutati mitmesuguseid sündmusi ja olukordi, näit, rikaste
ja vaeste erinevat olemust, kosjaskäimist, viljalõikamisel haavatud
sõrme mähkimist jne. Teiselt poolt esines tantsulis-figuraalsete
mängude liikumiselemente neiski mängudes, milles kujutati dra-
maatiliselt mitmesuguseid stseene elust. — Laul saatis mängu
algusest lõpuni. Ringmängudes juhtis koor tantsijate tegevust
ja paaride moodustamist. Viirgmängudes aga laulis kumbki rida
vahelduvalt oma partiid, mille kestel harilikult liiguti teise viiru
vastu ja tagasi oma kohale. Tekstis vaheldus küsimus vastusega
või kumbki viirg laulis oma poole elu-olust. Viisid olid mitme-

suguse iseloomuga, kuid üldiselt valitsesid liikumisele vastavad
elavad ja kindlad rütmid. Setu «Rikka- ja vaesemängus» (nr. 37)

13 Viirgmängude näiteid vt. nr. 34—40.
14 Ringmängude näiteid vt. nr. 41—43.
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oli kummagi poole liikumisel erinev iseloom: «rikkad» upsakalt ja
uhkeldades, «vaesed» tagasihoidlikult. Sellele vastavalt oli ka eri-

nevus tempos ja isegi heliliigis (mažoor — minoor). Niihästi muu-

sikaliste kui tantsulis-miimiliste vahenditega näidati rikaste tühi-

sust ning naeruväärsust ja vaeste lihtsat väärikust, kuigi nad
olid sunnitud käituma alandlikult. — Ringmängud toimusid tant-

suliste viiside saatel, mille hulgas oli jällegi esikohal vana hüppe-

tants 4-taktis.
Eesti rahvamängud käisid feodalismi-ajastul läbi pika arene-

mistee. Rahva ühiskondliku elu kitsusest tingitult ei saanud see

viia rahvadraama kujunemisele. Nagu teisteski rahvaloomingu lii-

kides, taandus ajastu lõpupoolel järk-järgult mitmesuguste kuns-

tiharude sünkretism, kusjuures mängust eraldus järjest enam tege-
vuse kujutamine. Mängud arenesid abstraheeritud liikumise, tantsu

suunas. Protsess jõudis kiiresti lõpule XIX saj. teisel poolel kapi-
talismi arenemise tingimustes. Mäng asendus tantsuga ja selle
kõrval esialgu ka laialt õitsele puhkenud ringmängulise vahevor-

miga. Endised laulumängud elasid pikemalt edasi veel laste reper-
tuaaris.

*

Laulumängudele olid lähedased tantsulised laulud (B),
s. t. niisugused laulud, mida esitati tantsulise liikumise saatel.

Kumbki moment ei olnud seejuures teineteisega sisuliselt seotud.
See on õieti igivana sünkreetilisuse nähtus, mis hiljem elas edasi

peamiselt pikkade lüro-eepiliste laulude laulmisel. Liikumine tegi
nende käsitlemise elavamaks ja mõnusamaks. Lüro-eepiliste ja
samuti pulmalaulude laulmist ringis liikudes võib veel tänapäe-
valgi kohata Kihnus, leidub mälestusi ka mujalt. Omaette rahva-

loomingu liigiks arenesid tantsulised laulud aga Setus. Üksikuid

taolisi nähtusi pärineb ka nn. Mulgimaalt ja mujalt. Setus kujunes
tantsuline laulmine õieti suviste välispidude — kirmaste — tingi-
mustes, kusjuures teatavaks eeskujuks olid ka vene horovodi'd.
Vähemal määral harrastati tantsulist laulmist talvistel tubastel

pidutsemistel, kui «tarõ-ilo» (vt. nr. 2 ja 3, samuti ka nr. 10),
ja võinädalal isegi väljas, «mäel» (nr. 7).

Kirmaste periood Setus algas lihavõttepühadega ning kestis

terve suve kuni sügiseni. Neid peeti kindlais kohtades ja püsivail
tähtpäevil. Enamasti olid nad seotud suuremate pühadega (näit,
suvistepühad) ja kohalike kirikute nimepäevadega (näit, jüripäev,
nigulapäev, nn. «päätnitsapäev» jne.). Tegelikult aga puudus kir-
mastel täiesti kiriklik sisu 15

.
Nn. «ninnilaata» peeti juulikuus

15 Kirmaste pidamisest XVI sajandil ka mujal Eestis jutustab B. Russow
oma kroonikas. Hilisemast ajast on teateid sedalaadi pidustustest väga vähe-
sel määral. Nimetada võiks ainult suuremaid rahvakogunemisi ja pidutsemisi
Kuusalus lauritsapäeval, mille traditsioon kestis veel XX saj. alguses.
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koguni väljaspool Setumaa piire Räpina kihelkonda kuuluva

Kahkva mõisa maal, kuhu kogunes nii Pihkva- kui Liivimaa eest-

lasi väga laialdaselt ning suurel hulgal. See ei olnud seotud kirik-

liku tähtpäevaga. Rahvast ilmus kirmastele sadade viisi, nende

hulgas ka vanu ja alaealisi. Kogunemine toimus harilikult lõuna

paiku, pidutsemine kestis hilisõhtuni. Kõik olid uutes riietes, erti

tüdrukud kaunilt ehitud. Aktiivseiks tegutsejaiks olid siingi tüdru-

kud, kuna poisid ja muu rahvas olid rohkem pealtvaatajate osas.

Kirmased olid tüdrukuile tähtsaks laulu- ja tantsuoskuse demonst-

reerimise kohaks. Noorel rahval oli tõeliselt vähe omavahelist kok-

kupuutumist ja seetõttu kujunesid kirmased väga esinduslikuks.

Pealtvaatajad nautisid mänge ja tantse tõsise huvi ja andumu-

sega. Mõnesid «kergotamisi» 16 (vt. nr. 5) laulsid nii kirmastel kui

muudel pidupäevadel ka abielus naised.

Dr. M. Veske kirjeldab väga elavais värvides Meeksi külas

1875. aastal nähtud kirmast, kus 80 kuni 100 tüdrukut murul suu-

res sõõris seistes laulnud pidulikku laulu ja tantsinud selle saatel

erilist «pööräjuuskmist»: kaks lauljat liikusid käsikäes ja rahulike

tantsusammudega mööda pikka ringi kuni.nad jälle oma kohale

jõudsid, mida seejärel järjekorras teised paarid kordasid. Umbes

poole tunni kestel olid kõik osalised oma ülesande sooritanud.

«Kaela ümber iolid enamikul hõbedased ketid, mis rippusid üle rinna

ning tantsimisel heledasti tärisesid vastu rinnasõlgi.» Sellele huvi-

tavale liikumise- ja kuuldeefektile lisaks pakkunud pealtvaatajaile
suurt naudingut ka tüdrukute laulude meeleolukas tundesisu, kus-

juures ülistati endi nooruslikku kenadust ja vabadust enne raske

abielu saabumist. Pärast laulude ja tantsude esitamist olnud poisid
tüdrukuist seevõrra vaimustatud, et paljud haaranud oma välja-
valitu käed pihku ja seisnud kaua õõtsutades teineteise kõrval.

Säärastele «armuavaldustele» pidid tavaliselt kosjad järgnema.
Kirmaselaulude esitamisel ei omanud tantsuline liikumine

ainult laulusaate funktsiooni, vaid see kujunes küllaltki mitmekesi-

seks ja vormirikkaks. Peale paaride tantsimise seisvas sõõris

(«pööräjuuskminõ») harrastati veel liikumisi hanereas («hannah
kargaminõ»), mitmesuguseid kokku ja tagasi oma kohale tantsi-

misi poolsõõris («kergotaminõ» ja «karavuut») ja viirgudes
(«vastatside kargaminõ») jne. Laulude repertuaar oli samuti

mitmekesine. Harilikult valiti pikad laulud, mille kestel saadi kül-

laldaselt arendada liikumist 17. Esikohal olid niisugused jutustavad
laulud, milles kujutati neiude elu või perekondlikke suhteid (näit.
«Luudaminek», «Marjaminek», «Nuttev tamm», «Saani tegemine»,
«Mõõk merest», «Tütred vette», «Maielaul», «Toomalaul», «Kalmu-

16 Nimetus tuleb omapärasest, Ida-Eestis laiemalt levinud suvistepühade
või jaanipäeva kombest, mille kohaselt naised ratsutasid lauldes pinkidel (mur-
des kerk [Zjergo]).

17 Võib-olla, on Anne Vabarna lauldud pööralaul (nr. 3) liialt paisutatud,
kuid see näitab, missuguseid teemasid niisugusel puhul võidi üldse kasutada.



neiu». «Venna sõjalugu» jne.). Laulmist alustati aga erilise «alglaulu» voi algusvarssidega, milles kutsuti neiusid kokku ilutsemf
Püürä, püürä, tsõõri, tsõõri,

tsõõri, tsõorigu' sõsarõ’!
....

Kergotagõ’, veerätäge’
seo ilmal ilosal!...

Handa, handa, hahekõsõ’,
lukku, hiigatsirgukõsõ’! ...

Kaego’ sedä kar'avuuta,
heitke’ sedä heiko-leiko! jne.

Edasi kirjeldati kas pikemalt või lühemalt, kust neiud on sää-

sed Sa’ kuidas
.
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kUS sls sejuhatavaile_värssidele järgnes mõni lüro-eepilme laul, kõige enam «Venna sõjalugu».
Tantsuliste laulude viisides ilmneb hoogsam ja rütmiliselt korra

parasem karakter kui samade laulude laulmisel
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poolt tantsuviiside vahel. Setu kirmaselaulude muusikas võib nähasilmapaistvalt omaparast arengut, kuid .sel on ühisjooni ka muuE_esti-ala viiside repertuaariga, nagu see on selgesti nähtav samutisõnalises osas ja Inkumisvormides. Nii esineb setu «hannah karo-a-
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™tm ? üsna laialdaselt
Kagu-Eestis, eriti Sangaste ümbruskonnas, neiude elu kujutavais

selt tündri P
n rid aUlud

“',Lil' ,illmisvornlilt sarnaneb see Alemaali-
tuntud pulma «sabatantsuga». «Karavoodi» sümmeetriline

meetrum 4
g
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on aga samal kujul väga iseloomulik vene ja valgevene töö- ia
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S 'neb
- "“V5 laululiikides Kagu-Eestis ka

a emalt. Karksi «telu tegemise» (nr. 10) viis tuleb ette ka varru-

läti rahvaviisidega!3 SarVelugudes nin? omab mi‘™id sarnasusi

K°gu kirmaste traditsioon, selle organisatsiooniline ja kunsti-
line kulg on seega välja kasvanud mitmesuguseist põhiliselt oma-
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errahyastelt juurde laenatud elementidest ningaegade jooksul kujundatud täiesti terviklikuks nähtuseks, millel oli
ran .va ®l

.

J a tema loomingu arenemises väga suur tähtsus Setu
spetsnfilistes ajaloolistes tingimustes elas see traditsioon edasi kakapitalismiajastul ning on ulatunud mõnevõrra teisenedes meie
päevini.
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FIECEHHbIE MTPbI H XOPOBOÄbI.

HapoAHbie nrpbi npcACTaBAaioT coõofi ochobhoh ApaMaTHnecKiin
zKanp acTOHCKoro HapoAHoro TBOpnecTßa snoxn t|)eoAaAH3Ma. BecbMa

mnpoKoe pa3BHTne noAyqnAii b sto BpeMH t. h. n ec e h h bi e n r p bi

(A) ,
t. e. nrpbi, b kotophx AwaAorn AencTßyioiitHx ahu. hmcah hoa-

HOCTbK) HAH H3CTHHHO (|)OpMy neCHH, H lirpbl, B KOTOpbIX XOp, HCnOA-

HHH neCHK), pyKOBOAHA AenCTBHeM HAH paCCKa3bIB3A 06 M3oÕpaXKae-
MblX COÕbITHHX Hrpbi ÕbIAH OAHOH 113 OCHOBHbIX (|)OpM paSBAeueHHH

MOAOAe>KH, TorAa KaK Tamibi asacko ne hmcah b CTapnny TaKoro

3HaqeHHsi n 33HHAH rocnoACTßyioinee noAoxeHne Aiimb bo BTopofi
noAOßime XIX BeKa.

PirpaM õbiah H3A3BHa CBoftcTßeHHbi pasHoro poAa oõmne UepTbl
c oõpHAOBbiM HapoAHbiM TBOpHecTBOM. Ecah HanõoAee xapaKTepHbie,
ocHOßHbie npH3HaKH ApaMaraqecKoro HCKyccTßa — H3oõpa>KeHne
KaKoro-Jinõo coõbirasi b bhag achctbhh h CAOBecHbin AiiaAor, to 3Ae-

MeHTbi ApaMbi BCTpeqajincb, coöctbchho roßopn, bo MHornx >KaHpax
HapOAHOÖ nO93HH, COXpaHHBIIIHX CACAbI nepBOÕbITHOrO CHHKpeTH3Ma
ncKyccTß. ÜAHaKO ocoõeHHO qacTO nßAennn SToro pOAa HaÕAioAaAncb
upu ncnoAnennn KaAeHAapnbix n ceMeÖHbix oõpaAOß. TaK, Becb CBa-

AeÕHbin uepeMOHnaji, a TaiOKe pJDKeHbe n no ABopaM b

MapTbiHOß n KaTepHHiiH AeHb HBAHAncb ApaMaTimecKHMii npeACTaB-

AenHHMH, b KOTopbix õbuio npeAycMOTpeno õojiee hau Menee onpeAe-
AeHHoe pasßHTne achctbhh, rAaßHbie AencTßyiomne Anita n penAtiKH
B CTHXOTBOpHOH KAH npO3aHHeCKOH (J)OpMe. Ho OÕpHAOBbie ACHCTEHA
ii cßHsanHbie c hhmh xyAoxecTßeHHbie oõpasbi npnMenHAHCb nepßO-
HanaAbHO õoAbmen nacTbio a-hh HenocpeACTßeHHoro BO3AencTBHH na

npnpoAy n oõmecTßeHHyio >KH3Hb. OõpAAbi õbiAn CBKsaHbi c onpeAe-
AeHHbIMH COÖbITHHMH H ABTaMH H B 3THX CAyMaHX AOA7KHM ÖbIAH

ncnoAHHTbcn Aa>Ke TorAa, KorAa nx nepsonanaAbHoe SHanenne õbiAo

saõbiTO. Idrpa >Ke, naoõopoT, xoth onah pasßHßaAacb nnorAa H3 oõ-

pnAOß, õbiAa nopojKAenneM cboõoahoh xyAontecTßeHHon (jtaHTaann.
Ee coAepAtanne, kbk ii oprannsamiH, BbipacTaAH H3 ahhhoö nnnitna-

1 K neceHHbiM nrpaM õmjih 6«ih3kh Hrpbi c anajioraMH b npoae, h oöa 3th

BHjia b cymHOCTH TpyAHo OTjjejiHTb jxpyr ot apyra. Ocoõyio rpynny npe/iCTaß-
jihjih cnopTHßHbie Hrpbi, cßH3aHHbie c HcnbiTaHweM ciuibi h jiobkocth. HapoAHaa
jpaMa b öojiee y3KOM cMbicjie (KaK cueHimecKoe ncKyccTßo) coßepiueHHO OTcyT-

CTBOBaJia b 3CTOHCKOÜ HaponHoii TpajiHiiHH nepno.ua.
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THBbl H OÕyCAOBAHBaAHCb T6M UyBCTBOM VAOBOAbCTBHH, KOTOpoe OHH

AOCT3BAHAH yqaCTHHKaM Hrpbi.
B nrpax Bbipa>KaJiocb HenocpeACTßeHHoe OTHomeHHe ueAOBeKa k

>kh3hh, k CBoeMy ipyAy h k oõmecTßeHHOMy CTpoio.
B hhx oTpa>KajiHCb peajibHbie nepe>KHBaHHH, uyBCTBa h mmcah hcao-

BeKa. BjiaroAapa CBoeMy TBopuecKOMy xapaKTepy h SMOUHOHaAbHo-

cth urpbi öbuiH BajKHbiM cpeACTBOM no3HaHHH oKpyjKaioinero MHpa,
a TaiQKe acTeTHuecKoro, HpaBCTBeHHoro h 4>H3HHecKoro BOcnuTariHH.

Pa3BHTHe xapaKTepHbix a-hh ohoxh 4>eoAaAH3Ma neceHHbix urp

npoAOJDKajiocb Ha npoiAHceuHH mhothx CTOA6THH, h hx sapojKAOHHe

BOCXOAHT K OUeHb ASACKHM BpeMeHaM. 3ai I3TKH MHOTHX T6M H (|)OpM
ABHTKeHHfI, nO-BHAHMOMV, OTHOCHTCH KO BpeMeHaM pOAOBOTO CTpOH,

TOTAa khk BO3HHKHOBeHHe uenoro Hrp MOJKHO C yBepeHHOCTbK)

ASTHpoBaTb nepuoAOM paHHero 4>eoAaJiH3Ma. K rAyõoKOH aPcbhocth
OTHOCHTCH T3KH<e H (|)OpMbI O 6 111, eH H H MOJIOA6 Ä H, COnpOBOHC-

AaßHiHecH HrpaMH. 3th (JjopMbi oõiuchhh sapoAHAHCb yn<e b

yCJIOBHHX pOAOBOTO CTpOH H ÕbIJIH T6CHO CBH33HbI C APCBHHM 36MJie-

AeAbuecKHM KaAeHAapeM. Heceuubie urpbi hmcah mccto TAaBHbiM 06-

pa3OM B 3HMHHH nepHOA, HaHHHHH C 3aßepiHeHHH OCeHHHX nOJießblX

paÕOT AO KOHUa 3HMH. Hrpbl, C OAHOH CTOpOHH, BHOCHJIH 3JieM6HT

pasßJieueHHH b TpaAHUHOHHbie Beuepa coemccthoh paõoTbi, a, c Apy-
-I'OH CTOpOHH, OHH AaB3JIH BO3MO>KHOCTb ÕOJiee BeCeJIO CnpaßAHTb

npa3AHHKH 3TOTO nepHOAa, B OCOÕeHHOCTH CBH33HHbie C npOBOAaMH

CTaporo roAa h BCTpeueH hoboto.

Hauõojiee paHHiie CBeAeHHR 06 sctohckhx HapoAHbix urpax boc-

XOAHT K KOHUy XVII CTOA6THH. B AOKyMeHTaX TOTO BpeMeHH H6OAHO-

KpaTiio roBopHTCH o 3anaAHO-3CTOHCKHX «HrpHinax» (mängutoad),
KOTopbie ycTpaHßajiHCb 3hmoh no cyõõoTHHM BeuepaM na xyiopax
h b KOpuMax. CoÕHpaßiunecH 3Aecb napun h AeßymKH ejin, hhah hhbo,

ycTpaHBa.TH Hrpbi h TaHueßajiu hoa 3ByKH boahihkh. Hoa tcm npeA-
aotom, hto npn otom hkoõhi AonycKaAHCb pa3Horo poAa «öecuHH-
CTBa» h «CAyuceHHe haoa3m» (nanp., npuroTOßAeHue H3 coaombi H3-

oõpauceHHH «MeTCHKa»), ycrpoucTßo «urpuiu,» õbiAO sanpemeuo

UIBeACKHMH TOCyAapCTBeHHbIMH H UepKOBHbIMH BA3CTHMH, H HX yua-
cthhkh HaKa3biß3AHCb. Oah3ko T3HKOM ot BAacTeft «HrpHiua» ycTpau-

BaAHCb, pasyMeeTCH, h b AaAbueHineM, KaK oto mm bhahm H3 õoAee

RO3AHHX HCTOHHHKOB. Ha TOT (JiaKT, UTO BO BpeMH «HTpUIU.» yCTpaH-
BaAHCb neceHHbie Hrpbi, yicaabißaeT oahh cAeACTBeHHMH npoTOKOA
1680 r., b KOTopoM Bnepßbie CAeAaua sanncb t. h. «Hrpbi b HTAy».

CBH33HHbie C HTpaMH CTapbie (|)OpMbI OÕmeHHH MOAOAOJKH coxpa-
HHJiHCb b oõmeM ao cepeAHHbi XIX b., KorAa c pasßHTneM KariHTajiH-

CTHMeCKHX OTHOHI6HHH B AOpeßHe OHH CpaBHHTeAbHO ÕblCTpO HCH63AH

h 3aMeHHJiHCb TaHixeßaAbHbiMH BeuepaMH (t. h. «CHMMaHbi»). Ha

ocTpoßax, a TaKJKe Ha noõepencbe crapne TpaAHu.HH Aep>KajiHCb He-

CKOJibKO AOJibiue, b ocoõeHHOCTH ute y ceiy, rAe ohh hohth ao h3ctoh-

m,ero BpeMeHH coxpaHHAH CBoe nepßOHauajibHoe coAepjKauue h

4>opMy.
y ceiy rjiaBHHM nepuoAOM ycrpoHCTßa Benepoß aah koaackthb-
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hoh paõoTbi õbiJio BpeMH «(jmjiHnnoßOK» (talsipühi paast, t. e. fioct

nepeA cohmhhmh npasAHHKaMH»), Koiopoe npoAOJDKajiocb b TeueHne

niecTH neAejib nepeA pojkacctbom. XeHiniiHbi h AeßymKii coõnpajiHCb
no BenepaM b õoAee noMecTHTeAbHoö KOMHaie oahoto H3 KpecTbHH-
ckhx abopob, rAe saHHMajiHCb npHAenneM h BH3anneM, npnneM katk-

Aan paõoTaAa aah ceõn. 3th Benepa hmcjih õojmmoe sHanemie kak

b AeJie oöyneHHA xyAon<ecTßeHHbiM pyKOAeAHHM, thk h b Aejie hx pas-
BHTHH. Bo BpeMH paÕOTbl paCCKa3bIB3AHCb CKA3KH, nejincb necHH, 33-

raAbißajmcb saraAKii, a noA Koneu ycTpanßaAncb necjioxHbie nrpbi,
ne Tpeõoßaßiime mhoto MecTa. TeMbi nrp õpajmcb oõmmho ii3 TpyAO-
Boro npon,ecca hjih H3 pasjiHHHbix coõbrrnn h hbjichhh oõbiAennon
2KH3HH. B 3THX HrpaX OTCVTCTBOB3JIH TaHljeßaJlbHbie ABHXKeHHH, h

ynacTßyioinne oõbinno ne pacnojiarajiHCb b bhac Tpeõyioinnx npo-

CTopa reoMeTpnnecKnx (jinryp. HrpaAH AeßymKii, ho HeKOTopbie poAii
HcnoJiHHJincb h no>KHJibiMH jKenmnHaMH, a TaKJKe napHRMH h AeTbMH

2
.

Hanõojiee OTKHBJieHHbm nepnoA nrp naAa-n Ha BpeMH cbhtok

(talsipühi, t. e. shmhhc npasAHHKn), CHHTan ot Benepa 24 AeKaõpn
AO Benepa 6 HHBapn. B stot nepnoA no BenepaM ne paõoTa/in. My>K-
IIHHbI H ACeHLUHHbI OÕbIHHO XOAHJIH Apyr K Apyry B TOCTIi H npOBOAHJIH
BpeMH 3a õeceAOÖ. HeßyniKH nce co Bceft AepeßHH coõnpajincb b

KaKon-HnöyAb nsõe, rAe õbuin õojiee npocTopnbie noMemennn n HMe-

jiocb corjiacne ABopoxosnnHa. B HeKOTopbix cjiynaax npOBOAHJin Be-

iiepa to na oahom, to Ha ApyroM ABope, npnqeM npeAnomiTajmcb Te

ABopbi, rAe ciapmue yxoAHJin b tocth. flosTOMy TaKne coõpannn Ha-

-3bißajincb MecTaMH «AOMOBHHHaHbn» {«kodohoitmisõ'»). Bojiee oõ-
iahm õbiJio Bce A<e Ha3Banne «Kpem,eHCKne Beuepa» («viiristmise
õdangu'»), TaK KaK nepnoA nrp npoAOJUKajicn ao KpememiH, t. e.

Ao 6 AHBapn, n «igrüssä'» (cp. pyccKne «nrpmiiA»). Benepa npoßO-
Ahjih 3a neHHeM n TamiAMH, õojibme >Ke Bcero HrpajiK b necemibie

nrpbi. AepeßHH cxoAHJincb nocMOTpeTb na nrpbi AeßymeK,
B OCOÕeHHOCTK MOAOAbie napHH, KOTOpbIX npilßJieKaJia BO3MO>KHOCTb

nosHaKOMHTbCH h 33BH3aTb oTHouieHHH c AeßymKaMn. Bce >Ke b nrpax
ynacTßOßajin rjiaßHbiM oõpaaoM AeßyniKH. Tojihko b peAKnx cjiynanx
OKasbißaJiocb HeoõxoAHMbiM npnrJiamaTb a«hh ncnojinennn onpeAe-
JieHHoft pojin Koro-HHÕyAb H3 nncjia spiiTeAen. Hrpbi hochjih õojiee

pa3Hooõpa3Hbin xapaKTep, neM b npeApoTKAecTßeHCKnii nepnoA-

VcTpanßaAH Hrpbi c õojiee äiibbim TaHii,eßaAbHbiM xapaKTepoM, npn-
neM õojiee pasßMTbie (Jmrypbi otiix nrp Tpeõoßajm h õojiee npocTop-
hoto noMemeHHE. B to >Ke BpeMH õõjibmee SHaneHne npnoõpeTajin
nrpbi Ha TeMbi CBaTOBCTBa

3 .
3a CBHTK3MH CJieAOB3JI «MHCO6A», KOTOpbIH npOAOJIH<aJICM AO

MacjieHHUbi, t. e. npHMepno ABa Mecnna. 3to õbui Booõme Becejibiii

õyAHHHHbiH nepnoA b HapoAHOM KajieHAape ceTy. B stot nepnoA oco-

õoe aHanemie hmcjih t. h. «nocnAeJiKH» («istjatsed»), Koropbie TaKnce

hochjih xapaKTep KOJineKTHBHoii paõoTbi, ho oTmmajiHCb khk no CBoeft

2 Cm. nrpbi N° 1,2, 3,7, 16, 28 n t. a.
3 Cm. nrpbi N° 16, 27, 34, 35, 37 n t. a.
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ueAH, TaK h no opraHinauHH. Xoshhh ABopa e3AHJi k cbohm poactbch-

HHK3M H CBO3HA K CeÕe MOAOAbIX AeßyilieK, KOTOpbie «CHAeAH» y Hero

b TeneHHe hcagah, nocjie Hero hx otbo3iiah na «rochacjikh» k ApyrHM

pOACTBeHHHKaM. ÕpaJIH C COÕOH npil 3TOM pa3AHHHbie py-

koacjihh, name Bcero npancy. PaõorajiH ohh ceõn, ho oõ yrome-

HHH 3aÕOTHJIHCb npHFJiaCHBHIHe HX XO3H6Ba. OCHOBHOH 3aAHHeH «HO-

chagjiok» õbiJio oõmecTßeHHoe BocnHTaHHe Mo.noAe>KH, a TaK>Ke

npeAOCTaBJieHHe AeßymKaM «Ha BbiAaHbH» bosmojkhocth no3H3Ko-

MHTbCH C ÕyAymHMH >K6HHXaMH. IIoSTOMy Benepa ÕbIJIH OÖbIHHO no-

CBHmeHbi neHHio, HrpaM h TanriaM. Hrpbi hochjih b oõmeM tot A<e

xapaKTep, hto h bo BpeMH cbhtok. BecbMa nacTo ynacTHimbi «nocn-

AeJIOK» HeCKOJIbKHX KpeCTbHHCKHX ABOpOB CXOAHJIHCb BMeCTC. K AC-

BymKaM bo BpeMH hx paõoT h yßeceJieHHH npnxoAHJiH b tocth napHH
H3 OKpecTHbix h Aa>Ke õojiee OTASJieHHbix AepeßeHb. HeyAHßHieJibHo,
hto 3a «nocHAejiKaMH» oõbihho cjieAOßajiH cjiynan CBaTOBCTBa.

Cb6AOHHH O 3HMHHX COÕpaHHHX MOJIOA6JKH HMeiOTCH H H3 APyrHX

MecTHOCTen, tao no õojibineH nacTH rocnoACTßOßajia Ta hah Apyran
oopMa 3thx coõpaHHH. TaK, npeApojKAecTBeHCKHM paöoHHM BenepaM

y ceTy cooTBeTCTBOBajin no CBoeMy xapaKTepy «jäguehtud» npn-
npe>KHbix AepeßeHb Kyycajiy h PIbisAHXTMe, ycTpaHßaßinnecsi b Ha-

najie hohõph ao MapTbiHOßa ahh. Em,e b KOHixe XIX b. h b Hanajie

XX b. 3th Benepa ncnojib3OßajiHCb paõoTbi Ha ceõn cjiyjKanKaMH
(õaTpanKaMH) KpecTbHHCKHx abopob. 3Aecb BbmiHßajiHCb ysopbi aah

pyK3BOB, BH33AHCb HOHC3 • H H3TOTOBAHAHCb pa3AHHHbie npeAMOTbl
npHAanoro. CoönpajiHCb no HeTßepraM, a HHorAa h b Apyme ahh

HeAeJiH. Ho coÕHpajincb h Apyrne jkhtcah AepeßHH, My>KHHHbi h tkch-

mHHbl, CTapbie H MOAOAbie, H npOBOAHAH BpeMH 3a paCCKa33MH o

CTapHHe, 3a pemenneM saraAOK, a HHorAa h 3a nenneM necen. Ho-

CKo/ibKy «jäguehtud» coct3bahah nacTb TpaAHUHH, CBH33HHOH c no-

MHHOBaHHeM AVHI yMepiBHX, CHHTaJIOCb HeyAOÕHbIM yCTpaHB3Tb B 3TO

BpeMH Hrpbi h TaHnesaTb.

O 3HMHHX paÕOMHX BCHepaX, COnpOBOXAaBIUHXCH VBeCeJieHHHMH,

B HHCJie KOTOpbIX B3>KHOe M6CTO 33HHM3AH Hrpbi, COXpaHHJIHCb BOC-

noMHHaHHH n eme b neKOTopbix mccthocthx. 3Aecb moäho Ha3BaTb

ycTpoöcTßO «üläljõstmisõd» Hao. KjixHy, «kildsann,» b Hyxbn n AP-
MecTaMH sth Benepa hochjih TaHHbifi xapaKTep h conpoBOJKAaJiHCb
HcnojiHeHiieM pasAHHHbix oõphaob. T. h. «cyõpHKH» (subrikud) b

ÄJiyTaryse õbiJin b kohhc XIX b. jihlub VBeceJiiiTeJibHbiMH BenepaMH
AAH MOJIOAOKH, Ha KOTOpbIX yCTpaHB3JIHCb nrpbl, HO He npOH3BOAH-
JlOCb HHK3KHX paõoT. Oah3ko, K3K nOK33bIBaeT caMoe HX H33BaHHe,

sth coõpaHHA MOJiOAeÄH õbiJin nepßOHanaAbHo BenepaMH, na koto-

pbix coBMecTHO saHHMajiHCb pyKOAeJineM, a T3KH<e neJiH h HrpaJiH
(cp. pyccKoe «cynpHAKH»). B aanaAHOH Sctohhh Hrpbi nacTo ycTpan-
BajiHCb Ha Benepax, nocßHineHHbix koaackthehomv H3roTOßjieHino

npiiAanoro h Ha AOManiHnx TOAOKax (nanp. mepcTHHaH TOAOKa), ko-

ropbie iiMejiH MecTO TaioKe 3hmoh. JJjih «rochacaok» cery ne hmcctch

HenOCpeACTBeHHbIX COOTBeTCTBIIH, — 3TO, nO-BHAHMOMy, MeCTHOe HB-

AeHHe, CBH33HHOe C pyCCKOH HapOAHOH TpaAHUHeft.
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Ba>KneniiiHM iiepnoAOM ycrponcTßa nrp bo Bceii CTpane õbijio

BpeMH cbhtok. Ho cbocmv xapaKTepy ÕJin>Ke Bcero k cctvckhm «ht-

pninaM» h CBHTOHHbiM HrpaM ctohjih CBH3aHHbie c HrpaMn oõbiuau n

caMbie Hrpbi b 3anaAHOH nacm ioto-boctohhoh Sctohhh (CaHracTe,
Kapyjia, VpEacTe, XeJibMe n OTnacra coceAHne npnxoAbi), Ha cesep-
hom MopcKOM noõepe>Kbe (ocoõchho b Kyycajiy, PlbisjiHXTMe h

Xapbto-Hann), a TaiQKe b H3BecTHoft Mepe b 3ana;jHOH Sctohhh. B

3thx MecTHocTHX nojiyuHJi HiHpoKoe pacnpocTpaHeHHe penepTyap
TaKnx neceHHbix nrp, b xo/ie KOTopbix, homhmo ApaMaTnnecKoro 113-

OÕpa>KeHHH COÕbITHH, npHMeHHJIHCb TaKXKe ABHHKeHHH B TaHH,eBaJIb-

Hbix (jDHrypaX HJIH T3HU,eB3JIbHbie HHTepMeAHH.
B Apyrnx MecraocTHx, ocoõenno BHyTpn CTpaHbi, CBHTOHHbie Hrpbi

hochjih õo/iee orpaHHqeHHbiH xapaKTep. Cbhtkh cnpaßJiHJincb 3Aecb

OÕbIHHO K3K THXHH np33AHHK, B KOTOpOM 33M6THO CK33bIB3JIHCb 3Jie-

MeHTbi ApeßHero KyjibTa npeAKOB h seMjieAejibnecKon msthh. HoßcioAy
õbLT paciipocTpaHen oõbinari vcthjishhh nojia cojiomoh hjih cchom.

Bce 3to onpeAeJiHjio h x3p3KTep Hrp. Ha nepßoe mccto BbiCTynajin

C.nopTHßHbie Hrpbi Ha JIOBKOCTb, KOTOpbie npOBOAHJIHCb jihõo Ha no-

KpbiTOM cojiomoh nojiy, jihõo Ha npHKpenjieHHbix k >Kep,n.flM KanaTax.

3th Hrpbi ycipaHßajiHc.b napHHMH. Hs neceHHbix >Ke Hrp HrpajiHCb
Te, B KOTOpbIX H3OÕpa>KaJIHCb TpyAOßbie npOH,eCCbI HJIH CBR33HHbie c

paõoToii cneubi H3 >kh3hh, nrpbi, b kotopmx OTcyTCTBOBajin TaHue-

BajibHbie ABHTKeHHH
4 . B oõhjhx qepTax penepryap Hrp õbui tot >Ke

caMbin, hto h y ceTy bo BpeMH «cfiHJiHnnoBCKHx» Benepoß. Yctpohctbo
Hrp b õojibiHHHCTBe cjiyuaeß paapemajiocb JiHinb b Tenenne AByx ahch

h b hhx yqacTßOßajiH He oahh tojibko AeßymKH. B õojibiiiHx ceMbax

nrpbi opraHH3OßajiHCb coõcTßenHbiMii CHJiaMn hjih c ynacraeM Jinnib

hcmhothx rocTen, ho nnorjia coõnpajiocb h õojibinee hhcjio yna-
CTHHKOB.

B JieTHHH nepHOA nrpbi ycTpaiißajiHCb oõbiuno y KaneJieH h y
omeö HaaHOBOH hohh. B iipupoAHbix ycjiOßHnx pa3BHßajiHCb nrpbi,
CBH3aHHbie c õeraHHeM h TpeõyiomHe õöjlbmero npocTopa 5

.
B pa3-

jiHHHbie 3HMHHe neceHHbie Hrpbi HrpajiH actii, coõnpancb Ha nacTÕnnje
hjih Ha BbiroHe õjihs AepeßHH.

TaKHM OÕpa3OM Mbl BH4HM, HTO HTpa HMCJia pa3HOOÕpa3Hbie 4>yHK-
U.HH B JKH3HH HapOAH H HTO OTACAbHbie Hrpbl yCTpaHBaJIHCb B BeCbMa

pa3JIHHHbIX yCJIOBHHX. Ot 3TOTO 33BHC6JIH H HX p33JIHHHH HO COAep-

>KaHMio h no (|)opMe h A,a>Ke rpaHHU,bi pacnpocTpaHennn OTAeJibHbix

urp h hx rpynn.

CoAepjKaHHe Hanõojiee npocTbix nrp npeACTaBJiHJio coõoh jihlhb

HMHTau.nK) KaKoro-JiHÕo TpyAa. B hx caobcchom ocJdopmjichhh TaK>Ke

Henocpe/iCTBeHHo ncnojib3OßajiHCb TpyAOßbie necHH. CioAa othochtch,

HanpuMep, H3BecTHbie y ceiy ii omacTH b Mecrax nrpbi, b ko-

TOpblX H3OÖpa>KaeTCsl, K3K MCJIIOT 3epHO Ha pyHHOH MeJIbHHIie (No 1

h 2) h KaK npHAyT npnncy (N° 3). XapaKTep cooTßeTCTßyjorunx paõor

4 Hanp. nrpbi J\ls 5 h 6,7, 8, 9—ll, 12—16, 19—20, 21, 23 h t. a.
5 B ÜBanoßy home õbuia imipoKo pacnpocipaneHa «nrpa b KyKJiy» (N° 26).
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ocoõeHHo Bbipa3HTe;ibHo nepeAaH b MysbiKe, c homoiabio CBoeoõpas-
Hbix piITMHHeCKHX H MeAOAHHCCKHX npiieMOß. «Hrpbi B MeAbHHU,y>>
xapaKTepHo nAaBHoe MeAOAHMecKoe ABii>KeHiie, KancAbiH oõopoT
K3MHH COOTBeTCTByeT T3KTy, pa3M3X BbipaJKCH KaK AHHaMHHeCKHM,
T3K H KBaHTHTaTHBHbIM yAapeHHCM B CepeAHHe T3KTa, KOTOpOMy npeA-

mec.TßyeT ycHAeHHe h3a KoropbiM cAeAyeT ocAaÕAeHHe (
2

8
3 J"1 J**

• J J* 1)-B Hrpe«npHAeHHe npn>KH»ABH>KeHHe mcaoahh npoHC-
xoaht, HaoõopoT, b CTporo pa3MepeHHOM AByxAOAbHOM Merpe, hto

COOTBeTCTByeT ABHJKeHHHM npHAKH J J)- MapKHpOB3-
hhk) onpeAeAeHHoro TaKTa cnocoõcTßOßaeT TäKjxe H3BecTHa« «yrAOBa-
TOCTb» B MeAOAHHeCKHX XOA3X (33 3KHeHTHpOB3HHbIM 3ByKOM CA6-

AyeT Ha toh >Ke BbicoTe HeaKiieHTJipoßaHHbin 3ByK). BbiineonHcaH-
Hbie necHH mofah b tom n<e bhac HcnoAb3OB3TbCR KaK npH paõcrre,
TaK h npn HMHT3HHH paõoTbi b nrpax. 3toto poAa TpyAOßbie Hrpbi

ycTpaHBaAHCb name scero Ha Benepax a-hh coßMecTHbix 33HHTHH py-

KOAeAHeM, KaKOßbi õbiAH iipeApožKAecTßeHCKHe Benepa y ceiy, tac

KOAAeKTHBHyK) paÕOTy HaCTO H3HHH3AH «HTpOH B npHACHHe npH/KH».
B HeKOTopbix cAyqasix TpyAOßbie Hrpbi mofah HOCHTb h oõpHAOßbift
xapaKTep, hmch ueAbio MarnnecKHMn cpeACTßaMii c.AOBa h achctbhh

oÕAerHHTb Te xe paõoTbi b AeficTBHTeAbHOCTH. TaKoe 3HaqeHHe hmcah

HMHTaUHH TpyAa, OCOÕeHHO B TpaAHAHH MaCAeHHHHOTO zKCHCKOrO

npa3AHHKa y ceTy.
K HMHTaLinHM TpyAa b nrpax oõbihho npncoeAHHHAHCb pa3AimHbie

HOBbie qepTbi. TaKHM oõpasoM BbipacTaAH HOBbie (popMbi nrp. H306-
pa>KeHne TpyAa hah Aa>Ke AeftcTßHTejibHbin TpyA CTaHOBHAHCb He-

peAKo jiHiiib BCTynAeHPieM, H3 KOToporo pa3BHßa/iHCb 11 r p o -

Bbie HSOÕpaxeHHfl pa3AHHHbIX }KH3HeHHbIX CO6 bl -

thh. TaK, HanpHMep, b ceTycKoft Hrpe «BH3aHne nonca» (N° 28)
AajibHeäiiiee pasßjrrne aohctbhr eBOAHAoeb k TeMe CBaTOBCTBa, 11 Ha

3TOM (J)OHe C nOMOILIbK) AHaAOTOB H ABHJKeHHH paCKpbIBaJIHCb H HOA-

BeprajiHCb oiieHKe KJiaccoßan cymnocTb h MHpoßO33peHHe TpyAOßoro
uejioßeKa (õeAHHKa) h SKcnjiyaTaTopa (õorana). CnecHßbiö õoraq
BbiciaßJiHjicH Ha oõujee nocMeinHme. Kak b Awajiorax, TaK h b abh-

tkchhhx cymecTßeHHyio pojib Hrpaji komhhcckhh ajieMeHT. Booõme
K)MOp 33HHM3A BBTKHOe M6CTO B HapOAHbIX HTpaX. 3tHM nyTCM HBpOA
Bt>ipa>Kaji CBoe onTHMHCTHHecKoe orHomeHHe k tkiishh h ee tpvaho-
CTHM. B HeKOTOpbIX ŽKC CJiyH3SIX H3 OCHOBe H3OÕpa>KeHHH OTAOAbHbIX

TpyAOßbix npoueccoß co3Aaßa;iHCb uejibie komho3hu.hh, Kcrropbie no-

MemajiHCb b paMKH noßTopnioinHxcH neceHHbix nac/reH h onpeAeJieH-
Hbix (|)Hryp pacnoJionceHHH h abhjkchhh nrparoni.HX h CBH3biBaAHCb

Aa>Ke c TaHii,aMH (cm. Ne 4: Hrpa b Jien). — TaK, mm HaÕAiOAaeM
OÕpa3OB3HHe AByX OCHOBHbIX (|)OpM HTp B 33BHCHMOCTH OT TOrO, Bbl-

ABnraeTCH ah Ha nepßbift nAaH npeHMymecTßeHHo ApaMaTHHecKan
hah >Ke c|)HrypHafl h TaHixeßaAbHasi CTopoHa.
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MaTepuaA aah cosAannsi ApaMaTHnecKHx cn e h b Hrpax
AaBaAH b nepßyio onepeAb caMbie oõbmHbie coõhithh, CBH33HHbie c

npOH3BOACTBOM H AOMaiHHHM XO3HHCTBOM, II OÕineCTBCHHbie OTHOUI6-

hhh. B ycAOBHHx cj}eoAaAH3Ma TeMbi nrp õpaAHCb maßHbiM oõpasoM
113 2KH3HH KpeCTbHHHHa, BCACACTBHe HeTO 3TH nrpbi õecnpenHTCTBeHHO
pacnpocTpaHHAHCb no Bceft CTpaHe. KohiJiahktom b Hrpe CAy>KiiAo
oõbiKHOBeHHo KaKoe-AHÕo CAynHßUieecH hah yrpo>Kaioinee HecnacTbe

hah HeyAana: 3Aecb BopyioT peny (.Nb 7), HCTpeõ nbiTaeTcn noÖMaTb
i<yp ( N° 8), boak vhocht obch (N° 9—11), nponaAaeT AoinaAt»

(N? 12—16), nponaAaiOT hah npnxoAHT b HeroAHOCTb opyAHH TpyAa
(hta3, KOTeA, pemeTo) (No 17—20), «KopoAb» npnesjKaeT coõnpaTb
iioAaTii (No 23) h t. A- TaKHM oõpasoM, TeMaTHnecKii 3th Hrpbi öhah
ÖAH3KH K CTapblM AHpO-SnHHeCKHM neCHHM, B OCHOBe KOTOpbIX AOK3AH

cxoAHbie, a HHorAa h coßepmeHHo TaKHe nce npoHcmecTßHn.
Oõeihho b Hrpe õbiJio ABa rJiaßHbix AencTßyioinHX Anna (nanp.,

nacTyx h boak, xoshhh h AomaAb, neTyx h ncTpeõ, BAaAeAen pemeTa
hah KOTJia h nonynaioinHH sth npeAMeibi bo BpeMeHHoe noAb3Oßa-

nne, Koponb h nAaT6Abm,HK nonara h t. a.). WHTpnra pasßHßanacb
c noMombio AnaAora, KOTopbifi coctoha naine Bcero H3 kopotkhx
nposannecKnx penAHK, b õoAee peAKHx jne CAynanx hmca (popMy
necHn (nanp., b nrpe b kotca hah b pemeTo). Tlpyrne nrpaioinne
(penn, OBnbi, Kypm, HrAbi, peineio wt. a.) hchoahhah b HanaAe nrpbi

CpaBHKTeAbHO naCCKBHyK) pOAb, HO 33T0 HM npHXOAHAOCb 3KTHBHO

ynacTßOßaib b pa3BM3Ke, KOTopan npnniiMaAa BecbMa HanpHxeHHbin
xapamep h jpeõoßaAa õoAbinoii bmacpäkii h aobkocth. Plrpa cbo-

AHAacb oaKTnnecKH k cnopTHBHOMy copeßHOßaHHio. PemaACH Bonpoc
O TOM, CMO7K6T AH HCHb HTpaiOinHX npOTHBOCTOHTb HaHOpy OCTaAbHbIX

ynac.THHKOB nrpbi, ycneer ah nocAeAHiin b p«Ay ycKOAb3HyTb ot ao-

Bflnjero ero, yAacTcn ah HaxoAHineMycA b tcchom Kpyry nrpaiomHX

BbipßaTbcn H3 Hero h t. A- TamiM oõpasoM, no xapaKTepy CBoefi pa3-
bh3kh neceHHbie nrpbi stoto poAa npnÕAH>KaAHCb k HrpaM-cocTH3a-
HHfIM B CHAe II AOBKOCTH, KOTOpbie, K3K Mbl BHA6AH, T3KJKC HFpaAH
ÕOAbHiyiO pOAb B TpaAHHHH CBHTOHHbIX pa3BAeneHHH. B HeKOTOpbIX

nrpax OKonnaTeAbHaa pa3BH3Ka TpeõoßaAa 3HanHTeAbnoro yMCTBeH-
Horo HanpHJKeHHH. TaK, b «Hrpe b KopoAn» (Nb 23) HyjKHo õhiao ot-

raAaib, no osnanaAH Te hah Apynie 3aAann ripn BbiKyne (JjaHTOB.
Ecah k 3TOMy npncoeAHHHTb aKTepcKoe yMeHbe, neoõxoAHMoe b ne-

KOTopbix CAynaax aah H3o6pan<eHHH aoboabho CAo?KHbix AymeßHbix
coctohhhh (nanp. No 27: «Plrpa b Tpayp»), to mo/kho CKasaTb, hto

iirpa pa3BHBaAa bo Bcex ee ynacTHHKax BecbMa pasAHMHbie AyxoßHbie
h (pH3HnecKHe chocoõhocth. «B KaxAoft xopomen Hrpe ecTb npencAe
Bcero paöonee ycHAne h ycHAne mmcah», roBopHT A. ManapeHKo.

B MeHbiueH Mepe naxoAHAn ApaMaTHnecKoe BonAomenne mo -

THBbi c b a to bctb a (cm. Nb 28 —33), oahh H3 KOTopbix Mbi ynte
otmcthah Bbime b «BH33HHH noHca» y ceTy. Hame Bcero sth MOTHBbi

HcnoAb3OßaAHCb b MecTHocTHx, tac cymecTßOßaA oõbinaft ycTpan-
B3Tb na c.BHTKax Benepa c HrpaMH AeßymeK, nanp., b CeTyMaa, Ha

ceBepHOM noõepenibe, a TaK>Ke b CaHracTe c ero okpccthocthmh.
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HacTb nrp na 'reMbi CBaTOßcraa 3HannTeJibHo õojiee rio3AHero iiponc-

xoatAeHHH, neM BbimeonncaHHbie nrpbi. HapnAy c KpecranncKon epe-

Aon yate boshhk ropoA c ero rajiaHTepennbiMH n ApyrnMH TOBapaMii

(cm. Ne 30 h 31), n AencrayiomnMH jinnaMH CTanoßHTcn Aaate cpeAne-

BeKOßbie innnjibManbi (cm. N? 32 n 33). 3ra nrpbi 3aKannnßajincb

o6pa3OßanneM nap hjih TannaMH.

B onncaHHbix naMii ApaMaranecKnx nrpax nenne hmcjio pa3Jinn-

Hoe 3Hanenne n pa3Jinnnbie sa/iann. Oejin b õojibnmHcrae cjiynaeß b

nanajie nrpbi. Xop (peate rjiaßHoe AencTßyiomee jihixo) Aanaji b

necHe 3Kcno3nn,nio Bceft nrpbi hjih paccKasbißaji Becb xoa coõbrrnii,
KOTopbie 33TeM nsoöpaatajincb b Hrpe. PisJioatenne b arax cjiynanx

oTJinnajiocb annnecKHM cnoKoncTßneM, TaKoö ate xapaKTep hochjih

n Mejio/inn necen. B MysbiKe OTAeJibHbix necen oahoh h toh ate Me-

eraoera ne õbiJio cymecTßeHHbix pacxoTKAennn, t. e. OTcyTCTBOBajia
KOHCTaHTHOCTb T6KCT3 H MeJIOAHH. Ho pa3JIHHHH HaÕJIIOAaJIHCb
QTAeJibHbiMH pafioHaMH neceHHoro raopnecTßa, n ara pas/innnn õbiJin

oõycjioßJieHbi nyraMH pasßnran napo/iHon MysbiKn

b Ka>KAOM panone. TaK, b MejioAnnx nrp ceßepnon n b HeKOTopoii
Mepe TaiOKe 3ana/i,HOH Sctohhh rocnoACTBOBaJi noßecraoßaTeJibHo-

penKTaraßHbin crajib. MeJiOAHH õbiJin 3Aecb no õojibinen naera b

ofrbÖMe KBaprai, oxßaTbißan oahh hjih peate ABa craxa, c HepejUKo

Aojito BbiAepjKiißaeivibiMn oKonnannaMn 6 . 3tot crajib Booõine cboh-

CTBen Jinpo-annnecKiiM necHHM, a TaKate h õojiee CTapbiM oõpnAOßbiM
nec.HHM. PennTaTHßHocTb xapaKTepna n a>hh loatHO-acTOHCKHX nrpo-
Bbix necen. 3Aecb b Kõnne KaatAoro craxa, a HHOTAa n b ero cepeAHHe
HMeJICH KOpOTKHH npnneß, K3K B OÕpSIAOBbIX H TpyAOßblX neCHHX 7 .
B sanaAHon Sctohhh n na ocTpoßax My3biKajibHaa CTopona hckoto-

pbix nrpoßbix necen, KaK h Apyrnx neceHHbix atanpoß, no/iynnAa nan-

õojiee noJiHoe pa3Bnrae. BojibinnHcrao naneßOß 3Aecb yate npno6pe.no
necenHbin xapaKTep, npnneM nocTpoenne MeJioABH yKasbmaeT na pa3-
BHTne rapMOHiinecKoro Mbiiiuiennn.

8

BojibinyK) MysbiKajibHyio Bbipa3HTeJibHOCTb n ApaMaranecnoe paa-

BHTHe Mbi HaxoAHM b Tex nrpax, xop conpoßoxtAan cboiim iienneM

bck) nrpy hjih r/ie AeficTßyioinne Jinna noAasajin penjinKii b necennon

(JjopMe. B nepBOM cjiynae no/rteM ApaMaranecKoro nanpaatennn k

KOHu,y nrpbi Mor Bbi3bißara pHTMnnecKoe n MejioAnnecKoe oatHßJie-

HHe. SnnnecKnn penriTaraß cmchhjich no õojibinen naera KaKoft-

HHÕyAb CTapon TaHn,eßajibHon MejioAnen b TpexAOJibHOM TaKTe n eo

CpaBHHTeJIbHO IJLIHpOKHM ABKACeHHeM 3ByKOB (cm. N? 17 II 27). B ne-

KOTopbix nrpax na tcmh CBaTOßcraa (nanp., Ne 33) bch nrpa b nejioM

npnoõpeTajia TaHn,eßajibHbin xapaKTep. B saßnenMoera ot xoab nrpbi

HaõraoAajincb n Apyrne ApaMaranecKne nepexoAbi b My3biKe. TaK,

3anncaHHan b Kapyjia «nrpa b peny» (N° 7) nannnajiacb neeneü

6 Cm. MeJio,n,nn H3 Kyycajiy h Xapbio-fIaHH, TaK>Ke H3 Myxy (Nb 12.

13, 17, 23 H 24). K HHM ÖJIH3KH no CBoeMy xapaKiepy h oöpasubi MejiOÄHÜ H3

ueHTpaJibHoü Sctohhh (.Nb 5, 9—11).
7 Cm. Nb 15, 16, 20, 21 ii 26.
8 Cm. Nb 6 h 14.
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Ma?Kopiioro xapaKTepa b AByxAOAbHOM Taicre, KOTopaa oah3ko BCKope

nepexoAHAa b õoAee cnoKOHHoe no pHTMy nepenncAeHne ripHßo3HMbix
H3 ropoAa npeAMeTOB b mhhophom AaAe. CAeAyiomee 3aTeM npeAy-
npe/KAenne Bopy nepeAasaAocb HanaAbHoft MeAOAHeö, oah3ko Bce

JKe C HeKOTOpbIM pHTMHieCKHM H3MeHeHH6M (|) • Hrpa 3aK3HIIHBa-

Aacb BOCKJiHijaHHeM CTopo>Ka. HacMemAHßo-caTHpHHecKoe coAep-
>KaHHe necHH H3 «Hrpbi b acTpeõa» (Nb 8) Bbipa?Kajiocb oõbihho

XapaKTepHblMH HHCXOAHIIie-BOCXOAHIUHMH ABHHieHHHMH B M6AOAHH, B

ocoõeHHocTH nacTbiMH hhcxoahhihmh «HaxHiAaraMH». 3aniicaHHaH
b PbiHry «Hrpa b kotca» (N° 19) õbuia b ochobhom HanpaßAena Ha

H3oõpa>KeHHe He ctoabko achcteha, ckoahko paaAHHHoro noBeAeHHH
oõohx AeHCTßyioiiiHx ahh., hto ocymecTßAHAocb, b nepsyio oqepeAß,
My3bIKaAbHbIMII CpeACTBaMH. ZIBHJKeHHe MeAOAHH ÕblAO B OÕOHX

CAynaux oahhbkobo, h Bbipa>neHHe pa3AHHHH b xapaKTepax aoctii-

raAocb nyieM HSMeneHiifl TeMna ii pemcTpa.
Bojiee HOBbIMH HBAHAHCb TSKJKe H Te Hrpbl, COAep/KelHHe KOTOpbIX

naxoAHJio Bbipa>KeHHe b onpeAeJieHHOM onryp ho m hah TaH-

U,e BaAb HOM ÄB HXe HH H. B 3TOM OTHOLHeHHH MO7KHO p33-
jiHHUTb 4Be ocHOßHbix rpynnbi nrp. B oahoii rpyime abhctehc

pasßHßajiocb b AByx hpothboctohlhhx Apyr Apyry mepeHrax Hrpaio-
ihhx, KOTopbie nonepeMeHHo ABHraAHCb HaßCTpeuy A.pyr Apyry h

3aTeM HasaA Ha CBoe MecTO, npwqeM oõbinno k KOHiiy Hrpbi oahh

HiepeHra nrpaioLij,Hx hhcachho Bospacrajia, a Apyraa yMeHbmajiacb 9
.

B Apyron rpynne nrp ABHJKeHne nponcxoAH.no b saMKHyTOM Kpyry,
bhvtph KOToporo TanneßaAH co CMeHHioiuHMHCH napTHepaMH 10 .
rio CBOefi oOpMe 3TH Hrpbl nOXOAHAH Ha KOHTpABHCbI (KaApHAH) h
Ha ocoõeHHo innpoKO pacnpocTpaHHßiiiHecH b XIX b. Kpyroßbie Hrpbi,
conpoßoxAaßiiiHecH neHneM pH(|)MOBaHHbix necen. B sthx Hrpax TaK-
>Ke H3oõpa>KaAHCb pa3AHHHbie coõbiTHH h noAo>KeHHH, Hanp., pa3-
AHHHe B nOAOJKCHHH ÕeAHbIX H ÕOraTblX, CB3TOBCTBO, 33 BSI3bIBaHHe

nopesaHHoro bo BpeMA TKaTßbi najibu,a h t. a- C Apyrofi CTopoHbi,
3JieMeHTbi ABH>KeHHH TaHu.eßajibHo-(|)HrypHbix Hrp BCTpeiiajiHCb h b

Tex Hrpax, rAe ApaMaranecKH BOcnpoH3BOAHAHCb pa3AHHHbie cneHbi
H3 >kh3hh. — ÕecHH conpoßoatAaAa Hrpy ot HauaAa AO KOima.
B Kpyroßbix Hrpax xop pyKOBOAHA achctbhhmh TamiyiomHX h oõ-

paaoßaHHeM nap. B mepeHOJKHbix >Ke Hrpax oõa paAa noonepeAHo
nejin cboio napTHio, npimeM k3>kabih H3 hhx oõbihho ABHraJica b sto

BpeMH HaßCTpeny ApyroMy h Bo3BpainajicH Ha CBoe mccto. B tckctc

necHH npn stom Bonpoc cmchhach otectom hjih a<e KaxKAaa HiepeHra
nejia cboio nacib noBecTBOBaHHH. Mcaoahh hmcah pasjimiHbiH xa-

paKTep, ho b oõineM npeoÕJiaAajiH cooTßeTCTßytoniHe abhhcchhk)

3KHBbie H yßepeHHbie pHTMbI. ,O,BH>KeHHfI OÕeHX CTOpOH B CeTyCKOH

«Hrpe b õorana h õeAHHKa» (Ne 37) hochjih pa3AHHHbiH xapaxrep:
«õoraHH» BbiCTynajiH Ba>KHo h cnecHßo, «õcahhkh» — CAepnoHHo ii

■CKpOMHO. B COOTBCTCTBHH C 3THM HaÕJIIOAaJIOCb pa3AHHH6 H B TCMne

9 Cm. o6pa3Ubi N° 34—40.
10 Cm. oöpaauH 41—43.



28

h Aan<e b JiaAe (Mancop — mhhop). Kai< My3biKajibHbiMn, TaK n

TaHn.eßajibHO-MHMnnecKHMM cpeACTBaMH noKasbißajmcb HnnToncecTßO

H cMexoTBopHOCTb õoraHen n noJinaH AOCTOHHCTBa npocTora õcahh-

KOB, XOTH OHH H ÕbIJIH BbIHy>KAeHbI yHH>KaTbCH. — KpyrOßble

nrpbi conpOBOJKAaAHCb TanneßajibHbiMH mcaoawhmh, cpeAn KOTopbix

onHTb-TaKH na nepBOM MecTe õha CTapnift TaHen c TpexAOJibHMM
TaKTOM.

B nepnoA (|)eo,najiH3Ma scroHCKne napoAHbie nrpbi npoinjiH juihh-

Hbift nyTb pa3BHTHH. OAHaKo b ycJiOBHHX KpaÖHe crecHennon oõme-

CTBeHHOÖ 2KH3HH HapOAa 3TOT nyTb He MOT npMBeCTH K OÕpa3OBaHHK)

napoÄHon ApaMbi. Kbk n b Apyrnx bhasx napoAnoro TBopnecrßa,

B KOHLie 3TOTO HepHOAa CHHKpeTK3M paSJIHMHbIX HCKyCCTB nOCTeneHHO

pacnajica, npnneM H3OÕpa>KeHne achctbhh Majio-noMajiy oTAe-nnAOCb

ot nrpbi. Hrpbi crajin pasßHßarbCH b nanpasnennn aõcrparnpoßan-
Horo ABnxeHHH, b nanpaßJiennn ranna. 3tot nponecc öbicrpo sasep-

IIIHJICH BO BTOpOH nOJIOBHHe XIX 8., B yCJIOBHHX pa3BHTHH Kannra-

jin3Ma. Pirpbi 3aMennjincb rannaMH n, napHAy c sthm, mnpoKO

pacnpocTpaHKßiiinMncH npoMeÄyronnbiMii (popMaMii b bhac Kpyro-

Bbix nrp. B to >xe BpeMH npencnne neceHHbie nrpbi Aonro eine npo-

AOJiJKajin ncnTb b actckom penepTyape.

K neceHHbiM nrpaM õjihsko ctohah xopob o a bi (B), t. e.

ranne necnn, ncnojinenne Kcrropbix conpoßO>KAaJiocb ranneßajibHbiMH

ABHxeHHHMn. 06a MOMenra ne õbiJin npn stom CBH3aHbi Apyr c

ApyroM no coAepJKannio. Oro öbijio b cyinnocrn ApeßHenmee HBJienne

cnnKpernsMa, npoAOJinoßinee >KHTb npn ncnojinennn A-anHHbix .inpo-

snnnecKHX necen. XlßHjKennn npiiAaßajin nx ncnoJinennio ntnBOCTb

n sKcnpeccnio. Hcnojinenne Jinpo-snnnecKnx, a TaK/Ke CBaAeÖHbix
necen npn KpyroßOM ABiDKennn moäho eme BCTpernTb ii b nacTomnee

BpeMH na o. Knxny; ynasannn na stot oöbinaft hmbiotch h H3 Apyrnx

MecT. Ho b ocoõbin jnanp HapoAHoro TBopnecTßa xopoßOAbi pa3BH-

jincb b CeryMaa. BnponeM oTAeJibHbie cxoAHbie HBJiennn naõjnoAa-
Jincb raione b t. h. MyjibrnMaa n b Apyrnx Mecrax. B CeryMaa

conpoßOÄAaeMoe ranu,eM nemie pa3BHßaJiocb rjiaßHbiM oõpasoM b

ycjiOßunx Jiemnx yßeceJiennn na otkpbitom Bo3Ayxe (t. h. kirmased

— KnpMainn), npnneM oöpaanoM cniyjKHJin b nsßecTHoii crenemi n

pycc.Kne xopoßOAbi. B Menbinen Mepe nenne b ranna

npaKTHKOBaAocb bo BpeMH 3hmhhx KOMHambix yßeceJiemiH (~/tzrõi-
lo”, cm. Ne 2,3, a raioKe N° 10), a na Macjiennne Aan<e na OTKpbiTOM

BO3Ayxe, na «ropKe» (Ns 7).
riepuo/i KHpMauieft b CeTyMaa namina/o c npaa/iHHKa nacxn n

npoAOJiMajiCH b TeueHHe Bcero JieTa. KnpMaiun ycrpanßanncb b

onpe/ieJieHHbix Mecrax n b onpe/iejieHHbie KajieHAapHbie ahm. Oo

õöjibiuen uacTH ohh õbijin CBH3aHbi c BajKHeninnMH o6ih,hmh npa3A*

HHKaMM (Hanp., c Tpoimen), a TaK>Ke c MecTHbiMH nepKOBHbiMH

npa3AHHKaMH. Oah3ko (jjaKTHMecKH KMpMamn õmah coßepnieHHO
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AHiiieHbi nepKOßHoro coAep>naHiiH T. h. ninnilacit (spMapKa ii.Be

tob) ycTpaHßanacb b Hione Mecsme Aa>Ke 3a npeAenaMH CeTyMaa,

b PnnHHacKOM npnxoAe, Ha TeppHTOpHH Mbi3bi KaxKßa, KyAa cbesjKa-

AOCb MHOrO 3CTOHHCB K3K H3 IICKOBCKOH ryÕepHHH, TaK H H3 JIH(|)nHH-

Ahh. 3Ta «apMapKa» He õbina CBAsana c nepKOBHbiM npasAHHKOM.
Ha KHpManiH coõnpaAHCb cothh niOAefi. HapoA cxoahach okoao

nonyAHH, h yßeceneHHH npoAOATKanncb ao no3AHero Benepa. Bce

ÕbIAH B HOBOH OAOKAC, OCOÕeHHO H3pHAHO ÕbIAH OACTbI A6ByiHKH,

KOTopbie h 3Aecb BbiCTynajiH 3kthbho, TorAa KaK napHH h ocTanbHbie

npncyTCTßyiomHe orpaHHnHsaAHCb b ochobhom ponbio spHTeneH.

KHpMaiHH ABBaAH ACByniKaM BO3MO?KHOCTb nOK333Tb CBOe HCKyCCTBO

b oõnacTH neHHH h Tanneß. 3pHTenn BcerAa c õoahuihm HHTepecoM

cneAKAH 3a nrpaMH h TaHnaMH. HeKOTopnie «kergotamised» (cm.
No 5) pacneßaJincb KaK Ha KnpManiax, TaK ii Ha Apyrnx npa3AHHKax

H 33My>KHHMH >KeHIII,HHaMH.

npn HcnojiHeHHH necen KnpMaina TaHiießajibHbie abhxchhh, co-

nenne, hochjih BecbMa pasHOOÕpasHbiii xapaicrep.

KpoMe TaHijeß napaMH b saMKHyTOM Kpyry («pööräjuuskminõ»)
õbiJiH euje b xoAy ABHHteHHH rycbKOM {«hannah kargaminö»'), pas-
jiHHHbie TanneßajibHbie abhächhh naßCTpeny Apyr Apyry h nasaA Ha

CBoe MecTO nojiyKpyroM {«kergotaminõ» h «kadavuut») h mepeHra-

mh «.vastatside kargaminõ») h t. a- PenepTyap necen õhiji T3K>Ke pa3-

HOOõpaseH. OöbiHHO BbiÕHpanncb AAHHHbie necHH, npn HcnonneHHH

KOTOpbIX HMeJiaCb BO3MO>KHOCTb LHHpOKO p33BHTb TaHU.eßaJlbHbie

ABHXeHHH. IlepßOe MeCTO 33HHMaAH TaKHe ÕaJIJiaAbI, B KOTOpbIX

H3o6pa>Kajiacb >KH3Hb AeßymeK hjih ceMeftnbie OTHOineHHH. FleHHe

HanHHajiH ocoõoft* «necHeH-aaHHHOM» hjih HanaJibHbiMH cthx3mh, b

KOTopbix cosbißajiH ACByiiieK BecejiHTbCH. J[ajiee cjieAOßaji npocTpan-

Hblft HJIH ÕOJiee OKHTbIH paCCK33 O TOM, OTKyA3 ACByHIKH HOJiyHHJIH

CBOH necHH, K3K OHH AOJirO JKA3AH BCCeJIbIX KHpMaineH H T. A- Tohho

TaK /Ke õbiAO nocTpoeno h «Telu tegemine» b MyAbrHMaa (N° 10),
TAe 33 BCTyiIHTeAbHbIMH CAOB3MH CAeAOB3Aa KaKafl-HHÕyAb JlHpO-

annneCKaA nec.HH, naine Bcero «BoeHHbin hoxoa õpara».
MeJIOAHH XOpOBOAOB OTAHH3IOTCH ÕOJiee CTpeMHTCJIbHbIM H pIITMH-

qecKH õojiee npaßHJibHbiM xapaKTepoM, neM npn HcnonHeHHii Tex xe

neceH b Apyrnx cnynaax (bo BpeMH nporyjiKH, Ha Kauenax h t. a-)-
JI,BH>KeHHe oõbiHHo Bce >Ke He Tpeõoßano CTpororo TaniießajibHoro

pHTMa. TaK, MysbixajibHbiö cthjib xopoboaob npeACTasnaeT b cym-

hocth nepexoAHyio CTyneHb Me>KAy oõphaobhimh npasAHHHHbiMH n

JIHpO-SnnneCKHMH neCHHMH, C OAHOH CTOpOHbI, H TaHIteBaJIbHbIMH

MejiojiHHMH — c Apyroft. B MysbiKe neceH ceTycKHX KHpMauien

MO?KHO HCHO BHACTb 3JieM6HTbI CaMOÕbITHOTO p33BHTHH, HO B TO JKC

BpeMH OHa HMeeT oõmne nepTbi c penepTyapoM mcaoahh ocTanbHbix

11 06 ycTpoücTße KiipMamefi b XVI b. b Apyrnx Meciax Sctohhh paccKaabi-
BaeT b CBoeü xpoHHKe B. Pyccoß. OAnaKO öojiee cße/ieHHH o

CTBax SToro po,na HMeeTca BecbMa Majio. Mojkho iiaaßaTb jinuib HapoAHbie yse-

ceJieHHfl b Kyycajiy b ächb JlaßpeHTna, Tpa/inuiiH KOTopbix eme 4ep>KaJiacb b

nanajie XX b.



aacieii Sctohhh, k3k 3to saMeiHO TaKTKe b cjiobcchom oijiopMJieHiiH
necen 11 b cjiopMax ABH>KeHHH. TaK, pnTM ceTycKoro «hannah kar-

gamine»» Ne 8: g |% 3 J"' J J*' mapoKo pacnpocTpaneH
B JOrO-BOCTOHHOH Sc.TOHHH, OCOÕeHHO B OKpeCTHOCTHX CaHraCTe, K3K

b necHax, HaoõpajKaiomHx >KH3Hb AeßymeK, tbk h b CBaAeõnbix
necHHx. Ho 4>opMe ABHHieHiia oh HanoMHHaeT H3BecTHbiH bo Bcefi

CTpaHe CBaAeÕHbin «sabatants» (t. e. «xboctoboh TaHen,»). A chm-

MeTpimecKHH Meip «KapasoAa»
4

8
2 J J J** J*' | 2

8
4 J** J J HJIH

gJ J | J*' J*' J*1 |J J b tom >Ke BHAe BecbMa xapaKTepeH

pyccKHx h õeAopyccKHx TpyAOßbix h nrpoßbix neceH h BCTpenaeTca
B 3THX neceHHblX >KaHpaX B pa3AHqHbIX MeCTHOCTHX K)rO-BOCTOHHOft
Sctohhh. MeAOAHH õbnyioLLi.ero b KapKCH «Telu tegemine» (Na 10)
BCTpenaeTca TaioKe b KpecraHHbix necHax, b njiacKax h HaHrpbimax

nacTymecKoro pora h HMeeT qepTbi cxoACTBa c AaTbimcKiiMii HapoA-
HbIMH MeAOAHHMH.

Bch TpaAKUHfI KnpMainen, ee opraHH3an,HOHHaa ii xyAOJKecTBeH-
H3H CTOpOHbI BbipOCAH, T3KHM OÕpa3OM, 113 pa3AHHHbIX HCKOHHO C3-

MOÕbITHbIX, a T3K>Ke 3aHMCTBOBaHHbIX y COCeAHHX HapOAOB SAeMeHTOB

h c TeaeHneM BpeMeHH oõpasoßaAH BnoAHe ue-nocTHoe HBAeHne,

HMeiomee BecbMa õoAbiuoe 3HaueHHe b >kh3hh HapoAa h b pa3BHTHH
ero TBop L iecTßa. B cneiin4)HqecKnx ncTopnqecKnx ycAOßnax CeTyMaa
3Ta TpaAMAHH npoAOAjKaAa >KiiTb ii b nepnoA KanHT3AH3Ma ii coxpa-
HHJiaCb C HeKOTOpbIMH H3MeHeHHHMH ao Hamiix AHeö.
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laulumängud.

1. KÄSIKIVI.

[Mängijad seisavad sõõris ja hoiavad parema käega kinni kes-
kelt tala voi parre külge kinnitatud kepist. Laulmise ajal liiguta-
takse kepi alumist otsa vastupäeva ritagi, s. t. imiteeritakse käsi-
kiviga jahvatamist.]
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Jahva’, jahva’ (no), kivikene,
kiso’, kivi (no) vitsakõnõ!
Kivi tuudu’ (om) Kiiovasta,
kivi vitsa’ (küll) Vinnemaalta,

5 kivipoolõ’ (küll) Poolamaalta,
kivi karits*(jal) kavvõdõsta.

Jahva’, jahva’ (no), kivikene,
kiso’, kivi (jäi) vitsakõnõ!
Pereh tahtsõ (õks) peenükeistä,

10 esi tahtsõ (ma’) ilosata,

sulasõ’ küll (õks) sorõhida.

Jahva’, jahva’ (no), kivikene,
kiso’, kivi (no) vitsakõnõ!

Laulnud Ivani Maarja ühes kooriga Petseri vallas, Säpina külas

1913. aastal. Viisi üles kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 964 (253) < ERA,
Fon. 84-b). Sõnad kirjutanud J. Hurt Misso (Luhamaa) vallas, Hindsa külas

1886. aastal (H II 4, 487 (202)).
Märkus. Et tekst oli kirja pandud dikteerimise järgi, siis on laulmisel

vajalikud lisasõnad ja täielikumad keelevormid esitatud valimiku koostaja poolt.
Samuti juurde lisatud mängukirjeldus näitab kõige tavalisemat «kivijauhmisõ»
tegevust Setus.

2. KÄSIKIVI.

Jauha’, jauha’, kivikene,
kiso’, kivi vitsakõnõ!

Tulgõ’, tulgõ’ jauhõmahe!
(Kel umma’) sõrmökundi’ kuslapuudsõ’,

5 käevarrõ’ vahtõrasõ’,
tuu tulgõ’ jauhõmahe,
tuu ümbre ajamahe.
Kiso’, kivi, kitä’, kivi,
suurõ naase suurmita,



3 Eesti rahvalaule

Foto 1936. a.

«Kivijauhminõ» Setus.
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10 jämme naase jahvatusta.
oodi sedä aigo,

sedä tunni tulõvata,
kuna (saa) üteh jauhõmahe,
üteh tüüdä tegemähe.

Laulnud Maarja Aurik, 45 a. vana, ühes kooriga Mäe vallas,
Suure-Rõsna külas 1948. aastal. Üles kirjutanud A. Garšnek ja E. Päss (TMM
ja KKI).

3. KETRAMINE.

Mängijad — tüdrukud — istuvad pingil ning imiteerivad jalaga
vastu põrandat kõpsutades ketramist. Ise laulavad:

Kerä’, kerä’, ketso,
vala’ vaskilanga!
Üle tii vaar'kohe,
vaar'kost söödüle —

söödükir'ä’ kihosi’,
hainaladva’ lahesi’.



Peio ütel pedäjäst,
kaasa ütel kadajast:

«Kodo, kodo, neio nuuri!
10 Ime kotoh koolõnõs,

ese hinge hiidenes.»
Murõh, murõh imestä,

muroh, murõh esestä

Esi tunnõ toimtsit,
15 esi lasõ labatsit,

meelest mehikuatsit
Ketsotamino.

Laulnud Natalja Karro, 36 a. vana, ja Anastasia Karr o,

27 a. vana. Meremäe vallas, Hiljakeste külas 1930. aastal. Üles kirjutanud
E. Oja ja H. Tampere (ERA 111 3, 73 (64) ja II 26, 285 (10)).

4. LINAMÄNG.



36

Lauljad seisavad sõõris («pööräh»). Üks mängijaid, harilikult

poiss, on sõõri keskel ning näitab refräänide ajal, kuidas laulus
esitatud töid tehakse.

mullõ, velekene,
ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno külvetässe!

Vot taak, vot jaak,
votõ jatõ jatataak,
pridaKoona Koona, Koona,
pissirotki peelo, peelo.

Ütle_ks mullõ, velekene,
ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno äestädäs!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno kakutassõ!

Vot taak jne.
mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno suitassõ!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno likko viiäs!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno leost võõdas!

Vot taak jne.
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Ütlejks mullõ, velekene,
ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno laotadas!

Vot taak jne.
Ütlejks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno üles võõdas!

Vot taak jne.
Ütlejks mullõ, velekene,

ütle’ mul 10, noorõkonõ,
kuis linno kodo tuvvas!

Vot taak jne.
Ütlejks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkonõ,
kuis linnoriihte pandas!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno kolgitassõ!

Vot taak jne.
mul 10, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno rabatasso!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno suitassõ!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velõkene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuts linno kursti pandas!

Vot taak jne.
mullõ, velekene,

ütle’ mullõ noorõkõnõ,
kuis linno kuutslehe kakutas!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis linno prääditädäs!

Vot taak jne.
mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis kangast koetassõ!

Vot taak jne.
Ütle_ks mullõ, velekene,

ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis hamõht ummõldassõ!

Vot taak jne.
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mullõ, velekene,
ütle’ mullõ, noorõkõnõ,
kuis hamõht sälgä aias!

Vot taak jne.
Aie sälgä velekene,

aie sälgä vahtsõ hammõ,
aie sälgä kir'olitse.

Trillala, trilallala,

trilla, trilla, trillala!

Viimase refrääni ajal pöörduvad lauljad sõõris vastupäeva,
panevad käed puusa ning tantsivad kargust. «Velekene» tantsib
sõõris kasatskisammudega.

«Veiga mus'tinõ ilo.»

Laulnud Anne Vabarna. 70 a. vana, ühes kooriga Järvesuu val-

las, Tonja külas 1948. aastal. Viisi üles kirjutanud A. Garšnek (TMM). Sõnad

ja mängukirjelduse kirja pannud H. Tampere 1936. aastal (RKM II 57;

97/103 (l)).

5. LAEVAMÄNG.

Häädemeeste.

Mängijad istuvad ridamisi põrandale üksteise sülle ja kujuta-
vad laeva. Eesmine mängija on laeva meister. Laulmise ajal õõtsu-

vad kõik taktis kahele poole.

Liigu, liigu, laevakene,
liigu, laeva, linna alla,
enne päeva Pärnu jõkke,
enne koitu Koiva suhu

5 siididega, niididega,
veereviltse lõngadega,
punasema paeladega!
Liigu ikke, laevakene!
Siia käib sisse siidilaevad,

10 nurgeti käib nualaevad.

Kapten tuleb laeva ostma, padi on tal suureks kõhuks, suur

kruus käes. Teeb nagu jooks sellest viina, taarub ja komistab.

Tema kaaslased, madrused, toetavad teda. Kapten küsib: «Kui kal-

lis see laev on?» — «Kolm (neli, viis jne.) tuhat rubla,» vastab



meister. — «Kas kõva on?» — «Kõva, kõva! Sõidab Inglanti,
Ollandi (jne.),» kiidab meister. Kapten haarab meistrist kinni, tõm-
bab laeva ja hüüab: «Mäda laev!»

— «Kõva laev!» vastab meister.
Istujad hoiavad üksteise ümbert kõvasti kinni, ja nii liigub laev
kapteni ja madruste poolt veetuna uksest välja.

Alängiti harilikult kõrtsi juures rahva kogunemistel. Laevas oli
kuni 20 inimest.

Laulnud Mari Lepp, 89 a. vana, Häädemeeste kihelkonnas Ora-
jõe vallas, Dreimani külas 1909. aastal. Üles kirjutanud A. Martin ja E Juhan-
son (EÜS VI 427 (15) ja 482 (70)).

J

6. LAEVAMÄNG.

Karuse.



Tüdrukud istuvad ridamisi põrandal üksteise sülle, hoiavad
üksteise ümbert kõvasti kinni, õõtsutavad kahele poole ja lau-
lavad:

Sõua, laeva, jõua, laeva,
sõua, laeva, sõnna maale,
kus need kuked kulda joovad,
kuked kulda, kanad karda,

5 aned aljasta õhedat,
sead selgeda tinada,
vares vaskerahasida!

Tulge laeva lautama,
laeva pilpud pillutama!

Juuresolijad poisid võtavad kinni esimesest istujast ja püüavad
mängijate ahelat katki! tõmmata, «laeva lautada».

Mängiti pühade ajal.

Laulnud Leenu Aumann, 73 a. vana, Karuse kihelkonnas, Paat-

salu vallas, Lõo külas 1933. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere (ERA 111 7.

91 (24) ja II 56, 271/2 (2) < ERA, Fon. 388-a).

7. NAERIMÄNG.

Karula.
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Tüdrukud («naerid» või «rõikad») istuvad maas üksteise süles.
Naerivaht istub juures, kuid uinub. Seejärel ratsutab kepi seljas
naeriste juurde üks poiss. Mängijad laulavad:

Ptruu Riiga ritku perrä!
Lüü obest, oia kinäst,
tuu pütt suula,
kats püttü kaupa,

5 latsile saia,
noorilo nuia,
vanule tubakut!

Poiss jääb naeriste juurde seisma ning tahab neist esimest üles
tõmmata. Mängijad laulavad:

Sii om sinnin seemenakor,
sii om kirriv keedinakõr,

10 tohigi varas jo varasto,
karjalats jo kaksadõ!

Naerivaras tõmbab esimest maasistujat, kuid kõik reas hoiavad
üksteise ümbert kinni. Viimaks katkeb siiski ahel, poiss saab naeri

kätte ja sõidab minema. Naerivaht ärkab, leiab, et naeris on varas-

tatud ja hüüab ahastades: «Teiras-teiras, nakõr kaksat, naba jätet!»
Mäng- kordub, kuni kõik naerid on varastatud.



Laulnud E 1 s Püss, 81 a. vana, Karula kihelkonnas, Karula vallas,
Apja asunduses 1935. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere ja S. Kutti (ERA
111 7, 143 (23) ja II 115, 178/9 (5) < ERA, Fon. 445-c).

8. KULLIMÄNG.
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Üks mängijaid — «kull» — istub maas. Teised mängijad — esi-
mene rea alguses «kukk», teised «kanad» — liiguvad üksteisest
kinni hoides hanereas ümber kulli ning noomivad ja pilkavad teda
lauldes:

Kuut's, kuut's, kullikeine,
naat's, naat's, nabrakeine!
Oh sina ullu kullikeine,
mis tulid meie talule?

Meil on kana kammerinna,
kuke kulla kellerinna.
Mine töisele talule,
sääl on kana kõlgussanna,
kuke kuiva õrre peale!

10 Mianes oli kullikeine?

Kull kui einäkuhjakeine.
Miande kulli pääkene?
Nagu mõisa mõõduvakka.
Miande kulli silmäkeine?

15 Nagu obe-elmekeine.
Miande kulli kõrvakeine?

Nagu õbelehekeine.
Miande kulli jalakeine?
Jala kui jänessa jala.

20 Miande kulli küünekeine?
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Nagu külä künnürauda,
vallapoiste vaivarauda.
Miande kulli ännakeine?

Nagu tuuliluvvakeine.
25 Miande kulli sulekene?

Sule suitsukarvalise.

Viimaks jääb kukk kanade reaga seisma kulli ette, kes teeb

nagu kaevaks maad. Nende vahel toimub järgmine kahekõne:

«Tere-tere, kull! Mis sa tiid siin?» — «Auku kaeva.» — «Mis sa

selle auguga tiid?» — «Paa pane pääle.» — «Mis sa selle paaga
tiid?» — «Vii pane sissi.» — «Mi's sa selle viiga tiid?» — «Kana-
kuke karva võta.» — «Mis nii kana-kuke sulle kurja teiva?» —

«Opmani ua ja neitsi läätsä ja isändi erne seivä ärä.» — «No
kun sa esi olid?» — «All mäe tei aida.» — «No kui pikk sii aid

oli?» — «Maast taevas.» — «Kui lai ta oli?» — «Kui kirve laba.»
— «Ja kui tihe?» — «Jõhvisõgel.» — «Ja kui paks?» — «Pajoniin».
— «Ja kus nii naise-latse sul oliva?» — «Nii kandsiva teibid
kätte.» — «Mis sa võletad! Kas ma_s näe, kui sa eilä saunalaval

magasid: kärnäne porss oli ammaste vahel ja leväpäts oli päetsen,
koorekirn oli jalutsen ja võinapak oli naba otsan.»

Nüüd küsib kukk kullilt: «Kas sa kanu ka osta ta’ad?» —

«Ta’as jah.» — «Mis sa paarist pakud?» — «Vana viis ja puul-
tõist tagasi.» — «Kas sa seda kana ta’ad?» (Kukk osutab enda

taga olevale kanale; see näitab kullile jalga). «Ei ta’a.» — «Aga
seda?» (Kukk pakub järgmist kana). — «Ei ta’a.» — Nii jõutakse
viimaks rea lõpus oleva kana juurde. Kukk pakub: «Seda?» —

«Seda ta’as jah.» — Kull püüab viimast kana kätte saada, kukk

aga kaitseb. Rida ei tohi' seejuures katkeda.

Kuufskulli-mäng. Lauliku lapsepõlves olnud see väga popu-

laarne mäng.
Laulnud Mall Paulson, s. 1873. aastal, Paistu kihelkonnas, Holstre

vallas, Pirmastu külas 1935. aastal. Üles kirjutanud R. Viidalepp ja O. Loorits

(ERA 111 7, 167/8 (7) ja II 115, 244/6 (7) < ERA, Fon. 454-c).

9. LAMBAMÄNG.
Suure-Jaani.

it
I

[Mi -na oi-an ee-de ut-te, mi-na kaetsen taa-di karja.]

f‘n ii H h.ii ;iin ii. '~i
Teen ar-da

,
te-ri-tan teivast, vaskne vits ja raudne roigas
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«Jõulupühade mäng «Lammas».

Lammad istuvad kõrbu ühes summas unnikus maas ja karjane
käib nende ümmer, kepp käes. Karjane laalab:

Mina oian eede utte,
mina kaetsen taadi karja.
Eit tiib mulle uue kuue,
taat tiib targame’e kasuka,

5 sinisiida sääresiida,
punasiida paelusiida,
kaleviida kapukiida!

Tiin aida, teritan teebast:
kuusne vits ja raudne teebas,

10 õbedane aiaroegas.
Siia tiin ma undimulgu.
Unt, tule metsest välla, uu!
Vii metsa minia lammas,
kisu ämma kierud silmad,

15 jäta jälle memme lammas!

Üks tuleb tua nurgast välla karjatse juurde — sii on unt. Unt

ütleb: «Tere, tere, miis!» Karjane küsib: «Mis sa käid?» — «Ema

kässis sind kodu tulla.» — «Mis ma kodu otsin?» — «Tema kässis

uue kuue mõetu tulla andma.» — «Kis mu lammid oiab?» —

«Jumal ja all koer, ma isi viil kolmas.»

Karjane akkab kodu puule minema. Unt tõmmab ühe lamma

kinni ja lähab iki metsa poole. Karjane vaatab tagasi, näeb seda

ja akkab urjutama: «Urjaa, unti! Urjaa, unti!» Siis vofatab koera,
iki: «Võta! Võta!» Üks tentsik juuseb käpukile undile järgi, üks

jalg sel'las, sii on koer, saba sel'las, ja augub iki ühtepuhku ja
juuseb undi puule, kui unt lammaga lähab. Unt viib lamma tua

nurka, paneb ta sinna maha ja jäeb isi seisma.

Siis akatakse jälle otsest piale ja tehasse nõnnakaua, kui lem-

mad kõik kadund on. Siis akkab karjane lammid taga otsma ja
unt lähab lammaste ette ja jäeb sinna seisma. Karjane küsib ühe

ja teese vanema inimese käest, kis tuas on: «Kas oled mu lammid

näend?» Niid ütlevad: «Ei ole näend.» Viimati lähab karjane undi

ette ja küsib: «Kas sa mu lammid oled näend?» Unt ütleb kah: «Ei

ole näend.» Karjane küsib: «Mis niid on, mis su sel'la taga on?»

Unt ütleb: «Niid mud'u kibid, kännud ja liuad, lusikad.» Karjane
ütleb jälle: «Neil ju villad sel'las ja silmad pias.» Unt ütleb jälle
vastu: «Niid mud'u puuabemed ja oksaaugud.»

Eks siis karjane küsib: «Kas luba ut'etada on?» Unt lubab ja
siis karjane utetab. Siis lammad akkavad kõik määgima ja pane-

vad iki: mää ja mää. Siis karjane küsib: «Kas luba katsuda on?»

Unt siis lubab katsu, ja siis karjane katsub lammid ja ütleb: «Sii

mu oma lammas! Sii mu oma lammas» jne.
Siis karjane võtab puu, laseb undi teesest otsest kinni võtta, isi
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võtab teesest otsest ja ütleb: «Katsume, kas lammad terbed on!»

Eks siis lammad kargavad üle puu. Mõni kargab ilusti kahe jalaga
üle, aga mõni on lombak, ei saa üle. Siis karjane ütleb undile ja
tõreleb: «Näe, selle oled vigases teend.» Kui sedasi katsutud, siis

on sii mäng otses.»

Viis saadud Mari Köstnerilt Suure-Jaani kihelkonnast, Vaste-
mõisa vallast, Põhjaka külast 1890.—1896. aastal. Üles kirjutanud T. Köstner

(H II 59, 512 (76). — Sõnad ja mängukirjelduse kirja pannud H. Raid Suure-

Jaani kihelkonnast 1894. aastal (H II 49, 627/30 (4)).
Märkus. Viisi rütmiline põhikuju 1. värsis on esitatud valimiku koostaja

poolt.

10. LAMBAMÄNG.

Järva-Jaani.

Lauldi skandeerides: jumalla to|a e|essa; || jumajla to|a ta|gaie!

Eit, tee kakku, ma läen karja!
Mina aga oian eide utte,

kaitsen taadi kirju karja
jumala toa eessa,

5 jumala toa tagaie!
Tuli aga susi suurest metsast,

karu kõrvekuusikusta,
viis metsa minija lamba,
kiskus ämma kriimu talle.

Laulnud Kai Kernauk, 90 a. vana, Ambla kihelkonnas, Ambla vallas,
Prümli külas 1910. aastal. — Laul pärit lauliku sünnikohast Järva-Jaani

kihelkonnast, Kuksema vallast, Roosna-Alliku mõisast. — Üles kirjutanud
J. Välbe ja V. Rosenstrauch (EÜS VII 2568 (98) ja 2369 (186)).

11. LAMBAMÄNG.

Kolga-Jaani.

Kar-ja mei -da saa -de - tas -se
,
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Karja meida saadetasse,
keppi kätte lõigatasse.
Susi, tule karja,
vii sa metsa minija lammas,

5 jäta järel memme ute!

«Hundi ja lammaste mängu viis. Inimesed kujutavad hunti, lambaid, koeri
ja karjuseid. Kui kõik lambad on hundi viidud, siis hakatakse neid tagasi tooma,
kusjuures neid sunnitakse üle puu hüppama, et teada saada, kas lammas pole
viga saanud. Kes üle ei hüppa, seda suitsutatakse ravitsemiseks õletulega ja
pannakse uuesti hüppama.»

Laulnud Aleksander Välbe, 57 a. vana, Laiuse kihelkonnas
1908. aastal. — Laul pärit lauliku sünnikohast Kolga-Jaani kihelkon-
nast. — Üles kirjutanud J. Välbe (EÜS V 1188 (71)).

12. HOBUSEMÄNG.

Harju-Jaani.

par-ju -ke -sed
,

kät-te kroogi - tud kä-ik-sed.

4. värsi taoliselt lauldakse 8., 9., 12. jt. sarnased daktülo-trohheilised värsid.
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Tüdrukud võtavad üksteise käe alt kõvasti kinni ja moodusta-
vad sõõri, mis liigub aeglaselt edasi. Ringi sees, aias, on üks noo-

rem poiss, kes kujutab hobust: hirnub, trambib ja hüppab. Väljas-
pool ringi on hobuse otsija, harilikult samuti poiss, kes käib mängi-
jate ümber, suksutab ja vilistab. Sõõrilised (või erilised lauljad
nende hulgas) laulavad:

Sõõr jääb seisma, sõõrilised võtavad tugevamini üksteise käe
alt kinni. Hobune hüppab tüdrukute kätele või katsub muul viisil
auku aeda lõhkuda. Hobuse otsija suksutab ja püüab hobust välja
aidata. Kui hobune pääseb välja, tuleb teine tema asemele ja mäng
algab otsast. Vastasel korral jääb endine hobune edasi.

Laulnud Leenu Nikk e r, 62 a. vana, Harju-Jaani kihelkonnas,

Peningi vallas, Kalesi külas 1913. aastal. Üles kirjutanud K. Viljak ja G. Vil-
berg (EÜS X 1837 (9) ja 1910/1 (90)).
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13. HOBUSEMÄNG.

Kuusalu.

Louna-ajal lohekarva,
5 keskpäitel päevakarva,

ommikul oraksekarva,
päevavierul virdekarva.

Vastap läks läbi külade,
tegi pilla minneessa,

10 teise pilla tulleessa:
rikkus rangid, rikkus ruomad,
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aas aga aesad aedadesse,
päitsed piasta püöriteles,
rangid kaelast raputeles.

Laulnud Anna Lilleberg, 70 a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Kiiu

vallas, Salmistu külas 1911. aastal. — Üles kirjutanud K. Viljak ja G. Vilberg
(EÜS VIII 2506 (46) ja 1430/1 (9)).

14. HOBUSEMÄNG.

Irnu, irnu, iiru-alli,
katsu aeda, kas saad välja!
Kui saad välja, siis saad kaeru,
kui jääd sisse, siis jääd nälga.

Mängijad-tüdrukud käivad sõõris ja laulavad. Sõõri sees on

noormees, kes mängib «iire-alli» (s. t. hobust) ning püüab kogu
aja üle teiste käte sõõrist välja hüpata, mida aga need püüavad
takistada. Kui «hobune» suudab «aiast» välja hüpata, on ta võit-

nud ja saab tüdrukuilt «kaeru» (pähkleid).

Üles kirjutanud D. Jakson Kaarma kihelkonnas, Kaarma-Suure vallas,
Vaivere külas 1888. aastal (EÜS IV 695 ( 5)).
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15. HOBUSEMÄNG.

Sangaste.

Refrään iga värsi keskel ja lõpus.

Kuule, kulla kordsimeesi,
ol'lale,

kõrdsinaine Kreetakõne,
kas näiti mi obesta?
Määnes ol'l ti! obene?

5 Linalakka, laukiotsa,
kaputjalga, õrasilmä,
köüds ol'l perän kullane,
kammits kaalan karrane.
Ollit külä orassen,

10 tandsed külä tadrikun.
Tule, susi, süü obene,
murra maha musta märrä!

««Rink» käib, tüdruk on ringis ja üks rätike käes, raputab seda

ja hirnub nagu hobune. Poiss on väljaspool rihgi ja püüab tüdru-

kut üle ringi. Viimase värsi aegu antakse tüdruk ringist välja poisi
kätte. Mäng otsas.»

Viisi kirjutanud A. Kiiss Sangaste kihelkonnas 1909. aastal (EÜS
VI 209 (85)). — Teksti ja mängukirjelduse kirja pannud K. Gross Sangaste
kihelkonnas, Laatre vallas 1889. aastal (H II 31, 821 (2)).
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16. HOBUSEMÄNG.

Mängijad seisavad sooris («pööräh»), käed kätes ja laulavad:

Hiirokõnõ, hal'lkõnõ,
heiko, leiko,

mustakõnõ, mu’ hobõnõ!

Ar'a kattõ ese hopõn,
viidi vel'lo varsakõnõ.

5 Üü pikäli pümesi,
taivas vasinõ valasi.

Keda aia’ ot'smahe,
kallist perrä kaemahe?
Ai õks orja otsmahe,

10 kar'alasta kaemahe.
Saa-as or'al otsitust,
kar'alatsõl kaetust
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ori otsõ or'amaida,
kar'alatsi kar'amaida,

15 otsõ põlda parõbit.
Miä tetä’, kohe minnä’?
Minnä’ eisi ofsmahe,
kaldu’ eisi kaemahe!
Võti suitsõ’ sullu päältä,

20 päitse’ pääligu läveltä.
Üü õks pikäni pümesi,
taivas vasinõ valasi.

Hiirokõnõ, haHkõnõ,
mustakõnõ, mu’ hobõnõ!

25 Lätsi tuu mäe pääle,
keeri tuu kingo pääle,
koh oja’ olt joosi,
kingo’ keedi humalita,
hani’ jal mänge mäe päälä —

30 sääl suitsit sulbahudi,
ummi päitsit pälmähüdi.
Hiiro tul'l mano hirnõnna,
musta mano muhaskõllõh.

«Hiirokõnõ, hal'lkõnõ,
35 mustakõnõ, mu’ hobõnõ!

Koh sa’ olli, ku ma’ otsõ,
koh sa’ käke, ku ma’ käve?

Kas sa’ sõidi sõa alla,
veere Vinne väe alla?»

40 «Kuulo’, peenü peremiis!
Ega ma’ sõidaks sõa alla,
veerä_s Vinne väe alla —

ma’ õks sõidi saja alla,
veeri noorõ vele alla.

45 Ku ma’ sõitnu’ sõa alla,
haina’ antu’ ette halja’,
puura’ ette mul puhudu’,
nisu’ ette nessütedü’.
Ku ma’ sõidi saja alla,

50 veeri noorõ vele alla,
pesti päidsetega’,

suuhtõ pesti suidsõtõga’,
pääst no_ks pesti pääveri,
suust pesti suuveri.

55 no -aeti,
niidukäärdo kääneti,
haina’ panti ette hal'ltõdu’,
kubralehe’ kobtõdu’.

Kuuloeks no, peenü peremiis!»
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60 halTkõno,
mustakõnõ, mu’ hobõnõ!
Mi's anti andis,
poodõtigi’ puutis?» ,

«Kuuloeks, peenü peremiis!
65 Anti no hannalõ hammõ’,

anti lehele linige’,
anti puusõlõ puutõ’,
anti kabjolõ kapuda’.»

«Hiirokõnõjks, haKlkõnõ,
70 mustakõnõ, mu’ hobõnõ!

anni nuu’ andõ’,
kelle poodi nuu’ puutõ’?»

«Kuuloeks no, peenü peremiis!
no kodo tulõma,

75 kallis kodo kalluma,
vasta tul'l no vaenõlatsi,
ilma imeldä’ kananõ,
hamõh säläh käüssildä’,
rüüd õks pääl proimilda’,

80 vüü õks pääl päätildä’,
kapuda’ jalah kundsõlda’,
kinda’ käeh sõrmilda’.

no, peenü peremiis!
anni uma’ andõ’,

85 toolõ poodi ma’ puutõ’.
Miä tetä’, kohe minnä’?»

hal'lkõnõ,
mustakõnõ, mu’ hobõnõ!

ar’ kodo minemä,
90 kallis kodo kalluma!

hal'lkõnõ,
ar’ imp pakku
tallil taadõ

Kui «pööräh saisja’» lõpetavad lau-

/ lu, algab mäng. Üks mängijaid läheb
sõõri sisse «hobuseks», teine («pere-

-7\ ’ mees») jääb väljapoole. Kumbki liigub
z- /\ vastassuunas (vt. joon. 1.). Peremees
\ küsib korrast iga mängija käest: «Tere,

) tere, miis! Kas näi mu’ hobõst?» —

' «A mis su’ hobõsõl tähti ol'l?» —«A mis su’ hobosol tähti ol'l?»
«Hõrasilm, kaptjalg, kuralõ poolõ kul-

Joon- k lõi, hüäle poolõ kai.» — Siis tõstab män-

gija vasaku jala üles ja näitab pere-
mehele, annab tunnistada, kas on tema hobune. Peremees sülitab
maha: «Ptüi, ta olõ-õi’ mu’ uma!» Nii küsitleb peremees iga
mängijat ja igaüks annab sama vastuse. Viimaks küsib peremees
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hobuse käest, ja kui hobune näitab jalga, tunnistab peremees

ta omaks ning hakkab kinni võtma. Mängijad ei lase peremeest
«pöörä» sisse. Kui ta lõpuks vägisi pääseb sõõri, püüab hobune
sealt välja põgeneda. Lõpuks saab peremees hobuse kätte, paneb
talle ohjad pääle ja hakkab tuba mööda sõitma. Sellega on üks

järk mängu läbi ning hakatakse jälle uuesti otsast peale.
«Säntsit i'lla peeti vanast talsipühi paastu õga õdagu. Tsüra’

ja tütreku’ tul'l kokko ja mõnikord poolõni üüni nal'atõdi.»

Laulnud Anni Orgmäe, s. 1919. a., ühes kooriga Mäe vallas, Suure-

Rõsna külas 194-8. aastal. Üles kirjutanud A. Garšnek (TMM). — Laulutekst

ja mängukirjeldus on saadud Stepanida Linnalt Satserinna vallast 1929. aastal.

Üles kirjutanud T. Haak (S 11101/8 (2)).

17. NÕELAMÄNG.

Kuusalu.
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Mängijad, enamasti tüdrukud, seisavad pikas reas üksteise selja
taga ning hoiavad üksteise puusadest kinni. Rea eesotsas on kaks

lauljat, rea lõpus nõela otsija, nende
vahel «nõelad» (vt. joon.). Mängijad sei-

savad ühel kohal, kuid kõigutavad end
laulmise ajal kahele poole ning löövad

jalgadega takti kaasa. Rea alguses aset-
sevad lauljad laulavad (kahekesi lauldes

on üks eeslaulja, teine järellaulja):

— lauljad

— nõelad

□ — nõela otsija
Nõtku, nõtku, neulukane,

nõtku, neula silmikäne!

Ärap kadus neulukane,
ärap neula (ja) silmikäne.
Neul ei kadund maadessani,
kadus tüödä tehjessani,
ommelles udulinada,
paikajes vana palaka,
tehjes pienta peiusärki,

10 tittesärki tikkajessa,
lapsesärki lappijessa,
käüspihta kirjutajes,
uuta ruoka rakkendajes.
Kanermasse krapsatiie,

15 sarapikkuje sadasi,
elksat iire-erneesse,
nilksatas nisu-üässe,
sadi saiataiginasse.

Laulu järel tuleb nõela otsija rea lõpust, jääb lauljate ette

seisma, nagu otsiks midagi. Esimene laulja küsib: «Mis sa

etsid?» — «Etsin neula». — «Mis siel neula silmas oli?» — «Üks

sinist, töine punast, kolmas kullakarvalist.» — «Mine vahi meie

ukse iest seinast» (või: «Mine etsi meie ahju päält, peraseinast,
kambrist, nurgast, ukse kõrvast seinaraust» jne.). Sellepeale läheb
nõela otsija rea lõppu nõela võtma. Nõel, viimne mängija reas,

hakkab ümber mängijate jooksma ja püüab lauljate ette seisma

jääda. Kuid nõela otsija ei lase seda, vaid ajab nõela taga ja
püüab teda kätte saada. Sel ajal laulavad lauljad rõõmsamalt ja
kiiremalt:

Lippa, neula, (ja) karga, neula,
20 tie, neula, jalad teräväks,

sää, neula, säärileni,
katsu, neula, kanduleni 1

1 Var.: sää, neula, (ja) säärijani, katsu, neula ja kampijani.
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kas sie neul on säädnüd sääred

ja teinud jalad teräväks!

Otsija ajab nõela niikaua taga, kuni ta kätte saab või laul

lõpeb. Kummalgi puhul jääb nõel rea algusse, lauljate ette seisma.

Vahel loetakse ka siis tagaajamine lõpetatuks, kui nõel saab laul-

jate ette ritta karata. Pärast seda läheb otsija jälle oma vanale

kohale tagasi, lauljad hakkavad laulu otsast peale ning mäng kes-

tab, kuni kõik nõelad läbi jooksevad.

Laulnud Mai Kravtsov, 68 a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Koiga
vallas, Tapurla külas 1913. aastal. Viisi kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X

1121 (573—574) < ERA, Fon. 124-h). Sõnad ja mängukirjelduse kirja pannud
G. Vilberg 1911. aastal (EÜS VIII 1539 (22) ja EKirj. 1920. 49/50 (1)).

18. SÕFLAMÄNG.

Mängijad seisavad reas üksteise selja taga, esimene neist on

sõela omanik. Eemalt tuleb tema juurde sõela laenaja ning laulab

(reasseisjad peale esimese on kogu dialoogi kestel kooriks):

Laena sõela, langukene!
Ma sõelun sia aganaid:
täna mina sõelun tangujahu,
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omme sõelun odrajahu,
3 tuna-omme veeretan veed peale.

Minu vend läks eile sõjasse,
ta tuleb koidikul kodusse,
enne valged vainule —

sõja-aga-leivad sõtkumata,
10 Arju kakud kastemata,

Riia leivad ristimata,
Pärnu leivad pärmita.
Sõda on rikkund meie õue,
Roots meie rajatänavad ja

15 kuri küla kaevusid ja
vaenu meie väravad.

Soela omanik vastab:
Ei või laenata, langukene!

Sul on suurelised sulased ja
ülemeelsed ümmardajad,

20 viskavad sõela sõnnikusse —

siga rikub sõela põhja,
varsakene vaka põhja.

Sõela laenaja:
Laena ikka, langukene!

Ma toon teie sõela kätte,
25

ma panen kojas koogu otsa,
paja-äärse varna otsa,
seina-äärse singelusse,
rohu-aasse rõngelusse,
väravasse vaia otsa.

Soela omanik:
30 Võta, võta, langukene,

võta kojast koogu otsast,
paja-äärse varna otsast,
seina-äärse singelusest,
rohu-aeast rõngelusest,

35 väravasta vaia otsast.
Kõik mängijad laulavad koos:

Olge tuulel tugevad ja
olge väljal vägevad ja
olge liival libedad!

Hüppä, sõela, karga, sõela,
40 tee sa teravaks sõela jalad —

nüid tuleb kinnivottemine!

Sõela laenaja astub omanikule ligemale ja teretab: «Tere,
tere!» — See küsib: «Mis sa otsid?» — «Sõela.» — «Kust ta ära

kadus?» — «Jahu-astjast.» — «Mis seal sees oli?» — «Tükk tangu,
teine jahu, kolmas kes'a.» — Nüüd näitab peremees kõige viima-
sele reas ja küsib: «Kas see?» — «Jah, see.» — Tulija tahab vii-
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mast mängijat kinni võtta, see aga põgeneb eest. Lõpuks siiski

püütakse ta kinni ning viiakse rea ette seisma. Mäng kordub, kuni
kõik «sõelad» on asetatud rea algusse.

Üles kirjutanud J. Truusmann Risti kihelkonnast, Nõva vallast

1888. aastal (ERM 37, 65 (3)).
Märkus. Viisi variatsioon 5. värsis esitatud valimiku koostaja poolt.

19. PAJAMÄNG.

Rõngu.

Üks naine istub pingil ja võtab lapse voi puuhalu pajaks sülle.
Teine läheb istuja juurde pada laenama, lauldes aeglaselt ning hale-
dalt:

Laina pata, langukõne,
mulle kiissu kiitä,
ahunide avvutada,
kuiva kala kupata!

5 Võõra Võrust tuleva,
onupoja Otepäst,
lelläpoja Läänemaalta,
oma velle ViKländist,
tädipoja Tartumaalta,

10 tsõdsepoja Poolamaalta.

Istuja vastab õige ruttu ja pahandavalt lauldes:

Kos sa tuu paa pannid,
mes ma sulle eilä anni,
eilä anni, toona kinkse?

Mes sa tuled jälle otsma!

Paja paluja vabandab:
15 Panni paa murule,

murule muldre pääle.
Saks sõit saaniga,
maamiis maaniga,
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poiss puuriiga,
20 kiltre kirivä litaga,

opman alli obesega
leivä katski: kill-kõll!

Paja omanik pahandab uuesti:

Mes sa_s kanna kammerisse,
viinu alla kellerisse,

25 mes sa jätid murule,
murule muldre pääle?!

Vastus:

Sinnä külm ärä külmet,
sinnä all ärä allit.

Paja omanik käsib nüüd:

Tuu tüki minu nätä,
30 paakõrva mu kõnelda,

paavang mu kaeda,
paapõhi mu tunnista!

Kuid neidki pole enam alles:

Kost saa tüki sinu nätä,
paakõrva su kõnelda,

35 paavang su kaeda,
paapõhi su tunnista —

varas na ärä varast,
kuri miis na ärä viis!

Lõpuks siiski laenatakse uus pada. Istuja annab oma sülest

lapse või puuhalu paja palujale, kes nüüd laulab õige ruttu ja
rõõmsalt:

Minu pada ää pada,
40 ää pada, elle pada,

elle pada, illus pada,
kiib külmä kivi pääl
ilma puida tõrvasida,
ilma nooriltä mihiltä.

Mäng kordub, kusjuures paja saaja istub nüüd pingile ja keegi
teine läheb pada paluma.

Laulnud Linda Kurg Rõngu kihelkonnast. Aakre vallast, Pühaste
külast 1904.—1905. aastal. Üles kirjutanud P. Kurg (EÜS II 12 (26) ja
52/4 (26)).
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20. PAJAMÄNG.

Karksi.

Mis te ollid ooletume,
kiiske, kaaske,

ooletume, meeletume,
viisid paa vii pääle,
jätid paa järve pääle!

5 Tulli külm, külmets paa,

tulli all, allats paa.
Saks sõits saaniga.

maamiis maaniga,
kilter kirju korjuga,

,n olli pikk tal piidsavars,
olli lai tal laksivars,
pututs roosa-otsaga,
lask tema laksivarrega —

pada lõhki paugateli,
15 vitsa mõtsa viirateli,

tüki mõtsa tümateli.

Langukeise, linnukeise,
tooge tüki mede nätä,
paavangu me valate,

20 paavitsa me viliste,
paatüki me tümiste!

Võtke kilast, võtke koogust,
võtke aidast anksi otsast!
Nõnda sai ma paa pangilise.

Laulnud Ann Kukk, 61 a. vana. Karksi kihelkonnas 1908. aastal. Üles
kirjutanud A. Martin ja P. Tatz (EÜS V 235 (71) ja 435/6 (124)).
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21. ÕLLETEGEMISEMÄNG.
Helme.

Külä memme, ää memme,

anna meile linnassid,

linnassid, umalid,
kesvi üvvi

5 meile pühis olles tetä,
kallis ajas anikes!

Aituma andemesta,
kalli oole kandemesta,

pikä oole pidämesta!
10 Tuhand tulgu sul jälile,

sada saagu asemele!

«Sedä mängu mängites nii: Üits näidudest võtt prundsi vai

põllerüppü üles ja käü üte inemise mant tõse manu ja laulab edi-

mest värssi palleja-tooniliselt. Ainult inemise nimi om muutlik,

kelle käest ta küsüs: kas olgu külä memme, noorik, essä, veli vai

näidu jne. Nii nimmat, kui inemine om.»

Viisi kirjutanud K. Ruut Helme kihelkonnast enne 1908. aastat (EÜS V

1584 (7)). Sõnad ja mängukirjelduse kirja pannud K. Gross Sangaste

kihelkonnast, Laatre vallast 1888. aastal (H II 31, 755 (!))•
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Mängijad liiguvad rongis ja laulavad:

Mina vouli ja rikas vouli,
mul on rikkust ja rahada,
palju piendä penningida,
vana vasketaalderida,

5 viel on aidassa varada,
siasingid ja lambakambid.

Nüüd tuleb rongi eestvedaja juurde üks mees — kaupmees —

ja ütleb: «Peremees, tere!» Peremees küsib, mis kaupmees soovib.
See nimetab, mis kaupa tal tarvis on, näit, liha, herneid jne. See-

järel läheb rongi tagatipust üks mängija kaupmehele nõutud kau-

baks. Seda (s. t. laulu ja kahekõnet) korratakse niikaua, kuni

jääb ainult kaks mängijat järele. Need hakkavad nüüd laulma:

Mina vaene moisapoltaja,
moisapoltaja, taluhävitäjä,
äräp sõin siasingid,

10 siasingid, lambakambid.
Tule üks mulle, tule üks mulle!

Nüüd võtavad nad endile ühe mängija juurde. Seda korratakse

niikaua, kuni kõik mängijad jälle rongis on.

Laulnud Eva Veist röm, 51. a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Koiga
vallas, Virve külas 1911. aastal. Viisi kirjutanud K. Viljak (EÜS VIII 2532
(156)). — Sõnad ja mängukirjeldus on saadud Eeva Aamanilt Krimmist,
Sõrt-Karaktšora asendusest 1899. a., kuid põlvnevad Kuusalu kihelkonnast,

Koiga vallast, Leesi külast. Kirja pannud K. Salström (H 111 29, 748/50 (13)).

23. KUNINGAMÄNG.

Harju-Jaani.
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«Kuningas», meesterahvas, istub keset tuba järil. Teised

mängijad, tüdrukud ja poisid, käivad läbisegamini tema umber.

Lauljad laulavad

Oh kuning, kuningukene,
miks sa mullu meil ei tulnud,
tunamullu tulnud meile,
kui jooksid jõed oluta,

5 väljad virreta valasid,
mäed jo mängisid mõduda?

Nüüd tulid alvalla ajalla,
kevadisel kehval ajal —

nüüd sina riisud riideeida,
10 piast sina riisud pärgesida,

kaelast kaelakordesida,
sõrmest riisud sõrmuksida.

Kelle kord tuleb ette minna,

kelle elme eitemine,
15 kelle pärja peastemine,

sõrmuksele süskemine,
keekorra kinkimine?
Mari elme eitemine,
Mari pärja peastemine,

20 sõrmuksele süskemine,
keekorra kinkimine.
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Kui lauldakse «Mari (või kellegi teise) elme eitemine» jne.,
siis peab nimetatud tüdruk (vahel ka poiss) mingi pandi andma.
Niiviisi laulus tüdrukute (ja poiste) nimesid nimetades, võetakse

kõigilt pandid. Seejärel tuleb pantide lunastamine. Pantide hoidja
on kuningas. Pandi lunastaja läheb tema juurde ja teretab: «Tere,
tere, aus kuningas!» — «Jumalime, armas laps! Mis sa tulid
seie?» — «Oma panti ää lunastama.» — «Millal sa pandi panid
seie?» — «Pühade (kadripäeva, mardipäeva jne.) aegu.» — «Mis

pant sul oli?» — Pandi lunastaja seletab, seejuures tihti kaudselt,
vastavate rahvalike ütlustega ja kõnekäändudega jutustades. —

«Mis sa lubad selle eest teha?» — «Ükskõik, mis kuningas peale
paneb.» — «Mine üüa oma peigmehe nime ahjust (too 25 valet ja
10 tõtt õuest; anna viie sulase palk; too nina otsas lund jne.).»
Täidab pandi lunastaja nõutud ülesande, saab ta pandi kätte, ja
kuningas hakkab teiste pantide eest «lunastushinda» määrama.

Laulnud Liisu Kuuse, 60 a. vana, Harju-Jaani kihelkonnas, Anija
vallas, Kehra külas 1911. aastal. Üles kirjutanud K. Viljak ja G. Vilberg
(EÜS VIII 2494 (6) ja EKirj. 1920, 152/3 (22)).
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Mängiti jõulude ajal. Lauljad seisid ringis, kõvasti üksteise

vastu. Torupill mängis. Üks mängija — vanamees — oli keskel

kassiks, tegi kassihäält («kiub ja näub ühtejoont»), õllekapp
piimamolliks ees. Kass kaapis ja tahtis käpuli teiste vahelt välja
pugeda. Kes laskis kassi välja, seda hakkasid teised karvust

kiskuma.

Lähme, lähme, koeme, koeme,
lähme mööda mölderida,
kaudu Tusti kamberida.
Mis Tustil tehtanesse?

5 Tustil ärga tapetusse.
Ma sai kuid kulbitääve,
rasvasid ruandatääve.

Pannin kuid kuivama ja
rasvased tahenema

10 keebade kibide peale,
palavate paade peale.

Tulli siis kiissu kiilusilma,
siis tulli kassi nõelaända,
viis mu kuid kuivemasta ja

13 rasvased tahenemasta
keebade kibide pealta,
palavate paade pealta.

Ma lõi kassi kämbeliga —

kass es karda kämbelida;
20 siis tõin pinust pitka vitsa -

kass siis kartis pitka vitsa.
Kass läks karates kaose,
saba jäi salveste vahele.

Siis anti käsku külase:
25 mees külasta, köis peresta,

kubja perest kümme köita.

Viis oli uuta villaköita,
neli uuta niineköita,
kaks uuta kanepiköita.

30 Siis akkasime kassi 1 katkestama,
kassi aisu armastama.

Sai see kass siis kalda peale,
iirid tulid kassi irvitama,
rotinaised naerma kassi:

35 «See-see, see-see, kassikene,
see o sinule parasa!
Kus sa mu isa, ema pannid
ja mu viisi venda pannid,
viie venna lapsukesed?!»

40 Sai see kass siis kalda peale,
siis akkasime aru pidama,
mis sest kassist suajanesse.
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Pea pealt saab peiukingad,
nina pealt saab neiukingad,
seljast suurest sõidusuapad,
kõhu alt kõvasirihmu,
sääreluust saab sängisambad,
ännast ärjarahkemita.

Kelle küined peasenesse,
50 selle karvad katkutasse.

Laulnud Irina Oideki v i, 77 a. vana, Muhu kihelkonnas, Muhu-Suure-
vallas, Kantsi külas 1949. aastal. Viisi kirja pannud H. Tampere (RKM/II 57,
82 (3)). — Sõnad ja mängukirjeldus saadud Ingel Väärtnõult, 82 a.

vana. Muhu kihelkonnas, Muhu-Suurevallas, Soonda külas 1937. aastal. .Üles
kirjutanud R. Viidalepp (ERA II 130, 161/4 (4)).

25. ÄTSEMÄNG.

Kaarma.

Enamik mängijaid liigub sõõris, üks on sõõri keskel, istub
maas («ätses»), kaks mängijat kõnnib väljaspool sõõri. Lauldakse:

Meil on keskel kena ätses,
kena ätses, roosiätses:

sehest siiru-viiruline,
päält ta kullakarvaline,

5 vahelt vasevaaruline,
alt ta olisinine.

Ein, rein, taane rein,
see ei ole taane rein —

sii on latist laotud,
10 sii on kivist kojutud,

sii on tehtud uusi aedu,
uusi aedu, irsi-aedu,
siia pole mullu mulku jäetud,
tunamullu tutermulku.

15 Ma tahan siia mulku võtta,
mulku võtta, auku jätta.
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Viimase kahe värsi ajal võtavad ümber sõõri käijad sõõrist kaks

mängijat. Laul algab uuesti otsast ja kordub niikaua kui kõik soori-

lised on eemaldatud. Nüüd tõuseb «atses» üles ja puuab põgeneda.

Üles kirjutanud V. Jakson Kaarma kihelkonnas, Kaarma-Suure vallas,

Vaivere külas 1889. aastal (EÜS IV 464 (32)).

26. NUKUMÄNG.
Paistu.

Jaanitule juures mängiti nukku. Tüdrukud võtsid üksteise käest

kinni ja moodustasid ringi. Keskel olid kaks tüdrukut («nukud»)

ühe liniku all, kes pidid imiteerima ehtimist nagu laulus näidatud.

Vaatame Jaani pääle,
jaaniku, jaaniku,

ka Jaani silmä teräve,
ka Jaani jala jämede,
ka Jaani pää kahara!

5 Kui Jaanil silmä teräve,

sis Jaanil rüä terätse;

kui Jaanil jala jämede,
sis Jaanil odra jämede;
kui Jaanil pää kahara,

10 sis Jaanil kaara kahare.

Ehi, ehi, nukukene,
saa vaest valmiessa!
Aa selga ame linane,

pääle pihta peenikene!
15 Aa jalga suka sulitse,

otsa pane kenga käbetse,

seo pääle siidipaela!
Pane rinda suure sõle,
kui sii kuu taevaenna;

20 sõrme liida sormusida,

kui neid tähti taevaenna;

kaala eida elmekõrra,
kui kõrra kanamune]e!

Ehi, ehi', nukukene!
25 Joose versta Venemaale,

sada versta Saksamaale!



Viimaste värsside puhul lasti ringis käed sealt kohalt lahti, kust
poisid, kes olid väljaspool ringi, seisid kõige kaugemal. «Nukud»
jooksid ringist välja, poisid neile järele kinni püüdma. Seni kui
joosti, lauldi ringis edasi:

Tule kodu, nukukeine!
Nukul kangas kammerinna,
linane ligi lageda,

30 peenikene peelte pääl,
suga röögib surma, surma,
niitsvarva vaeva, vaeva!

Tule kodu, nukukeine!
Peiu ikeb sul perana,

35 kaasa ikeb kammerinna.
Tule kodu, nukukene!

Kui «nukud» püütakse kinni ja tuuakse tagasi või nad ise jõua-
vad tagasi, valitakse uued «nukud», ja mäng algab uuesti otsast
peale.

Viisi üles kirjutanud A. A. Borenius-Lähteenkorva Paistu kihelkonnast
1877. aastal (SKS, Lähteenkorva nr. 353). — Tekst saadud Liisu Mäelt Paistu
kihelkonnast, Holstre vallast 1906. aastal. Üles kirjutanud J. Sakkeus (EÜS 111
426/8 (109)). — Mängu kirjeldus J. Jungi kirjapaneku põhjal Halliste kihel-
konnast, Abja vallast 1888. aastal (H II 22, 253/6).

27. LEINAMÄNG.
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Mängijad (tüdrukud) moodustavad ringi. Keskel on üks tüdruk,
rätik üle pea. Lauljad laulavad pikkamööda, haledasti. Seesolija
nutab, kui lauldakse, et tal isa, ema jne. on surnud. Alguses on ta

julgem, seisab sirgemalt. Kui aga edasi lauldakse, et õde, vend sur-

nud, langeb ta ikka rohkem kokku, aga teate juures, et peiu surnud,
langeb ta täiesti maha ning nutab suure häälega. Laulu sõnad on

järgmised (A-viisil):

Leina, leinaneitsikäne,
võtta kätte leinarätti.
kätte leinatsed käüksed,
üle leinaümberikku —

5 juba su isä surije!
Isä auda kaevatanne

süldä ühiksä sügävä,
viru küünär kümmeneksi.
Kesse toi sinule tietä?

10 Lindu laulis liial kielel,
korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Leina, leinaneitsikäne,
võtta kätte leinarätti,

15 kätte leinatsed käüksed,
üle leinaümberikku —

juba su emä surije.
Emä auda kaevatanne
süldä ühiksä sügävä,

20 viru küünär kümmeneksi.
Kesse toi sinule tietä?

Lindu laulis liial kielel,
korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Leina, leinaneitsikäne,
võtta kätte leinarätti,
kätte leinatsed käüksed,
üle leinaümberikku —

juba su ode surije.
30 Ue auda kaevatanne

süldä ühiksä sügävä,
viru küünär kümmeneksi.
Kesse toi sinule tietä?
Lindu laulis liial kielel,

35 korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Leina, leinaneitsikäne,
võtta kätte leinarätti,
kätte leinatsed käüksed,

10 üle leinaümberikku —

juba su venda surije.
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Venna auda kaevatanne
süldä ühiksä sügävä,
viru küünär kümmeneksi.

43 Kesse toi sinule tietä?
Lindu laulis liial kielel,
korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Leina, leinaneitsikäne,
30 võtta kätte leinarätti,

kätte leinatsed käüksed,
üle leinaümberikku —

juba su peigu surije.
Peiu auda kaevatanne

33 süldä ühiksä sügävä,
viru küünär kümmeneksi.
Kesse toi sinule tietä?
Lindu laulis liial kielel,
korpi üüdis suurel kurgul,

60 aragas häitse ääni.

Kui juba kõik «surijad» lauldud ja neiu kõige suurema kurvas-
tuse — peiu surma on ära kannatanud, hakatakse talle laulma

(B-viisi 1):

Üles, riemuneitsikäne,
võtta kätte riemurätti,
kätte riemutsed käüksed,
üle riemuümberikku —

65 vielap sul isä elussa!
Kesse toi sinule tietä?
Lindu laulis liial kielel,
korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Üles, riemuneitsikäne,
võtta kätte riemurätti,
kätte riemutsed käüksed,
üle riemuümberikku —

vielap sul emä elussa!
75 Kesse toi sinule tietä?

Lindu laulis liial kielel,
korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Üles, riemuneitsikäne,
80 võtta kätte riemurätti,

kätte riemutsed käüksed,
üle riemuümberikku —

vielap sul ode elussa!
Kesse toi sinule tietä?

83 Lindu laulis liial kielel,
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korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Üles, riemuneitsikäne,
võtta kätte riemurätti,

90 kätte riemutsed käüksed,
üle riemuümberikku —

vielap sul venda elussa!

Kesse toi sinule tietä?
Lindu laulis liial kielel,

95 korpi üüdis suurel kurgul,
aragas häitse ääni.

Üles, riemuneitsikäne,
võtta kätte riemurätti,
kätte riemutsed käüksed,

100 üle riemuümberikku —

vielap sul peigu elussa!

Kesse toil sinule tietä?
Lindu laulis liial kielel,
korpi üüdis suurel kurgul,

105 aragas häitse ääni.

Iga elusolija puhul muutub neiu järjest rõõmsamaks, kuni peiu
nimetamise juures ta hakkab otse tantsima ja hüppama. Ka laul

muutub lauljail sellekohaselt rõõmsamaks. On kõik «surnud ellu»

lauldud, lõpeb mäng.

Mängu huvitavus seisab selles, kuidas seesolija oskab edasi
anda oma tundmusi 1. Nende avaldamises on isegi «meistreid»
olnud. On olnud juhtumeid, kus leinaja on nii südamest nutnud, et

pisarad tilkusid silmist ning tegid teistelgi «südame kurvaks».

Laulnud Mai Kravtsov, 67 a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Koiga
vallas, Tapurla külas 1911. aastal. Üles kirjutanud K- Viljak ja G. Vilberg
(EÜS VIII 2529 (143) ja EKirj. 1920, 91/2 (14)).

28. VÖÖKUDUMINE.

Meremäe.
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«110 lihasöögi aigu.
Üts naistõrahvas um imä, kel tütre’. Timä istus, kuda vüüd ja

laul:

Kua vüüd koogulist,
haara vüüd hangulist.
Imel pal'lo tütterit,
um iks pal'lo, kohe panda’,

5 um liiga, kohe liitä’?
Olõs kos'a’ kost tulõsi’,
olõs viina’ kost veeräsi’,
ärä üte ma annasi’,
kats tükkü kaalutasi’,

10 poolõl toobil ma müüsi’,
katõl klaasil kaotasi’.

Kos'a’ tulõva’, rikka’ kos'a’, joova’ viina. Kosilanõ kõnõlõs:
«Ma tulli tütärd kosima.» Imä küsüs: «Kuvva tütärd?» Kosilanõ
kost: «Annõ nimelist.» Imä: «Midä tüüs annat?» Kosilanõ: «Panõ

kirjo kirotamma ja pillu pilutamma.» Imä: «Midäs täile süvvä

annat?» Kosilanõ: «Säksa süüki süvvä’ ja säksa juuki juvva’.» Imä:
«Kohes tiä magama panõt?» Kosilanõ: «Koti pääle ja pad'a pääle
panõ magama.» — Nüüd ütles imä: «Mine’ är! Anna-ai’! Olõ-õ’ mu

tütre’ nii harinu’.» — Imä võta-ai’ rikast kosilast.

Imä laul jäi’ niisama kui innegi. Tulõva’ vaesõ’ kos'a’, joova’
viina. Kosilanõ: «Ma tulli tütärd kosjollõ.» Imä: «Kuvva tütärd?»

Kosilanõ: «Annõ nimelist.» Imä: «Midä tüüs annat?» Kosilanõ:
«Panõ lambalauta laulatamma.» Imä: «Midäs täile süvvä’ annat?»

Kosilanõ: «Kesvä kihukõist, kaara kahukõist.» Imä: «Kohes tiä

magama panõt?» Kosilanõ: «Tsiapahta magama.» — Vaesõllõ and
imä tütre är ja ütles: «Mu tütär um tuud tüüd ja süüki harinu’.»

Rikka’ läävä’ pahameelega ja vannusõ’, et kõik tütre’ kodo

jääsi’:

Jäägu’ kodo kuvvõs suvõs,
viies suvõs velitsille!

Jäägu’ kodo kogonis ja
15 velitsille viimätsis!
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Imä kost vasta:

Jääki kodo ei sukugi,
mina anna viimädse’.

Tulõva’ ka viil tõsõ’, kolmada’ jne. kos'a’, niipal'lo ku imäl

tütrit um, edimält iks rikka’ kos'a’, sõs vaesõ’. Ilokõrd ja laulusõna’
umma’ egäkõrd sääntse’ sama’ ku innegi. Kunagi anda-ai’ tütärd

rikkallõ kosilasõlõ, iks saa vaenõ. Kui viimäne tütär är um ant, um

ilo otsah.»

Viisi kirjutanud A. O. Väisänen Meremäe vallas, Seretsova külas

1913. aastal (EÜS X 890 (80) < ERA, Fon. 68-c). Sõnad ja mängukirjeldus
saadud Alihkali Matrolt Meremäe vallas. Obinitsa külas 1903. aastal.

Üles kirjutanud J. Hurt (H, Setu 1903, 338 (7)).

29. KOSJAMÄNG.

Sangaste.

Isamees («annaraud») peigmehega laulavad väljas ukse taga
ja paluvad sisse lasta:

Kosja lälivä siiä talule,
kosja olemi, kosja olemi,

siiä korgile kotusile.
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Kosjasärgi meil säl'läne,
kosjakinda meil käena,

5 kosjakapute jalana,
kosja-open meil iin,
kosjasaan meil perän,
kosjaluuk meil pääl.
Lumi rikse loogakirja,

10 sadu rikse saanikirja,
vihm rikse vehmrekirja.
Laske sisse varju ala!

Uks lastakse lahti. Peigmees tuleb kartlikult koos isamehega

mõrsja ema ette, nad teretavad ja avaldavad oma soovi:

Tere, puhas pruudiemä,
tere, ninni neitsuemä!

15 Kas sa panet oma tütärd?

Ema ütleb: «Ei pane, ei pane!» Seejärel käänavad kosilased

kannapealt ümber ja hakkavad välja minema, lauldes:

Siia jäät sa mustale murule,
siiä mustale Murile,
kirevile Kirepile,
siia ahale Armile.

Neiule aga on noormees meeldinud, ta hakkab ema paludes
kaela ümbert kinni. Emal ongi tütrest kahju ja ta ütleb nüüd:

«Pane küll. Võta, võta!» Kosilased pöörduvad tagasi, kaup tehakse

kindlaks ja juuakse kosjaviina (olgu tühjast pudelist voi puu-

pulgakesest).
Viisi kirjutanud A. Kiiss Sangaste kihelkonnas 1909. aastal (EÜS VI

208 (79)). —
Teksti ja mängukirjelduse kirja pannud K. Gross Sangaste kihel-

konnas, Laatre vallas 1889. aastal (H II 31, 825 (5)).

30. LINNAMÄNG
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Kauplejad on kuskil nurgas ja laulavad linna ehitamislugu:

Liigu, liigu, liinakõne,
elleni,

liigu, liina peräkõne!
See-p oIT liina li'stas tettü,
perä pantu pakalista.

5 Siiä murdu Mustu sarve,
siiä lahku Laugi sarve,
katski kisku Kiudu sarve

siiä paindu Paadi sarve

ollevaati otseenna,
10 viinavaati vetteenna,

sedä kandsu kajutenna,
sedä liina tetteenna.

Seejärel kutsuvad kauplejad toasolevaid neiusid

Igaüks, kes midagil saab, rõõmustab oma ostu üle.
kaupa ostma.

Tulge sisse, noore näiu,
sedä kaupa ostemaie,

15 sedä kaupa kaemaie!

Mis liin seo liin?

Seo käpe kängäliin,
seo sorre sukaliin,
seo sirge siidiliin,

20 seo illus elmeliin,
seo sõõrik sõleliin.
Mis kaup seo kaup?
Seo illus kuldakert,
seo pal'lu prundsiliin,

25 seo uiga ündrükuliin jne.

Siis hüütakse noormehi («orje») ostma:

Kutske orju ostemaie!

Tulge sisse, nooremihe,
seda kaupa ostemaie,
sedä kaupa kaemaie!

30 Mis liin seo liin?
Seo kallis kaubaliin.
Mis kaup seo kaup?
Seo verrev viinaliin,
seo uil olleliin,

35
seo sake saapaliin,
seo kõrge kübäreliin.

Kui neilgi saab ostetud, mis tarvis, kutsutakse noormehi uuesti

mõrsjaehteid ostma. Iga noormees võtab enesega seejuures ühe

neiu mõrsjaks kaasa.
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Tulge sisse, nooremihe,
mõrsjaehtmid ostemaie!

Mõrsja alles ehtimede,
40 pruudi pää päädimede.

Mõrsjad tunnus ehtemista,
pruut om proomipudsajista
pruut om proomilinnukõne.

Viisi kirjutanud A. Kiiss Sangaste kihelkonnas 1909. aastal (EÜS VI
208 (78)). — Teksti ja mängukirjelduse kirja pannud K. Gross Sangaste
kihelkonnas, Laatre vallas 1889. aastal (H II 31, 823/4 (4)).

«Rink» käib ja laulab. «Vana naine» on ringis, kepp või

«tapits» käes. Kui emale lubatakse midagi litinast tuua, siis on tal

hea meel, naerab ja kõpsib kepiga vastu maad. Nõnda võib
laulda:

Ma lähä sulle rätti tuuma,
ema, ema armas,
mina lähä liina.

Ma lähä sulle mütsü tuuma

Ma lähä sulle poile tuuma .. .
Ma lähä sulle ündrikud tooma

Kui aga lauldakse

Ma lähä sulle miista tuuma

pahandab see vanaema, ta ähvardab ja lööbki ringiskäijaid kepiga.

Laulnud Mari Kirschbaum, 75 a. vana, Sangaste kihelkonnas,

Sangaste vallas, Tagula külas 1909. aastal. Viisi kirjutanud A. Kiiss

(EÜS V 206 (64)). — Sõnad ja mängukirjelduse kirja pannud K. Gross

Sangaste kihelkonnas, Laatre vallas 1889. aastal (H II 31, 820/1 (1)).



32. LEIGARIMÄNG.
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Leigarimäng. \\ängijad istuvad pingil. Nende ette tule
vad kaks «leigarit», kes laulavad:

Siit tulevad need leigarid ja
seie nemad leiku löövad.
Vares oli kaunis kargades ja
meie moorid mõisates. 1

Pingil istujad laulavad vastu:

Atis mina annan leigarille?
Ei ole kulda, ei õbedad,
ei ole õlut veripunasta
ega pole armast annikesta.
Mis mina ahnan leigaril?

Leigarid laulavad:

10 Ei meie ooli õlle pärast,
veel ka vähem viina pärast,
ei meie ooli kulla pärast,
veel aga vähem õbedast —

me tahme noorta neidud saada
15 endile nooreks leigariks.

Seejärel läheb üks istujaist leigarite juurde, kes nüüd kolme-

kesi laulavad:

Sain, sain, sain siidisõrme,
siidisõrme vöökuduja,
paberiti paagutaja,
lau lõnga laskeja ja

20 keeru lõnga kedraja,
kullakanga kuduja,
lõuetlõnga lõksutaja.

Mäng kordub, kuni kõik istujad on läinud leigarite juurde.

Üles kirjutanud J. Truusmann Risti kihelkonnas, Nõva vallas 1888. aas-

tal (EÜS IV 817/9 (1); vrd. ERM 37, 63 (1)).

Märkus. Viis on rütmiliselt korraldatud valimiku koostaja poolt.

1 Moonutatud värsid. Lähteredaktsioon arvatavasti: Vaari kaunis kardanus.

(s. t. mõisas) ja meie moori mõisates.
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33. SIIMUMÄNG.

Harju-Jaani.

A.

Au
— ■1

.

1 i
ar r jj-ir r• ir r

Siit tu-leb Siim, siit Sii-mu su-la ne,

ff-C. rrir r- f J
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tantsib suu-re Sii-mu su -la -ne

,
au -li -ne
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i - sand teis-te kõi -ki -de seast .

1) 2) 3)
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Mängijad seisavad pikas reas üksteise selja taga ja hoiavad
kõvasti eelseisjate ümbert kinni. Rea alguses on kaks lauljat,
ümber rea käivad, harilikult mööda päeva, kaks mängijat («Siim»
ja «Siimu sulane»). Lauljad laulavad:

Siit tuleb Siim,
siit Siimu sulane,
auline isand

teiste kõikide seast.



Mis tahab Siim,
mis Siimu sulane,
auline isand
teiste kõikide seast?

Pruuti tahab Siim,
pruuti Siimu sulane,
auline isand
teiste kõikide seast.

Mõnikord Siimule ei lubata pruuti, vaid lauldakse:

Ei siit saa Siim,
ei siit Siimu sulane,
auline isand
teiste kõikide seast.

Pruudi otsijad käivad nüüd kurvalt ja mahasurutult ümber rea,
kuna lauljad laulavad

Nii vihaseste, nii vihaseste

tantsib suure Siimu sulane,
auline isand
teiste kõikide seast.

Enamasti aga lubatakse Siimule pruut:

Jah, siit saab Siim,
siit Siimu sulane,
auline isand
teiste kõikide seast.

Pruudi otsijad on rõõmsad ja tantsivad valsisammudega, kus-

juures lauljad laulavad:
Nii rõemsast, nii rõemsast

tantsib suure Siimu sulane,
auline isand
teiste kõikide seast.

Lubatud pruut võetakse rea lõpust. Siim toob ta sealt ja asetab

rea algusse lauljate ette. Mäng kestab niikaua, kuni kõik mängi-
jad lauljate selja tagant on ära toodud. Siis võtab iga mängija
omale paarilise ning tantsitakse valssi, läbisegamini ja ühtlasi
lauldes:

Nii rõemsast, nii roemsast
tantsib suure Siimu sulane,
auline isand

teiste kõikide seast.

Laulnud Kai Silb e r g, 70. a. vana., Harju-Jaani kihelkonnas,
Peningi vallas, Liivaaugu külas 1912. aastal. Üles kirjutanud K. Viljak ja
G. Vilberg (EÜS IX 835 (17) ja EKirj. 1920, 93/4 (17)).

6 Eesti rahvalaule gJ
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34. VENNA OTSIMISE MÄNG.

Meremäe
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«V e 1 e otsmine. Mängitäs tarõh. Mängijet om suurõmp
arv. Mängijä’ jagonõsõ’ kattõ ritta ja üts rida lät üte saina viirde,
a tõõnõ jäi tõõsõ vastassaina viirde. Sis tulõ üts rida tõõsõ ria

mano tasatsõl sammul ja laul:

lää, siimosele,
lää, hetroos mälos,

teeteeks lää, siimosele.

Laulu aigo käävä nä’ ar tõõsõl rial man ja tulõva ka ilosahe
rindriah tasatsõl sammul säläga iih uma saina viirde tagase ka’.
Ku laul saa otsa, sis piät nimä’ ilosahe säälsamah saina veereh

olõma, kost nä lätsiväge’. Sis tulõva jäi ilosahe riah, nigu edi-

mänege rida külg küle vasta tõõsõ saina veerest tõõnõ rida tuu

edimätse mano tasatsõl sammul ja laulva:

Midä otsõt, siimosele,
midä otsõt, hetroos mälos,
midä otsot, siimosele?

Ku laul otsah, sis omma nimä’ nigu edimänege rida ilosahe
saina veereh tagase. Ja sis lät edimäne rida jäi tõõsõ mano nigu
innege lauluga’, sis tulõ jäi tõõnõ rida edimätse mano ja nii
käävä’ pääle ütstõõsõ man ja laulva’, edimäne rida:

Veljä otsõ, siimosele,
veljä otsõ, hetroos mälos,
veljä otsõ, siimosele.

Toõnõ rida:
Määnest veljä, siimosele,

määnest veljä, hetroos mälos,
määnest veljä, siimosele?

Edimäne rida:

Mit'sost veljä, siimosele,
Mit'sost veljä, hetroos mälos,
Mit'sost veljä, siimosele.
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Nime ütlese nä määntse tahtva onnõ, ega
Määne külät'sura nimi, kedä kotoh olõ-i’.

voori eismuudo

Tõõnõ rida:

Määnest Mit'sot, siimosele,
määnest Mit'sot, hetroos mälos,
määnest Mit'sot, siimosele?

Edimäne rida:

Lutsu Mit'sot *, siimosele,
Lutsu Mit'sot, hetroos mälos,
Lutsu Mit'sot, siimosele.

Tõõno rida:

Kohe lätsi, siimosele,
kohe lätsi, hetroos mälos,
kohe lätsi, siimosele?

Edimäne rida:
Päärnähe 2

, siimosele,
Päärnähe, hetroos mälos,
Päärnähe, siimosele.

Tõõno rida:

Midä tuuma, siimosele,
midä tuuma, hetroos mälos,
midä tuuma, siimosele?

Edimäne rida:

Koste 3 tuuma, siimosele.
koste tuuma, hetroos mälos,
koste tuuma, siimosele.

Tõõno rida:

Kellele, siimosele,
kellele, hetroos mälos,
kellele, siimosele?

Edimäne rida:

Nastalõ 4 , siimosele.
Nastalo, hetroos mälos,
Nastalõ, siimosele.

Sis tuu tõõsõ poolõ mängjä tegevä ruttu pöörä, juuskva
[vt. B. nr. I—4:1 —4: Pöörajooksmine].

Ar'a süü, sinnimanni seele, seele,

pööräh

ar'a süü, pillililli leele, leele,
ar'a süü, tsõdsõpuja leelo, leelo.

1 Tuu t'sura perekonna- vai esänimi, nigu oldas harino kutsma.
2 Määnege liina, küla vai alõve nimi.
3 Rätte, põllõ, kleite.
4 Üte tõõsõ poolõ mängjä nimi.



A ku edimäne puul laul, õt kleidi toi, sis laulva nä pööräh, õt:

Sälgä panõ, sinnimanni, seele, seele,
sälgä pano, pillililli leele, leele,
sälgä panõ tsõdsõpuja leelo, leelo.

Ja egäkõrd laulva nä tuu järge, kui edimäne puul inne laul.
A tuu edimäne puul sais nikavan riah ja kaes. Ku tõõnõ puul ar

laul pööräh, sis saistasõ nä’ jaluma saina viirde ritta. Edimäne

puul lät sis jäi lauluga tõõsõ mano ja nii nakkasõ jäi mängo
otsast pääle nisama mängmä. Nii mängvä nä mängo läbi niimito

korda tahtva õnnõ. Setä mängo mängvä suurõ tütriku ja mängitu
ka jo vanast.»

A-viisi laulnud tüdrukud Meremäe vallas, Seretsova külas 1913. aastal.
Üles kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 889 (71) < ERA, Fon. 68-b). —

B-viisi laulnud Anne Vabarna, 71 a. vana, ühes kooriga Järvesuu

vallas, Tonja külas 1949’. aastal. Kirja pannud A. Garšnek (TMM). — Mängu
teksti ja kirjelduse üles kirjutanud Aleksei Tubli oma tähelepanekute põhjal
Järvesuu vallas, Podmotsa külas 1938. aastal (ERA II 175, 339/43 (18)).
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Mängijad asetsevad kahes vastakuti viirus, käed kätes. Üks

viirg kujutab kosilasi, teine kositavat. Kumbki laulab vaheldumisi

värsi, läheb selle kestel teise viiru ette, kummardab ja liigub tagasi
oma kohale.

Kas sa’ tulõt mu’ velele,
kul'o, kul'o?

— Lää-äi’ ma’ oks su’ velele,
kul'o, kul'o. .

vika mu’ velele?
— vika su’ velele.

vika mu’ velele.

— Om õks vika su’ velele.

Miä_ks vika mu’ velele?

— Ommõ katlapera-karvalinõ
katlapera-karvalinõ.

10
— Ommõ ahootsa-arvulinõ.

ahootsa-arvulinõ.
— Ommõ kuusõ-korgunõ.

kuuso-korgunõ.
— Ommõ matal mar'akõnõ.

15 Tulõjks ar’ sa’ mu’ velele!
— Lää-äi’ ma’ õks su’ velele.

Miä_ks vika mu’ velele?

— Ommõ virril viina pääle.
Olõ_i’ virril viina pääle.

20
— Om õks kovvõr kõrtsi pääle

ar’ sa’ mu’ velele!

— Lää-äi’ ma’ õks su’ velele.

Miä_ks vika mu’ velele?

— Om õks väiko varsa pitäi.
25 Olo_i’ oks väiko varsa pitäi.

— timä toomõkirjä.
Tund oks timä toomõkir'ä.

- Käü nigu kirvõkõnõ.
ar’ sa’ mu’ velele!

30
— Lääki’ ma’ õks su’ velele.

Viimase värsi juures läheb üks neiu mõrsjaviirust kosilase

viirgu. Mäng kordub niiviisi, kuni mõrsjaviirg on väheseks jäänud.
Siis vahetatakse osad ja mängitakse edasi.

Laulnud Ando Nasta ühes kooriga Petseri vallas, Sapina külas

1913. aastal. Viisi kirja pannud A. O. Väisänen (EÜS X 964 (251) < ERA,
Fon. 84-a.). — Tekst pärit Anna Villemilt Meremäe vallast, Tiirhanna külast

1940. aastal. Üles kirjutanud N. Koplimägi (ERA II 286, 433/6 (2)).





36. RIKKA- JA VAESEMÄNG.

Järva-Jaani.

Mängijad olid kahes salgas, alguses «vaeste» juures ainult
üksainus. Laulukohaselt läksid aga «rikaste» hulgast kõik üks-

haaval «vaeste» seltsi.

Rikenpoogen, rikenpoogen,
rupe rupe reeroo,
eistvere pilli,
tallasvere tantsu.
Astke seltsist välja,
meil on seltsi liiga!

Vaene poogen, vaene poogen,

rupe rupe reeroo.

Astke meie seltsi,
10 meil on seltsi vaaka!

Laulnud Liisa Kärnel Järva-Jaani kihelkonnas, Kuksema vallas,
Kagavere külas 1909. aastal. Üles kirjutanud J. Välbe ja V. Rosenstrauch
(EÜS VI 1331 (13) ja 1603/4 (21)).

37. RIKKA- JA VAESEMÄNG.
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Mängijad seisavad kahes viirus, ühes «rikkad» (vähem hulk),
teises «vaesed» (rohkem). Esimese värsi juures liiguvad rikkad

kergete jooksusammudega ja upsakalt vaeste viiru ette, teretavad

kergelt pead noogutades ja lähevad samuti tagasi oma kohale.

Teise värsi juures kordab sama vaeste viirg, kuid need liiguvad
aeglasemalt ja tõsisemalt ning teevad rikastele sügava kummar-

duse. Nii kordub kuni mängu esimese osa lõpuni.

Rikas olõ, rinda lää,
rikassõ, rikassõ.

— Vaenõ 010, vasta võta,
vaevasõ, vaevasõ.

Rikas (meil) ese, rikas ime.

— Vaenõ ese, vaenõ ime.
5 Rikka’ vele’ viie’-kuvvõ’.

—
Vaesõ’ vele’ viie’-kuvvõ’.

Rikka’ (meil) tsõõrigo’ sõsara’.

— Vaesõ’ (meil) tsõõrigo’ sõsara’.

Rikka’ (meil) linnu lellenaase’.
10

— Vaesõ’ (meil) linnu lellenaase’.

Rikka’ (meil) linnu lelläkese’.

— Vaesõ’ (meil) linnu lelläkese’.

Rikka’ omma’ oigõ’ uno’.
— Vaesõ’ omma’ oigo’ uno’. [ ]

15 Rikas olõ, rinda lää.

— Vaenõ olõ, siske’ elä.

Kümme hobõst kündemäh.

— Üts om hopõn kündemäh.
Sada äkle äestämäh.

20
— Üts ägil äestämäh.

Kümme niitjät niidü pääl.
— Üts niitjä niidü pääl.
Sada rihhä riibmah.
— Üts rihä riibmah.

25 Kümme põimjat põllu pääl.
— Üts põimja põllu pääl.
Viis om vihukäändjät.
— vihukäändjät.
Kuus kokkokandjat.

30
— kokkokandjat.
Kolm om aita morola.
— Üts ait om morola.
Täüs üts kesvi kelbäni’.

— Salvo täüs samblit.
35 Tõõnõ kaaro katusõni’.

— Kotoh tuhatolmõ.

Kolmas rüki ruudjani’.
— Kolmandah salvõh kor'ado’ terä’.
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Tsiga suluh, toonõ soolah.
40

— Susi suluh, tõõnõ soolah.

Tsialappo laeh.
— Soelappõ laeh.
Omma’ murru’ musta leibä.

— Murru’ omma’ muialt tuudu’.
45 Ommõ korv kolmahavvast.

— Korv pal'lo kor'atuise.
Omma’ kooba’ kobidedü’.
— kooba’ kobidedü’.
Omma’ haava’ hallõla.

50
— haava’ hallõla.

Kõivo’ pääle kollõtanu’.
— kõivo’ kollõtanu’.
Vahtra’ omma’ vanast lännö’.
— Olõ_i’ vahtra vanast lännö’.

Nüüd jooksevad «rikkad» hanereas ja mitmesuguseid käänakuid
tehes mööda tuba ning laulavad:

55 Rikas, mis ma’ hooli!
Mi’ taha minnä’
läbi mõnõst mõtsast.

Piirke’ meele perrä,
haarkõ’ meele handa —

60 meele seltsi vaja!

Rikaste viimase 4 värsi1 ajal jooksevad ka «vaesed» ning lau-
lavad:

Vaesõ’, mis mi’ hooli!
Mi’ taha minnä’

läbi monost mõtsast.

seltsi vaja.

«Rikkad» tõmbavad «vaeste» reast ühe mängija oma ritta.

Nüüd algab mäng jälle algusest ja kestab kuni «vaeste» rida on

väheseks jäänud. Siis on mängul lõpp, või «rikkad» ja «vaesed»
vahetavad osa ning algavad uuesti mängu.

AB-viisi järgi laulnud Kusma Palaga ja Mihkali Nasta, 21 a.

vana, ühes kooridega Meremäe vallas, Seretsova külas 1913. aastal. Üles
kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 886 (75) < ERA, Fon. 67-c). — C-viisi
laulnud Anne Vabarna, 58 a. vana, ühes kooriga Järvesuu vallas,
Tonja külas 193'6. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere (RKM II 57, 105 (2).
Sel korral mängiti C-osa (hanereas jooksmist) omaette mänguna. — Teksti ning
mängukirjelduse peajooned kirja pannud V. Laaneots Maria Laaneot-

salt, 40 a. vana, Mäe vallas, Selise külas 1927. aastal (S 3388/92 (31)).
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38. VÄRAVAMÄNG.
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Mängijad seisavad kahes vastakuti viirus ja laulavad vahel-
dumisi. Algab I rühm («Mis ti sandi tan saisade?»), sellele vas-

tab II rühm, kes kujutab väravat («Mi’ saisa värejen»). Nii kestab
vahelduv laulmine, kuni II rühm hakkab laulma: «Kui ei usu’,
tulõ’ kaema!» ja ühtlasi' moodustab keskel kätevärava, mille läbib
viimaste värsside juures I rühm, minnes vaatama, kas «hobu on

härmatatud» jne

Mis ti sandi tan saisade,
juuli kultse värejä?

— Mi’ saisa värejen,
juuli kultse väreja.

Teil varte jo laonu.
— Küll mi esi parandõgi.

5 Mingas ti parandot?
— Siigõgi, kullagõ.
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Kos sa, sitt, sii saat?

— Veli meil iilä Riiäst tui'!,
toona pässi Pärnäst.

10 Õs teil veli Riiäst tulõ,
os päse Pärnest.

— Kui ei usu’, tulõ’ kaema:

obu meil olli ärmätedü,
loogaküüdse lumitedü,

15 saanikirjä sadeetse.

Joulumäng.

Laulnud Els Püss, 81 a. vana, Karula kihelkonnas, Karula vallas,
Apja asunduses 1935. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere ja S. Kutti (ERA
111 7, 147/9 (28) < ERA, Fon. 446-d; vt. ka ERA II 115, 176/7 (3)).

39. HANEMÄNG.

Kuusalu.

Mängust võtavad osa ainult tüdrukud, kes jagunevad kahte

viirgu, kummaski niisama palju. Mängu alguses seisavad viirud

vastakuti, umb. 5 sammu teineteisest eemal. Kui lauljad laulavad

esimest värssi, liiguvad viirud lühikeste kõnnisammudega teine-

Joon. 1. Joon. 2.
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teise vastu (joon. 1), taganedes järgmise värsi kestel uuesti endi-

sele kohale (joon. 2). Nii kordub kuni laulu lõpuni. Laul kujutab
hane ja luige kahekõnet:

Ani, ani valge!
Jõude, jõude ülbe!

Kust tuled, kuhus lähed?
Tulen mererannalt.

5 Midäs sielta tegemasta?
Puegijani pesemasta.

Peseksid minu pojad ka?

Külläp übudan merepõhja.
Külläp tiivad kannavad.

10 Külläp panen paululani.
Katkip panen pauladagi.

Külläp köidän köüsiläni.

Katkip kieran kierud köüed.

Külläp poldan valgijani.
15 Külläp viskan vettä pääle.

Seejärel võtavad mängijad üksteisel kätest kinni, moodustavad

ühise sõõri ning hakkavad ringtantsu tantsima. Liikumine toimub

valsisammudega ning kehakallutustega vahelduvalt vasakule ja
paremale. Tantsu ajal lauldakse:

Tehke lahti laiad uksed,
tõmmake Viru verävad

Turu tulla uude linna

tuoma nuorta neitsikesta!

Kui küllalt tantsitud, lõpetatakse mäng.

Laulnud Mai Kravtsov, 68 a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Koiga
vallas, Tapurla külas 1913. aastal. Viisi kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X

1122 (575). Teksti ja mängukirjelduse kirja pannud G. Vilberg (EKirj. 1920,
52/3 (3)).

40. SOKUMÄNG.
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Tere, tere, tere, tere, sikakõne!
Jummal nimi, jummal nimi, ärräkone!

Kos sa kävvet, kos sa kävvet, sikakõne?
Veskil, veskil, ärräkone.

Mis sa püügid, mis sa püügid, sikakõne?.
Nisupüüglit, nisupüüglit, ärräkone.

Mis sa süüt, mis sa süüt, sikakõne?
Silki, saia, silki, saia, ärräkone.

_

Mis sa juut, mis sa juut, sikakõne?
10 Mõdu, õlut, mõdu, õlut, ärräkone.

Kon sa makat, kon sa makat, sikakõne?
Preili man, preili man, ärräkone.

Kas si preili sind ei pessä, sikakõne?
Küll pessi, küll pessi, ärräkone.

Kuis sa rüüksed, kuis sa rüüksed, sikakõne?
Meku-meku, meku-meku, ärräkone.

Mis sul jalan, mis sul jalan, sikakõne?

Kuldakängä, kuldakängä, ärräkone.
Kon sa tandsid, kon sa tandsid, sikakõne?

20 Kivi otsan, kivi otsan, ärräkone.
Maale satad, maale satad, sikakõne!

Ei sata, ei sata, ärräkone.

«Seda mängitakse kahe paariga. Mõlemate -paaride vahe, kau-
gus üksteisest olgu kaks sülda. Üks paar on end sikkudeks moon-

danud, teine paar härradeks. Härrade paar tuleb tantsides ja oma

sõnu lauldes kahe jala kauguseni sikkude paari ligidale, nokutab
pead ja läheb tagurpidi tantsides oma seisupaika tagasi. Samuti
sikud vastu jne.»

Laulnud Eeva Em e rs, 60 a. vana, ja Lo ta Anderson, 70 a. vana.
S a n gas t e kihelkonnas, Sangaste vallas 1909. aastal. Viisi üles kirjutanud
A. Kiiss (EÜS VI 208 (76)). Lauluteksti ja mängukirjelduse kirja pannud
K. Gross Sangaste kihelkonnast, Laatre vallast 1889. aastal (H II 31, 822 (3)).

41. PAARIMÄNG.
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«Ringi keskel on meeste- ja naisterahvas, hoiavad üksteise

käest kinni ning tantsivad 3 korda ühtpidi ja 3 korda teistpidi.
Kui lauldakse «Vahetage heada meesta», tuleb see paar keskelt ära

ning uued astuvad asemele. Selle neiu nime nimetatakse, kes

mängu keskel on, ja mäng hakkab uuesti peale.»
i

Kelle litter, kelle litter maksis lehma,
kelle paater, kelle paater paari ärgi,
kelle solge, kelle solge suure valla,
kelle pärga, kelle pärga Pärnu linna?

5 Mari litter, Mari' litter maksis lehma,
Mari paater, Mari paater paari ärgi,
Mari solge, Mari solge suure valla,
Mari pärga, Mari pärga Pärnu linna,
Mari ise, Mari ise ilma kõige.

10 Kis siidi, kis siidi, võta sülle,
kis armas, kis armas, akka ümber,
siidi-sammet, siidi-sammet, võta sülle.
Mari armas, Mari armas, akka ümber,
Mari siidi, Mari siidi, võta sülle,

15 Mari kallis, Mari kallis, karga kaela!

Vahetage, vahetage eada meesta!
Juuli armas, Juuli 1 armas, akka ümber
Juuli kallis, Juuli kallis, karga kaela,
Juuli siidi, Juuli siidi, võta sülle!

Laulnud Leena Leinberg, 77 a. vana, Laiuse kihelkonnas 1911. a. —

Laul on pärit lauliku sünnikohast Koeru kihelkonnast. — Viisi kirjutanud
K. Viljak (EÜS VIII 1149 (3)). — Sõnad ja mängukirjelduse kirja pannud
M. Leppik Koeru kihelkonnas, Vao vallas 1887. aastal (EKS 4° 5, 423/5 (9)).
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42. PAARIMÄNG.

Mängijad liiguvad sooris. Tüdruk ja poiss, kelle nime nimeta-

takse, lähevad sõõri keskele ja tantsivad.

Piis pikka pilliroho marja,
vene vitsa, einaputke.
Kis seal siis sõrme lõikas?
Ann-neitsit sõrme lõikas.

5 Kis kargas mähkima?
Kaal kargas mähkima.

Kaal, kallis peiukene,
tule muuga tantsima,
kahekesi kerima,

10 kibuvitsas veerema!

Mäng kestab niikaua, kui kõik poisid ja tüdrukud on tantsinud.

Laulnud Mari Viibus Vigala kihelkonnas, Vigala vallas. Paljasmaa
külas 1929. aastal. Üles kirjutanud E. Oja ja E. Treu (ERA 111 2, 289 (279)
ja II 17, 802 (3) < ERA, Fon. 245-b).
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43. OLDERMANNIMÄNG.

jünger proots!

Mängijad käivad sõõris, mille keskel on üks noormehi. Kui
lauldakse «otsi, otsi, oldermanni» võtab noormees sõõrist neiu



102

ja tantsib temaga. Laulu lõppedes läheb noormees sõõri ja neiu

jääb keskele, kes nüüd laulu kordamisel valib tantsukaaslaseks

kellegi noormehe jne.

Laulnud Eeva Reim a n n, 70 a. vana, Maarja-Magdaieena
kihelkonnas, Elistvere vallas, Igavere külas 1908. aastal. Üles kirjutanud
J. Välbe ja H. Sulg (EÜS V 1179 (11) ja 1065 (18)). Mängukirjelduse kirja
pannud P. Sepp Äksi kihelkonnast, Sootaga vallast 1894.—1895. aastad

(H II 56, 508/9 ( 58)).

riF.CEHHbiE nrpbi.

I—2.1 —2. Pyq h a a MeAbHHua. HMHTHpyeTca iiomoji 3epua Ha

pyqHon MeAbHniie b cohpobojkaohhh cooTßeTCTßyiomeH Tpy-

AOBon necHH. Cp. Sctohckhc HapoAHbie necHH c MejiOAHHMii

I 219/20 (13).
3. n phae h h e. HMMTiipyeTCH npsiAeHHe npn>KH, npnqeM noeTCH

oTpbiBOK H3 KaKon-HHÕyAb HapoAHoft öannaAbi.
4. Hrpa b JieH. paõoTbi ot noceßa JibHa ao

H3rOTOBJieHHH HOBOH pVÖaHIKH.
5—6. Hrpa b kopa 6 ji b. HaoöpantaeTCH njiaßaune Ha ko-

paõjie c rajiaHTepenHbiMH TOBapaMH, h ucnbiTbißaeTCH npoq-
HOCTb Kopaõjia.

7. Hrpa b peny. K chahuuim Ha 3eMAe «penaM» noAT-eažKaeT

Ha KOHe napeHb h nbiTaeTCH yKpacTb mx. Ewy bcjiht exaTb

3a TOBapoM b Piiry h sanpemaioT õpaTb ceMeHiiyio peny.
HapeHb OAH3KO ne cjiyiuaeTCH. KorAa CTopo>K npocbinaeTca,
oAHa pena VKpaAeua.

8. Hrpa b hctp e 6 a. HcTpeõ ribiTaeTCH yiiecTH Kyp. B necHe

ero BbiCMeHBaiOT.

9—ll. Hrpa b obe u. flacTyx xoaht BOKpyr oßeu, h iioeT o tom,
mto 3a nacibõy cthah xosMÜKa combeT eMy HOBbifi apMHK.
Oh oöeuiaeT oropoAHTb CTaAO 3aõopOM, ho ocTaBHTb b hcm

JiaseÖKy, htoõm bojik mot yHecTH b Jiec oßiiy HeBecTKH. Hpii-
XOAHT BOJIK H 33MaHHBaeT HaCTyxa B AOM HKOÕbI «AJIH CHHTHH

MepKH», a C3M B 3TO BpCMH yHOCHT OBU,y. 3tO FIOBTOpHeTCH
AO Tex nop, noKa He yHecenbi Bce OBijbi. HacTyx OTnpaß-
JiaeTCH HCKaTb OBeu., h HaKOHeu, hoxoaht hx y BOJiKa.

12—16. Hrpa b ji ouia a b. «JlomaAß» HaxoAHTCH b Kpyry iir-

paiomHx, HmynjHft ee xoaht bhc Kpyra. B necue paccKa3bi-
BaeTCH o nponajKe AomaAH, o tom, khk ee kihvt h h3xoaht.

17. Hrpa b hrji y. Hrpatomne («nrjibi») BbicTpaHßaiOTCM b

pHA- B necHe noeicn o npona>Ke nr.ibi bo brcmh uihtbe. Kto-

HHÕyAb HaqnHaeT HCKaTb Hrjiy n nbrraeTCH cxßaiHTb Toro,

kto nocjieAHHÜ b pfIAV. Ho 3tot yõeraeT noA neHne ocTajib-

HbiX yqacTHHKOB lirpbi.
18. Mrp a b peuie t o. Me?KAy jKejiatoiUHM nojiyuHTb

peinero b nojib3QßaHne n ero coõctbchhukom, KOTopbift BHa-

qajie ne xoqeT AOBaTb peuieTo H3 onaceHHH, qro c hhm õvavt
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njioxo oõpamaTbca. nojiynnTb pemero n tvt era-

paeica noftMaTb CToamero nocjieAHHM b (cpß. Ne 17).
19—20. 14 rp a b kotcji. Jlnajior Men<Ay ncejiaiomnM nojiynnTb

KOTeji b noAb3Oßanne n ero coõcTßennnKOM, KOTopbin BHa-

najie ne xoneT ASBaTb ero, TaK KaK c kotjiom njioxo oõpama-
Jincb b npeAinecTßyiomnn pa3. B KOHixe kohhob kotoji OTAa-

eTca b nojib3Oßanne.

21. 14 rp a b bap k y nnb a. Oahh H3 nrpaiomHx npocnT y
Apyrnx cojioab n xmcjih, htoõm CBapnTb k npasAHHKaM nnsa.

22. I4rpa b tjiorTa. Hrpaiomne BoexßajunoT b necne HMyme-
ctbo «(|)orTa». npnxoAHT Kyneix, KOTopbift noKynaeT Bce

HMymecTßO pa3OM, t. e. yBOAHT nrpaiomnx no onepeAH H3

p«Aa, noKa ne ocTanyica ABoe-Tpoe. 3th nocjieAnne noiOT

o õeAHOCTH «noA>KnraTejiH Mbi3» n Bo3BpanxaiOT no OAHOMy
Bcex yßeAeHHbix ynacTHHKOB nrpbi.

23. I4rpa b Kopojin. V KopoAH, KOTopbift ciiaht nocpeAn kom-

HaTbi, cnpaniHßaiOT, noneMy on ne npnxoAHJi panee, KorAa
õbuio nnBO, a npnmeA Tenepb, b õeAHoe BpeMH, nocjieAHee
OTÕnpaTb. JlaioTCH (JiaHTbi, 33tcm cjieAyeT nx BbiKyn.

24. 14 rp a b kom k y. I4rpaioiii,He oõpaayioT Kpyr, b kotopom
naxoAHTca «KoniKa». O nen paccKaabißaeTca b necne, hto

ona yxpajia mhco n, onacancb naKasannn, npbimyjia b ko-

JiOAeii. BbiTacKHßaTb KoiiiKy H3 KOJioApa cxoahtch bch ac-

peßHH. 143 Koinaqben uiKypbi mojkho CAejiaTb õaniMaKH n

Apyrne npeAMeTbi. — «KouiKa» crapaeTca BbipßaTbca H3

Kpyra.
25. 14 r p a b nynaBHHK. B orpaAe (t. e. b Kpyry nrpaiomwx)

pacTei KpacHßbiH «nynaBHHK». B orpaAe ACJiaeTcn OTBepcine,
LITOÕbI COpßaTb 3TOT HB6TOK.

26. Hrpa b KyKJiy. FlocpeAH Kpyra abc ACByniKH («KyKJibi»),
KOTopbie AejiaioT bha, hto napa>KaiOTCH, KaK oõ stom hoctch

b necne. 3aTeM AeßyniKn BbipbißaiOTCH H3 Kpyra n yõeratOT
ot napnen/ KOTopbie CTapaiOTca hx noÖMaTb.

27. 14 rp a b tpa y p. flocpeAH Kpyra ctoht AeßyniKa, KOTopaa
H3o6pa>KaeT CBoe rope no Mepe Toro, KaK b necne noerca o

CMep™ OTixa, MaTepn, cecrpbi, õpara n >Kennxa, n cboio pa-
Aocib, KorAa noeTCH o tom, hto Bce ee ÕJiH3Kne >KHBbi.

28. B h 3 a hb e nosca. MaTb bhjkct noac n >kact TKennxoß a<hh

Aonepen. BoraTbiM jKennxaM OTKasbißaioT, a õeAHbix npn-
HHM3IOT.

29. Mrp a b cb3tobctbo. npnxoA cb3tob.

30. 14 rp a b rop o A- I43o6pa»:aeTCH noKyriKa b ropoAe yxpa-
niennn ajib neßecTbi.

31. I4rpa b õaõyniKy. B Kpyry nrpaiomnx «õaöyuiKa»,
KOTopoii oõemaioT iipiiße3Tn H3 ropoAa pasAnnnbie noAapKH.
3to õaõyniKy, ho kobab en oõemaioT npnße3TH H3

ropoAa My>Ka, ona cepAWTca.



32. Hrpa b ih hhji b m a h a. UliiHJibMaHbi He xotht hh AeHer,

HII BIIHa, OHH XOTHT, HTOÕbI MOJIOAHH ASByiHKa CTHJia HX

cnyTHHHefi.
33. Hr p a b Ciih m a. «nomeHHbiH tochoahh» Chhm wt ne-

BecTy. Ecjih HeßecTbi eMy ne Aaior, oh npoAOJi>KaeT xoahtb

neqajibHbiii, a ecjiH AaioT, Hrpa KoiniaeTCH TaimeM.

34. llohckh 6pa t a. HrpaiowHe BbicTpaHßaioTCH b abc ine-

peHra Apyr npoTHB Apyra h HanHHaioT nerb. Hin,yr õpara,
KOTopbift ornpaßHJiCß b HapHy 3a noAapKaMH a^ tih oahoh H3

yqacTßyiomHx b Hrpe AeßymeK.
35. Hr p a b cba t a. Hrpaiom,He iioiot, oõpaaoßaß abc inepen-

th, H3 KOTopbix OAHa npeACTaßJiaeT CB3TOB, Apyraa — Ae-

ByiHKy. B nepßon mepenre bocxb3jihiot «õpara», bo BTopoii
ero nopnuaioT, noKa, HaKOHeu., He corjiamaioTCH npHHHTb.

36 —37. Hrpa b 6or a q a h 6 e aha Ka. Hoiot abc niepenrn

nrpaiomHx: õoraTbie h õeAHbie, npnneM KancAaa cropona
onHCbißaer cboh oõpas jkhshh. HaKonen., «õoraTbie» npuHH-
M3IOT B CBOH pHA OAHOrO H3 «õeAHbix». 3to noBTopaeTCH AO

Tex nop, noKa «õeAHbix» He craHer cobccm MaJio. 3areM

POJIH M6HHIOTCH (37).
38. Hrpa b Bopora. OAHa rpyrina Hrpaiom,Hx oõpasyer bo-

pora, Apyraa xoneT qepes hhx npoäTH, ho roBopHT, hto bo-

poTa pa3BaJiHJiHCb. Hpohcxoaht cnop o hohhhkc bopot.
39. Hr p a b rycež. PacnoJio>KHßinHCb Apyr npoTHB Apyra,

noioT «rycH» h «JieõeAn». Hrpa 3aKaHHHBaeTCH TaHixeM.

40. Hrpa b ko3 ji a. B necHe nepeKJiHKaioTCH kosjihk, KOTopbift
noöbißaji Ha MejibHHue, h õapHH.

41—42. Hrpa b napa. B xpyry nrpaioin.Hx TaHuyeT napa.
B necHe BOCXBajiaioTCH yKpameHHH TaHH.yioin.eH AeßymKH;

AeßyiiiKa nopesajia ceõe najieu, napeHb npnxoAHT 33Õhhto-

BaTb ero u t. a*

43. Hrpa b Apy»Ky. KpyroßaH Hrpa c BbiõopoM napTHepa.
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B. TLanföuliöed laulu cl

1. PÖÖR/UOOKSMINE.
Mäe.
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Jüritsõõr. üüripäeval tehti «tsõõ-
r Q G ri». Lauljad seisid ringis, paarilised käsi-

j Z' £ käes. Kui mõni värss on lauldud, vallan-
( dab üks paar käevõtte ning paarilised lii-

2 \ \ guvad teineteise järel osalt jooksu-, osalt

j C kargussammudega sõõri sees vastupäeva
''V

—

kuni oma kohale tagasi. Natukese aja
pärast kordab seda järgmine paar jne.

Joon. 1. (vt. joon. 1).

tsõõri-, tsõõri (nu), tsõõrigu’ sõsarõ’,
puutõ’, puutõ’ (küll) pöörälise’!

Nakka_ks illo, nakka sis illo (mi’) alostamma,
laulu, nakka sis laulu (küll) laaditamma,

5 esiuks olõ, esi olõ (ma’) ilo alostajja,
olõ_ks laulu, olõ laulu (ma’) laaditajja.

näio-(küll)-kõsõ’, noorõkõsõ’,
olõ_s koolih, olõ-õs koolih (ma’) opimanna,
võnnu_ks sõnno, võnnu (ma’) sõnno (küll) võtimanna

10 ollijks mul ime, ime (mul) iloline,
olõ_ks lätsi, olõ (ka) lätsi laululine.

Kui iks olli, kui iks (ma’) olli väikokene,
maah mar'a-, maah (ma’) mar'akorukõnõ,
kui ime, kui iks (mul) ime tüühü lätsi,

(koor: ar'a ime, ar'a_ks ime tüühü lätsi),
15 lätsi põldu, lätsi (kui) põldu (ta) põimõmahe,

pillijks põllu, pilli põllu (küll) pinderehe,
visas vil'ä, visas (küll) vil'ä virksehe.

põllu, iki (ma’) põllu (küll) pinderenna,
viländ vil'ä, viländ (ma’) vil'ä virksenna,

20 kullõhõlli, kullõ-(sis)-hõlli kolmipoodi,
kaiehõlli, kaie-(iks)-hõlli katsipoodi.

käo, kuuli käo (ma’) kukuvata,
linnu, laanõ (ma’) linnu laulavata —

säält iks sõsar, säält iks sõsar (ma’) sõna’ saie,
25 säält iks lätsi, säält iks lätsi (ma’) laulu löüse.

Naasekõsõ’, naase- (iks) -kõsõ’, noorõkõsõ’,
linikpää, linik-(ti’)-pää küll linnukõsõ’,
minost lugu, minost (küll) lugu (nüüd) lõpõnõssõ,
tõnõ_ks armas, tõnõ (nüüd) armas (küll) alostagõ’!

30 Mitiol, viletsäl, minol (om), viletsal, veidokõsõ,
kabõhõtsõl, kabõ-(om)-hõtsõl kasinahe.

Laulnud Tat'o Sõmer, 50' a. vana, ühes kooriga Räpina rajoonis
Võõpsu I külanõukogus (= Mäe vallas, Varesmetsa külas) 1952. aastal
Üles kirjutanud A. Garšnek ja H. Tampere (RKM II 57, 107/11 (3)).



107

2. PÖÖRAJOOKSMINE.

Mäe.



108

püürä, püürä no püürä, tsoõre, tsoõre,
püürä, püürä, püürä jo püürä, tsoõre, tsoõre,

tsõõri-, tsoõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,
tsoõre, tsõõri-, tsoõre jo, tsõõrigo’ sõsarõ’,

puutõ’, püürä no, puutõ’ pöörelise’,
püürä, puutõ’, püürä jo, puutõ’ pöörelise’!

näio’, külä õks näio’, mu sõsarõ’,
külä näio’, külä jo näio’, mu’ sosarõ’,

meli-, mino õks melimar'akõsõ’,
mino meli'-, mino jo melimar'akõsõ’!

aigo, seda mi’ aigo ammu oodi,
sedä aigo, sedä jo aigo ammu oodi,

ammu_ks oodi, ammu mi’ oodi, kavva kaie,
ammu oodi, ammu jo oodi, kavva kaie.

teno, anna no teno jumalaid,
anna teno, anna jo teno jumalalõ,

maalõ, teno mi’ maalõ Marijalõ,
teno maalõ, teno jo maalõ Marijalõ,

10 ammeks oodi, ammu mi’ oodi, ar'a näie,
ammu oodi, ammu jo oodi, ar'a näie,

kaie, kavva mi’ kaie, kätte saie,
kavva kaie, kavva jo kaie, kätte sai'e,

tarrõ, saamõ’ kui tarrõ tandso lüümä,
saamõ’ tarrõ, saamõ’ jo tarrõ tandso lüümä,

seohtõ_ks kodo, seohtõ kui kodo kuKätama,
seohtõ kodo, seohtõ jo kodo kul'ätama!

Püürä_ks, püürä, püürä no püürä, tsõõre, tsõõre,
püürä, püürä, püürä jo püürä, tsõõre, tsõõre,

15 tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,
tsõõre, tsõõri-, tsõõre jo, tsõõrigo’ sõsarõ’!

Külä_ks näio’, külä ti’ näio’, noorõkõsõ’,
külä näio’, külä jo näio’, noorõkõsõ’,

meli-, mino no melimar'akõsõ’,
mino meli-, mino jo melimar'akõsõ’!

Om Õks kullus, om õks no kullus kul'ätõlla’,
om õks kullus, om õks jo kullus kul'ätõlla’,

veiga veerüs, veiga om veerüs veerätellä’,
veiga veerüs, veiga jo veerüs veerätellä’.

20 kullus, selle om kullus kuKätõlla’,
selle kullus, selle jo kullus kul'ätõlla’,

selle_ks veerüs, selle om veerüs veerätellä’,
selle veerüs, selle jo veerüs veerätellä’ —

kulla’, olõ mi’ kulla’ üteh kuuh,
010 kulla’, 010 jo kulla’ üteh kuuh,

mar'a’ tõõnõ-, mar'a’ mi’ tõõnõtõõsõ manna,

mar'a’ tõono-, mar'a jo toonõtõõso manna.

Üteh kullus, üteh om kullus kul'ätõlla’,
üteh küllus, üteh jo kullus kul'ätõlla’,
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25 veiga_ks veerus, veiga om veerus veerätellä’,
veiga veerüs, veiga jo veerüs veerätellä’,

sõlg om rinnah, sõlg om mul rinnah tsõõrkohe,
sõlg om rinnah, sõlg om jo rinnah tsõõrkohe,

helme_ks kaalah, helme’ om kaalah kaarkohe,
helme’ kaalah, helme’ jo kaalah kaarkohe.

minno, edo õks minno näiokõista,
edo minno, edo jo minno näiokõista,

meli-, minno õks melimar'akõista,
minno meli-, minno jo melimar'akõista!

30
umma, kitä ma’ umma velekeistä,

kitä umma, kitä jo umma velekeistä,
kallist ime-, kallist ma’ imekanakõista,

kallist ime-, kallist jo imekanakõista.

kitä, selle ma’ kitä velekeistä,
selle kitä, selle jo kitä velekeistä,

kallist ime-, kallist ma’ imekanakõista,
kallist ime-, kallist jo imekanakõista:

osti, vel'lo os't suvõst suurõ sõlõ,
vello osti, vel'lo os't suvõst suurõ sõlõ,

35 keväjästä, kevä-mul-jästä kitasnika,
keväjästä, kevä-jo-jästä kitasnika.

Teeteeks ütle, teele ma’ ütle ne kõnõlõ,
teele ütle, teele jo ütle ne kõnõlõ,

meli-ma’-mari manitsõllõ,
melimari, meli-jo-mari manitsõllõ,

kost tä_ks osti, kost osti suvõst suurõ sõlõ,
kost tä osti, kost osti suvõst suurõ sõlõ,

kost tä_ks osti, kost osti kallõ’ kaaladsõ’,
kost tä osti, kost osti kallõ’ kaaladsõ’.

40 Vel'lo_ks piire, vel'lo meil piire Pihkvahe,
vel'lo piire, vel'lo jo piire Pihkvahe,

vel'lo, muudsa meil vel'lo Moskvahe,
muudsa vel'lo, muudsa jo vel'lo Moskvahe,

Pihkvast tõie, Pihkvast tä tõie pikä sõlõ,
Pihkvast tõie, Pihkvast jo tõie pikä sõlõ,

Moskvast tõie, Moskvast jo tõie moodolitse,
Moskvast tõie, Moskvast jo tõie moodolitse,

kor'as tuud, kor'as õks tuud kuldseppä,
kor'as tuud, kor'as jo tuud kuldseppä,

45 vahvat hõpõ-, vahvat küll hõpõvalajata,
vahvat hõpõ-, vahvat jo hõpõvalajata,

kink õks kuld, kink õks ta kuld kumisõsõ,
kink õks kuld, kink oks jo kuld kumisõso,

kink õks hõpõ, kink õks ta hõpõ hõõhkasõ,
kink õks hõpõ, kink õks jo hõpõ hõõhkasõ.

vel'lot, urnma mul vel'lot virvekeistä,
umma vel'lot, umma jo vel'lot virvekeistä,



kallist ime-, kallist õks imekanakõista,
kallist ime-, kallist jo ime kanakõista,

50 osti, mullõ os't sõlõ sõglasuuru,
mullõ osti, mullõ os't sõlõ sõglasuuru,

tele viie, tele no viie tinga laiu,
tele viie, tele jo viie tinga laiu!

kuld, seo mul kuld kumisõsõ,
seo kuld, seo jo kuld kumisõsõ,

seo hõpõ, seo mul hõpõ hõõhkasõ,
seo hõpõ, seo jo hõpõ hõõhkasõ.

No_ks või näio, no või ma’ näio laulo laulta’,
no või näio, no või jo näio laulo laulta’,

55 ime-või-kana ilotada’,
imekana, ime-jo-kana ilotada’,

kättä, heidä ma’ kättä, käänä päädä,
heidä kättä, heidä jo kättä, käänä päädä,

tõista_ks jalga, tõista no jalga tõrahuda,
tõista jalga, tõista jo jalga tõrahuda.

Selle_ks heidä, heidä ma’ kättä, käänä päädä,
heidä kättä, heidä jo kättä, käänä päädä,

jalga, tõista ma’ jalga tõrahuda,
tõista jalga, tõista jo jalga tõrahuda —

60 näiol õigus, näiol mul õigus hindä manna,
näiol õigus, näiol jo õigus hindä manna,

tervüs tõõsõ-, tervüs om tõõsõla käelä,
tervüs tõõsõ-, tervüs jo tõõsõla käelä.

püürä, püürä no püürä, tsõõre, tsõõre,
püürä, püürä, püürä jo püürä, tsõõre, tsõõre,

tsõõre_ks tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,
tsõõre, tsõõri-, tsõõre jo tsõõrigo’ sõsarõ’!

pelgani’, ega ma’ pelgani’ naardjita,
ega ega jo pelgäji’ naardjita,

65 katõ_ks keele, katõ küll keele kandjita,
katõ keele, katõ jo keele kandjita.

Selle_ks pelgäji’, selle ma’ pelgäji’ naardjita,
selle pelgäji’, selle jo pelgäji’ naardjita,

keele, katõ küll keele kandjita,
katõ keele, katõ jo keele kandjita —

ega_ks naara_i’, ega joht naara_i’ naane tarka,
ega ega jo naane tarka,

ine-no-mine mõistõlikku,
inemine, ine-jo-mine mõistõlikku.

70 naane, tuu küll naane meidä naardi,
tuu naane, tuu jo naane meidä naardi,

ine-no-mine imehtelles,
inemine, ine-jo-min? imehtelles,

kiä_ks eis ka, kiä_ks om eis ka naarõtava,
kiä eis ka, kiä jo eis ka naarõtava,
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mustõ_ks muidõ, mustõ om muidõ kõnõldava,
mustõ muidõ, mustõ jo muidõ kõnõldava,

eis om löüt tä, eis õks om löüt tä liiva päältä,
eis om löüt tä, eis õks jo löüt tä liiva päältä,

75 kur'o-no_ks-taja kuusikosta,
kur'otaja, kur'o-jo-taja kuusikosta, [ ]

naardva’, nuu_ks küll naardva’ näiokõisi,
nuu’ naardva’, nuu’ jo naardva’ näiokõisi,

kur'otasõ’, kur'o-jo-tasõ’ kullakõisi. [ ]
püürä, püürä no püürä, tsõõre, tsõõre,

püürä, püürä, püürä jo püürä, tsõõre, tsõõre,
tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,

tsõõre, tsõõri-, tsõõre jo, tsõõrigo’ sõsarõ’!
80 Näiokõsõ’, noorõkõsõ’,

näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,
kuldakossa, kulda-no-kossa kullakõsõ’,

kuldakossa, kulda-jo-kossa kullakõsõ’,
ütle, teele ma’ ütle ne kõnõlõ,

teele ütle, teele jo ütle ne kõnõlõ,
meli_ks-mari, meli-ma’-mari manitsõllõ,

melimari, meli-jo-mari manitsõllõ,
teeteeks ütle, teele ma’ ütle üle hulga,

teele ütle, teele jo ütle üle hulga,
85 üle kõiki, üle no_ks kõiki ma’ kõnõlõ,

üle kõiki, üle jo kõiki ma’ kõnõlõ:
muidõ, saisku_i’ ti’ muidõ sälä takah,

saisku_i’ muidõ, saisku_i’ jo muidõ sälä takah,
olgugi’ muidõ, olgugi’ ti’ muidõ olgõ noal,

olgugi’ muidõ, olgugi’ jo muidõ olgõ noal!

minno, edo õks minno, näiokõista,
edo minno, edo jo minno, näiokõista,

kalavuista, kala-no-vuista kabokõista,
kalavuista, kala-jo-vuista kabokõista —

90 saista_ks tahagi’, saista’ ma’ muidõ sälä takah,
saista’ tahagi’, saista’ jo muidõ sälä takah,

olla’ tõistõ, olla’ tõistõ olgõ noal,
olla’ tõistõ, olla’ jo tõistõ olgõ noal.

tahagi’, selle ma’ saista’ sälä takah,
selle tahagi’, selle jo saista’ sälä takah,

olla’ muidõ, olla’ muidõ olgõ noal,
olla’ muidõ, olla’ jo muidõ olgõ noal —

süä lasõJT, lasõ_i’ jo saista’ sälä takah,
95 meelaks olla’, meeli mul olla’ olgõ noal,

meeli olla’, meeli jo olla’ olgõ noal —

süä käsk laulta’, süä käsk mul laulta’ süvvä laulo,
süä käsk laulta’, süä käsk jo laulta’ süvvä laulo,



laulta’, meeli käsk laulta’ mitond laulo,
meeli laulta’, meeli jo laulta’ mitond laulo.

süä, süä käsk laulta’ süvvä laulo,
selle süä, süä käsk laulta’ süvvä laulo,

meeli, laulta’ õks meeli' mitond laulo,
laulta meeli, laulta’ jo meeli mitond laulo:

100 Kae_ks kae, kae_ks jal kae meelestäni,
kae, kae, kae jo kae meelestäni,

umajks meele, uma no_ks meele poolõstani,
uma meele, uma jo meele poolõstani,

kua_ks kaes, kaes ka näio kavvõndõsta,
kua kaes, kaes jo näio kavvõndõsta,

vaht õks meidä, vaht no õks meidä vao takast,
vaht õks meidä, vaht jo õks meidä vao takast.

tiiä, sedä ma’ tiiä selgehe,
sedä tiiä, sedä jo tiiä selgehe,

103 tiiä, kulla tiiä kogone höste,
kulla tiiä, kulla tiiä kogone höste —

tuul lää-äi’, joht suuhtõ oaterä,
tuul lää-äi’, jo suuhtõ oaterä,

lähätü-ie’, läädsäterä,
lähätü-ie, lähä-jo-tü-ie läädsäterä —

hoit õks umma, hoit õks tä umma huulõkõisi,
hoit õks umma, hoit õks jo umma huulõkõisi,

kiild õks umma, kiiki õks tä umma keelekeistä,
kiild õks umma, kiilt õks jo umma

keelekeistä. [ ]
110 Oo_ks minno, oo õks ka minno näiokõista,

oo minno, oo õks jo minno näiokõista,
minno_ks meli-, minno küll

minno meli-, minno jo melimakakõista, [—

ega_ks
ega hoia_i’, hoia_i’ jo ummi huulõkõisi,

umma, keelä_i’ joht umma keelekeistä,
umma, jo umma keelekeistä -

kõõ õks haara, haara_ks ma illoiist üldä’,
kõõ õks haara, haara jo illoiist üldä’,

113 suurta_ks laulo, suurta no_ks laulu laaditõlla’,
suurta laulu, suurta jo laulu laaditõlla’.

haara, haara ma’ illoiist üldä’,
selle haara, haara jo illo eest üldä’,

laulo, haara no laulo laaditõlla’,
haara laulo, haara jo laulo laaditõlla’ —

kotos+, nakse kui kotost tulõmahe,
nakse kotost, nakse jo kotost tulõmahe,

kabokõnõ, kabo-no_ks-kõnõ kallumahe,
kabokõnõ, kabo-jo-kõnõ kallumahe,

120 käs'k õks ime, käs'k õks mul ime ilotada’,
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käs'k oks ime, käsk õks jo ime ilotada’,
vana_ks naane, vana küll naane nahadada’,

vana naane, vana jo naane naKadada’.

Käs'k õks sain, käs'k õks ka sain mul vaike saista

käs'k õks sain, käsk õks jo sain mul vaike saista
käs'k õks tulp, käs'k õks ka tulp mul tuimah olla

käs'k õks tulp, käs'k õks jo tulp mül tuimah olla

haari', haari_ks ma’ sainalõ üteldä’,
näiohaari, haari jo sainalõ ütelda’,

125 tulba-, tuvi ma’ tulbaga’ konölda’,
tuvi tulba-, tuvi jo tulbaga’ kõnõlda’:

tulp, olõ’ sa’, tulp, olõ’ tuim,
olõ tulp, olõ’ jo, tulp, olõ’ tuim,

olõjks sain, olõ’ sa’, sain, saisa’ vaike,
olõ’ sain, olõ’ jo, sain, saisa’ vaike!»

Saa-ai’ tunne, saa-ai’ mul tunne tuimah olla’,
saa-ai’ tunne, saa-ai’ jo tunne tuimah olla’

kullakõsõl, kulla-no-kõsõl kurvah olla’,
kullakõsõl, kulla-jo-kõsõl kurvah olla’.

130 Selle_ks saa-ai’, saa-ai’ mul tunne tuimah olla’,
selle saa-ai’, saa-ai’ jo tunne tuimah olla’,

kullakõsõl, kulla-küll-kosõl kurvah olla’,
kullakõsõl, kulla-jo-kõsõl kurvah olla’

sona_ks onuna’, sõna’ mul onuna’ sõlõ alla,
sõna’ onuna’, sõna’ mul onuna’ sõlõ alla,

hebo’, suurõ’ küll hebo’ helme küleh,
suurõ’ hebo’, suurõ’ jo hebo’ helme küleh.

näio-ti’-kõsõ, noorõkõsõ’,
näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,

135 meli-, mino küll melimar'akõsõ’,
mino meli-, mino jo melimar'akõso’,

teele_ks ütle, teele ma’ ütle üle hulga,
teele ütle, teele jo ütle üle hulga,

ülejks kõiki, üle no kõiki ma’ kõnõlõ,
üle kõiki, üle jo kõiki 1 ma’ konolo,

kost õks saiva’, mul sõna’ sõlõ ala,
kost õks saiva’, saiva’ jo sõna’ sõlõ ala,

suurõ’ hebo’, suurõ’ küll hebo’ helme külge,
suurõ’ hebo’, suurõ’ jo hebo’ helme külge.

140 Suvõl mõsi, suvõl ma’ mõsi suurta sõlgõ,
suvõl mõsi, suvõl jo mõsi suurta sõlgõ,

leotõlli, leo-no_ks-tõlli lak'o lehti,
leotolli, leo-jo-tolli' lak'o lehti.

panni, kohe ma’ panni kuiomahe,
kohe panni, kohe jo panni kuiomahe,

lajajks lehe’, laja’ küll lehe’ laotõlli,
laja’ lehe’, laja’ jo lehe’ laotõlli?
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Pannijks uibo, panni ma’ uibo ossa külge,
panni uibo, panni jo uibo ossa külge,

145 vislapuu, veere pääle,
vislapuu, visla-jo-puu veere pääle.

laul' sis, uibo laul' ladõv lahehehe,
uibo laul' sis, uibo jo ladõv lahehehe,

vislapuu, visla-jal-puu veerüsähe,
vislapuu, visla-jo-puu veerüsähe,

uibos kut's sis, uibo kut's kokko kuus tsirko,
uibo kut's sis, uibo kut's kokko kuus tsirko,

vislapuu, viiskümmend,
vislapuu, visla-jo-puu viiskümmend.

150 juus'k sis, kokko juus'k kuus kullast tsirko,
kokko juus'k, kokko jo kuus kullast tsirko,

viiskümmend, virka lindo,
viiskümmend, viis-jo-kümmend virka lindo,

tulli, kokko tulli kärmä’ käokõsõ’,
kokko tulli, kokko tulli kärmä’ käokõsõ’,

selge’, lindsi no selge’ siskakõsõ’,
lindsi selge’, lindsi jo selge’ siskakõsõ’,

mano, sõlõ joosi mano sõiratama,
sõlõ mano, sõlõ jo mano sõiratama,

155 mano, lehte nä mano leelotama,
lehte mano, lehte jo mano leelotama.

Siskakõnõ, siska-ks-laul’-kõnõ selgehe,
siskakõnõ, siska-jo-kõnõ selgehe,

kägo, vana sääl kägo kärmähe,
vana kägo, vana jo kägo kärmähe.

näio-ti’-kõsõ, noorõkõsõ’,
näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,

kalle_ks ime-, kalle’ no imekanakõsõ’,
kalle’ ime-, kalle’ jo imekanakõsõ’,

160

selle selle jo laulõnna,
illo, pelgä_i’ joht illo piteneni,

illo, jo illo piteneni —

laulu’, linnu om laulu’ lillelitse’,
linnu laulu’, linnu jo laulu’ lillelitse’,

siskal siiro-, siskal kõik siiro-viirolitse’,
siskal siiro-, siskal jo siiro-viirolitse’! [ ]

püürä, püürä no, püürä, tsõõre, tsõõre,
püürä, püürä, püürä jo, püürä, tsõõre, tsõõre,

165 tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,
tsõõre, tsõõri-, tsõõre jo, tsõõrigo’ sõsarõ’! [

Näio_ks-kõsõ’, näio-mi’-kõsõ, noorõkõsõ’,
näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,

auliina, linnukosõ’,
auliina, au-jo-liina linnukosõ’,
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kuijks mi’ laula, kui mi’ no laula, näiokõsõ’,
kui mi’ laula, kui mi’ jo laula, näiokõsõ’,

kul'ätõllõ, kullakõsõ’,
kuhätõllõ, kuhä-jo-tõllõ, kullakõsõ,

170 hot laula, laulaeks mi’ palja palo päälä,
hot mi’ laula, laula jo palja palo päälä,

leelotamõ’, liiva päälä,
leelotamõ’, leelo-jo-tamõ’ liiva päälä,

pal z lo_ks saasõ, saasõ sis marjo palo pääle,
pal'lo saasõ, saasõ jo marjo palo pääle,

linohvkita, linohv-no-kita liiva pääle,
linohvkita, linohv-jo-kita liiva pääle. [- ]

Kuijks mi’ kuna, kui õks mi’ kuna koh laula,
kui mi’ kuna, kui oks jo kuna koh laula,

175 linahiusõ’, lina-küll-hiusõ’ leelotõllõ,
linahiusõ’, lina-jo-hiusõ leelotõllõ, [ ]

laula, laulaeks kui kõrra mõtsa veereh,
mõnõ laula, laula jo kõrra mõtsa veereh,

kuus korda, kuus mi’ õks korda kunnu alla,
kuus korda, kuus mi’ jo korda kunnu alla,

mõtsa_ks panõ, mõtsa sis tsirgu’ mõtlõma,
mõtsa panõ, mõtsa jo tsirgu’ mõtlõma,

linnu’, kunnu mi’ linnu’ kullõma,
kunnu linnu’, kunnu jo linnu’ kullõma. [ ]

180 Meil oks hüvvi, meil õks om hüvvi häälekeisi,
meil õks hüvvi, meil õks jo hüvvi häälekeisi,

kumohita, kumõ-küll-hita kumukõisi,
kumõhita, kumõ-jo-hita kumukõisi!

Püürä_ks, püürä, püürä no püürä, tsõõre, tsõõre,
püürä, püürä, püürä jo püürä, tsõõre, tsõõre,

tsõõre_ks, tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,
tsõõre, tsõõri-, tsõõre jo, tsõõrigo’ sõsarõ’!

Jätkuni’ maalõ, jätkuni’ ti’ maalõ laulmista,
jätkuni’ maalo, jätkuni’ jo maalo laulmista

185 kullakõsõ’, kulla-no-kõsõ’ kuukmista,
kullakõsõ’, kulla-jo-kõsõ’ kuukmista,

vahet, joht vahet ti’ ilolõ,
vahet, teku_i’ jo vahet ti’ ilolõ,

laulu-, ti’ laululõ lahengut,
teku_i’ laulu-, teku_i’ jo laululõ lahengut!

teku_i’, teku_i’ joht vahet ti’ ilolõ,
selle teku_i’ jo vahet ti’ ilolõ,

laulu-, jal laululõ lahengut,
laulu-, tekuj’ jo laululõ lahengut. [ —]

190 Teeteeks ütle, teele ma’ ütle ne kõnõlõ,
teele ütle, teele jo ütle ne kõnõlõ,

meli_ks-mari, meli-no-mari manitsõllõ,
melimari, meli-jo-mari manitsõllõ —
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edojks hüvvä, edo õks hüvvä näio ei 10,
edo hüvvä, edo jo hüvvä näio ello,

kalõvuista, kalõ-küll-vuista kabo ello,
kalõvuista, kalõ-jo-vuista kabo ello,

olõ_ks uhjol-, olõ mi’ uhjolda’ hobõsõ’,
olõ uhjol-, olõ jo uhjolda’ hobõsõ’,

195 valimilda’, vali-no-milda’ varsakõsõ’,
valimilda’, vali-jo-milda’ varsakõsõ’.

olõ, olõ, mi’ uhjolda’ hobõsõ’,
selle olõ, olõ jo uhjolda’ hobõsõ’,

valimilda’, vali-küll-milda’ varsakõsõ’,
valimilda’, vali-jo-milda’ varsakõsõ’ —

uma_ks elä, uma mi’ elä ime ümbrel,
uma elä, uma jo elä ime ümbrel,

maama, kalle õks maama kaalalla,
kalle maama, kalle jo maama kaalalla.

200 Hot õks kiri, hot õks mi’ kiri kikkani’,
hot õks kiri, hot õks jo kiri kikkani’,

valgõni’, valõ-mi-gõni’ vallatõllõ,
valgõni’, valõ-jo-gõni’ vallatõllõ,

ega

vaja, varra mi’ vaja haardjita,
varra vaja, varra jo vaja haardjita.

Edo_ks mino, edo ka mino velekeistä,
edo mino, edo jo mino velekeistä,

205 meli-, mino küll melimar'akõista,
mino meli-, mino jo melimar'akõista!

Vel'lo_ks tahtsõ, tahtsõ ka minno uhjol hoita
vel'lo tahtsõ, tahtsõ jo minno uhjol hoita’,

uhjol hoita’, uhjol no hoita’, kablol kaitsa’,
uhjol hoita’, uhjol jo hoita’, kablol kaitsa’.

ütli, ütli ma’ umalõ velele,
näio ütli, ütli jo umalõ velele,

ime-küll-kanalõ kõnõli,
imekana-, ime-jo-kanalõ kõnõli:

2,0 «Veldokõnõ, vel'lo_ks sa-kõnõ, virvekene,
vel'lokõnõ, vel'lo-jo-kõnõ, virvekene,

kallis ime-, kallis küll imekanakõnõ,
kallis ime-, kallis jo imekanakõnõ!

ütle, sullõ ma’ ütle ne kõnõlõ,
sullõ ütle, sullõ jo ütle ne kõnõlõ,

vel'lolõgi, vel'lo-küll-lõgi veerätelle,
vel'lo-lõgi, vel'lo-jo-lõgi veerätelle —

sõsar olõ_i’ sul uhjol hoiõtava,
sõsar olõ_i’, olõ_i’ sul uhjol hoiõtava,

215 kablol, näio õks kablol kaidsõtava,
näio kablol, näio jo kablol kaidsõtava!
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vel'lo-sa-kõnõ, virvekene,
veKlokõnõ, vel'lo-jo-kõnõ, virvekene,

kalõvunõ, kalõ-sa-vunõ imekana,
kalõvunõ, kalõ-jo-vunõ imekana —

hopõn uhjol, hopõn om uhjol hoiõtava,
hopõn uhjol, hopõn jo uhjol hoiõtava,

ratsojks kablol, ratso sul kablol kannõtava,
ratso kablol, ratso jo kablol kannõtava!

220 Om õks tallih, om õks sul tallih tark hopõn,
om õks tallih, om õks jo tallih tark hopõn,

suurõh laatreh, suurõh om laatreh linalakka,
suurõh laatreh, suurõh jo laatreh linalakka,

panõ’, panõ’ sa’ päähä pääväkirja,
päitse’ panõ’, panõ’ jo päähä pääväkirja,

päähä, suitsõ’ jal päähä soomõkirja,
suitsõ’ päähä, suitsõ’ jo päähä soomõkirja —

tuud nakka’, nakka’ sis uhjol hoitmahe,
tuud nakka’, nakka’ jo uhjol hoitmahe,

225 nakka_ks köüdsel, nakka’ sa’ köüdsel köütmähe,
nakka’ köüdsel, nakka’ jo köüdsel köütmähe!»

näio’, külä ti’ näio’, noorõkõsõ’,
külä näio’, külä jo näio’, noorõkõsõ’,

suurõ_ks suvi-, suurõ’ küll suvidsõ’ sõbra’,
suurõ’ suvi-, suurõ’ jo suvidsõ’ sõbra’,

miäjks viga, miä om viga veerätellä’,
miä viga, miä jo viga veerätellä’,

kua_ks viga, kua om viga kul'atõlla’,
kua viga, kua jo viga kul'atõlla’

230 seoh elol, seoh õks elol ilosalla.
seoh elol, seoh jo elol ilosalla,

seoh palgõl, seoh õks palgõl pareballa.
seoh palgõl, seoh jo palgõl pareballa!

Käskvä_ks leenta’, käskvä’ meil leenta’ leelotõlla’,
käskvä’ leenta’, käskvä’ jo leenta’ leelotõlla’,

vanigõ’ õks, vani-meil-gõ’ õks vallatõlla’,
vanigõ’ õks, vani-jo-gõ’ õks vallatõlla’.

Meil om leenta, meil om et leenta liinast tuudu’,
meil oma leenta, meil om jo leenta liinast tuudu’

235
om õks vanik, om õks meil vanik vaja päälä,

om õks vanik, om õks jo vanik vaja päälä,
vanik, viil vanik vanast lännü’,

olõ_i’ vanik, jo vanik vanast lännü’,
leenta_ks liiva-, leenta joht liivanäolitsest,

leenta liiva-, leenta jo liivanäolitsest.
Mul om vanik, mul om õks vanik vahtsõkõnõ,

mul om vanik, mul om jo vanik vahtsõkõnõ,
leenta_ks lilli-, leenta ka lillinäoline,

leenta lilli-, leenta jo lillinäoline,
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240 mul käsk vanik, mul käsk õks vanik vallatõlla’,
mul käsk vanik, mul käsk jo vanik vallatõlla’,

käsk õks leenta, käsk õks viil leenta leelotõlla’,
käsk õks leenta, käsk õks jo leenta leelotõlla’.

Selle_ks käsk mul, käsk mul õks vanik vallatõlla’,
selle käsk mul, käsk mul jo vanik vallatõlla’,

käsk õks leenta, käsk õks viil leenta leelotõlla’,
käsk õks leenta, käsk õks jo leenta leelotõlla’ —

olõ, olõ et lilli-iäline,
näio olõ, olõ jo lilli-iäline,

245 haljaiks haina, halja ma’ haina arvoline,
halja haina, halja jo haina arvoline.

Näio_ks-kõsõ’, näio-õks-kõsõ’, noorõkõsõ’,
näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,

noorõkõsõ’, noorõ-küll-kõsõ’, nõrgakõsõ’,
noorõkõsõ’, noorõ-jo-kõsõ’, nõrgakõsõ’,

pelgä_i’, ma’ laulõnna,
selle selle Jo pelgä_i’ laulõnna,

illo, pelgä_i’ joht illo pittennä,
pelgani’ illo, jo illo pittennä —

250 hius om hellä, hius om mul hellä ola päälä,
hius om hellä, hius om jo hellä ola päälä,

kancllõ_ks-kiili, kandlõ-õks-kiili kaala päälä,
kandlõkiili, kandlõ-jo-kiili kaala päälä.

Hius õks käsk mul, hius õks no käsk mul hellü tetä’,
hius õks käsk mul, hius õks jo käsk mul hellü

tetä’,
vaha_ks-ladõv, vaha-küll-ladõv laulo lüvvä’,

vahaladõv, vaha-jo-ladõv laulo lüvvä’.
käsk mul, käsk mul õks hius hellü tetä’.

selle käsk mul, käsk mul jo hius hellü tetä’,
255 vaha-mul-ladõv laulo lüvvä’,

vahaladõv, vaha-jo-ladõv laulo lüvvä’ —

ega olõ_i’, jo pää palmikonna,
hius hellä, hius õks hellä nöörikonna,

hius hellä, hius jo hellä nöörikonna.

Semuks heidä, heidä ma’ kättä, käänä päädä,
seni heidä, heidä jo kättä, käänä päädä,

jalga, tõista küll jalga tõrahuda,
tõista jalga, tõista jo jalga tõrahuda,

260 koomaks pandas, pandas õks pää palmikohe,
kooni pandas, pandas jo pää palmikohe,

hius hellä, hius küll hellä nöörikohe,
hius hellä, hius jo hellä nöörikohe.

Sis imp käse_i’, käse_i’ imp hius ilotõlla’,
sis imp käse_i’, käse_i’ jo hius ilotõlla’,
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vaha-õks-ladõv laulo lüvvä’,
vahaladõv, vaha-jo-ladõv laulo lüvvä’ —

hius nakas, nakas sis hiirost minemähe,
hius nakas, nakas jo hiirost minemähe,

265 vaha_ks-ladõv, vaha-küll-ladõv valgõsta,
vahaladõv, vaha-jo-ladõv valgõsta.

Tuud ma_ks pelgä, tuud ma’ õks pelgä, näiokõnõ,
tuud ma’ pelgä, tuud ma’ jo pelgä, näiokõnõ,

kalõvunõ, kalõ-õks-vunõ kabokõnõ,
kalõvunõ, kalõ-jo-vunõ kabokõnõ,

imp vanal, saa-ai’ imp vanal vallatõlla’,
saa_i’ imp vanal, saa-ai’ jo vanal vallatõlla’,

hiirol päälä, hiirol imp päälä ilotõlla’,
hiirol päälä, hiirol jo päälä ilotõlla’ —

270 vanah vaja, vanah om vaja vaike olla’,
vanah vaja, vanah jo vaja vaike olla’,

hiirol päälä, hiirol meil päälä hillä ellä’,
hiirol päälä, hiirol jo päälä hillä ellä’.

näio-õks-kõsõ’, noorõkõsõ’,
näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,

au-küll-liina linnukõsõ’,
auliina, au-jo-liina linnukõsõ’,

teele_ks ütle, teeteeks ma’ ütle ne kõnõlõ,
teele ütle, teele jo ütle ne kõnõlõ,

275 mar'a-õks-kõnõ manitsõllõ,
mar'akõnõ, mar'a-jo-kõnõ manitsõllõ —

teeteeks lauli, teele ma’ lauli lainõ võrra,
teele lauli, teele jo lauli lainõ võrra,

viieks võrra, vii küll võrra veerätelli,
vii võrra, vii jo võrra veerätelli' —

varste_ks minolt, minolt õks lugu lõpõnõsõ,
varste minolt, minolt jo lugu lõpõnõsõ,

ti’ jal armas, ti’ õks jal armas alostagõ’,
ti’ jal armas, ti’ õks jo armas alostagõ’!

280 Näiojks-kõsõ’, näio-õks-kõsõ’, noorõkõsõ’,
näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,

meli-, mino küll melimar'akõsõ’,
mino meli-, mino jo melimar'akõsõ’,

teele_ks ütle, teele ma’ ütle ne kõnõlõ,
teele ütle, teele jo ütle ne kõnõlõ,

meli_ks-mari, meli-jal-mari manitsõllõ,
melimari, meli-jo-mari manitsõllõ:

kost õks ilo, kost õks ti’ ilo alostagõ’,
kost õks ilo, kost õks jo ilo alostagõ’,

28 ’’ suur õks laul, suur õks jal laul laaditagõ’,
suur õks laul, suur õks jo laul laaditagõ’?

Säält õks ilo, säält õks ti’ ilo alostagõ’,
säält õks ilo, säält õks jo ilo alostagõ’,
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suur õks laul, suur õks jal laul laaditagõ’,
suur õks laul, suur õks jo laul laaditagõ’ —

tinatsõsta, tina-no-tsõsta sõrmusõsta,
tinatsõsta, tina-jo-tsõsta sõrmusõsta,

vasitsõsta, vasi-jal-tsõsta vahelikust,
vasitsõsta, vasi-jo-tsõsta vahelikust.

290 tiiä, seda ma’ tiiä selgehe,
sedä tiiä, sedä jo tiiä selgehe,

tiiäjks õkva,, tiiä ma’ õkva õigõhõ,
tiiä õkva, tiiä jo õkva õigõhõ —

.sõrmusõl om, sõrmusõl omma’ sõirasõna’,
sõrmusõl om, sõrmusõl omma’ sõirasõna’,

vahelikul, vahe-jal-likul vadsasõna’,
vahelikul, vahe-jo-likul vadsasõna’.

püürä, püürä no püürä, tsõõre, tsõõre,
püürä, püürä, püürä jo püürä, tsõõre, tsõõre,

295 tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,
tsõõre, tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’!

Kae_ks, kae, kae ma’ kae meelestäni,
kae, kae, kae jo kae meelestäni,

meele, uma küll meele poolõstani,
uma meele, uma jo meele poolõstani,

kae_ks tõisi, kae ma’ tõisi näiokõisi,
kae tõisi, kae jo tõisi näiokõisi,

kalõvuidsi, kalõ-jal-vuidsi kabokõisi,
kalõvuidsi, kalõ-jo-vuidsi kabokõisi.

300 minno, edo õks minno, näiokõista,
edo minno, edo jo minno, näiokõista,

meli-, minno no melimar'akõista,
minno meli-, minno jo melimar'akõista!

kire, teele ma’ kire kikkani’,
teele kire, teele jo kire kikkani’,

poodi, poodi õks ma’ poolõni’ üüni’,
sõnno poodi, poodi õks jo poolõni’ üüni’.

kire, selle ma’ kire kikkani’,
selle kire, selle jo kire kikkani’,

305 armas ao, armas jal ao kistangoni’,
armas ao, armas jo ao kistangoni’ —

ullil sõna’, ullil õks sõna’ huulõ päälä,
ullil sõna’, ullil jo sõna’ huulõ päälä,

muudsal näiol, muudsal mul näiol moka päälä,
muudsal näiol, muudsal jo näiol moka päälä.

Targol omma’, omma’ õks kõik hammastõ takah,
targol omma’, omma’ jo kõik hammastõ takah,

kinol keele, kinol om keele keskennä,
kinol keele, kinol jo keele keskennä.

310 Püürä_ks püürä, püürä no püürä, tsõõre, tsõõre,
püürä, püürä, püürä jo püürä, tsõõre, tsõõre,
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tsõõri-, tsõõre no, tsõõrigo’ sõsarõ’,
tsõore, tsõõri-, tsõõre jo, tsõõrigo’ sõsarõ’!

kokko, saimõ’ mi’ kokko ne kukädi,
saimõ’ kokko, saimõ’ jo kokko ne kul'ädi,

tsõõre, saimõ’ küll tsõõre ne tsõõradi,
saimõ’ tsõõre, saimõ’ jo tsõõre ne tsõõradi —

tulõ_ks kohus, tulõ ar’ kohus kodo minnä’,
tulõ kohus, tulõ jo kohus kodo minnä’,

315
paras aigo, paras meil aigo kodo asto’,

paras aigo, paras jo aigo kodo asto’.

näio-õks-kõsõ’, noorõkõsõ’,
näiokõsõ’, näio-jo-kõsõ’, noorõkõsõ’,

meli-, mino jal melimar'akõsõ’,
mino meli-, mino jo

kavvajks laula, kavva ma’ laula lae alla,
kavva laula, kavva jo laula lae alla,

kargajks alla, karga no alla katusidõ,
karga alla, karga jo alla katusidõ —

320 siin õks põrma-, siin õks mi’ põrmadõ’ põroda,
siin õks põrma-, siin õks jo põrmadõ’ põroda,

pessä_ks tala’, pessä mi’ tala’ tasatsõsta,
pessä tala’, pessä jo tala’ tasatsõsta —

meil õks kumu, meil õks siin kumu kohe kuulugi’,
meil õks kumu, meil õks jo kumu kohe kuulugi’,

kohe, helü joht kohe
helü kohe, helü jo kohe

ussõ, lääme’ mi’ ussõ laulmahe,
lääme’ ussõ, lääme’ jo ussõ laulmahe,

325 pääle, kingo mi’ pääle keerätämä,
kingo pääle, kingo jo pääle keerätämä,

lääme’, lääme’ mi’ muudsa moro pääle,
laulma lääme’, lääme’ jo muudsa moro pääle,

laulma_ks halja, laulma küll halja haina pääle,
laulma halja, laulma jo halja haina pääle —

sääl õks laula, laula mi’ haina haletama,
sääl õks laula, laula jo haina haletama,

laulaeks moro, laula mi’ moro muhetama,
laula moro, laula jo moro muhetama.

330 laulta’, muudsa om laulta’ moro päälä,
muudsa laulta’, muudsa jo laulta’ moro päälä,

laulta’, kinä küll laulta’ kingo päälä,
kinä laulta’, kinä jo laulta’ kingo päälä —

kuuh, olõ sääl kuuh kui übina’,
olõ kuuh, olõ jo. kuuh kui übina’,

tsäugah, saisa mi’ tsäugah kui sibula’,
saisa tsäugah, saisa jo tsäugah kui sibula’ —

sis õks kuulus, kuulus õks kumu kuusipoodi,
sis õks kuulus, kuulus jo kumu kuusipoodi,
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335 helü, veese jal helü viisipoodi,
veese helü, veese jo helü viisipoodi.

Mustinõ pöörälaul.

Laulnud Anne Vabarna, 71 a. vana, ühes kooriga Järvesuu val-

las, Tonja külas 1949. aastal. Viisi kirjutanud A. Garšnek (TMM). Tekst saa-

dud Anne Vabarnalt 1936. aastal. Kirja pannud M. Vabarna (S 121814/33 (2)).
Märkus. Dikteeritud teksti viisile kohandanud valimiku koostaja.

4. PÖÖRAJOOKSMINE.
Vilo.
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Tavalisesti alatakse laulu ja samuti iga uut laulujärku pikema,
4-realise refrääniga, kuna lühem, 3-realine refrään käib iga
värsi järel.
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«Kergotamist» mängivad harilikult naised suvistepühil, jaani-
päeval ja peetripäeval väljas. Mängijad asetsevad kaares. Laul-
mise ajal joostakse kokku peaaegu sõõri ja tagurpidi uuesti endi-
sele kohale (vt. joon. 1 ja 2).

Kes, kes kergolõ,
kes kergo jalalõ?
Kergo jalg katski,
latsõ pada lahki.

Kergotagõ’, veerätäge’!
Kes, kes kergolõ?
Kergo jalg katski,
latsõ pada lahki.

viga veerätellä’,
meil viga kuKätõlla’ -

naase’ kokko tulnu’,
5 naase’ kokko viirnü’.

Kergo_ks-tagõ’, veerätäge’!
Kes, kes kergolõ jne.

Kor'akõ_ks kokko kolmõ’ tingä’,
kokko viie’ tingä’,

sis naka_ks mi’ kerko säädmä,
10 kergo_ks jalga jakkama!

Kergo_ks-tagõ’, veerätäge’!
Kes, kes kergolõ jne.

Ammu mi_ks oodi sedä aigu,
kuna suur suvisõ pühi,
kuna õks liigus leheaig.
Sis näksil ma kõrtsi kõnõlõma,

15 viinäjks mano viirdümmä.

Sinnä_ks mi’ keerä kergotama,
sinnä_ks mi’ veere veerätämä.

Kes, kes kergolõ jne.
naase’, kullakosõ’,

linik-õks pää’ linnukõsõ’!
20 Kui õks mi’ keeri kõrdsi mano,

kui l õks mi’ veeri viina mano,

juu-ui_ks poissa punga pääle,
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juu-ui’ mi’ mehe meele pääle,
juu-ui’ kasa kaala pääle.

Kes, kes kergolõ jne.

Seejärel pannakse omavahel raha kokku ning ostetakse jooke
ja maiustusi.

Laulnud Mihali Kreepa, 39 a. vana, koos kooriga Satserinna
vallas, Vedernika külas 1913. aastal. Viisi kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X
971 (271) 7 ERA, Fon. 86-b). Sõnad saadud M a r'o Tõ 11 im ä e 11, sünd.
1886. a., Järvesuu vallas, Lobodka külas 1928. aastal. Üles kirjutanud
J. Ojavere (S 7457/9 (6)).

6. KERGOTAMINE.

Meremäe.

Eelä’ eks helmi sallidsi,
[Kes kergolõ, kes kergolõ,
kes kergo-, kergolõ?]

toona’ sorrõ sorahõli'

pingi pääl,
kadajatse kaase pääl.

5 ma’ mere veere pääle,
iste Piusa perve pääle —
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helme_ks sis merele veerähtü’,
sõra’ suurdõ võrõnguhe.

ma’ aie otsimahe,
10 otsimahe, leüdemähe?

mul ütsi väiko vel'lo,
kasvi ütsi imekana —

ma vel'lot otsimahe,
otsimahe, leüdemähe.

15 Vel'lo_ks-keistä noorõkõista,
imelasta helläkeistä!

Lätsi_ks tuu vel'lo otsimahe,
otsimahe, leüdemähe,
karas õks ta kaalani’ vette,

20 olõst saani’ upunguhe.
täi pihta putusigi’,

kua karas kan'delahe?
tal pihta putusigi’,

kannus karas kan'delahe.
25 ma’ mõõga tooda,

kualõ kulladsõ kannusõ?
ma’ mõõga tooda,

toolõ kulladsõ kannusõ,
kual eks om korda sõtta minnä’,

30 kual veertä’ Vinnemaalõ,
kiä_ks mõist mõõka mõskõ’,
mõist kassi’ kaalarauda’,
saa_ks mõõka kui verega’,
kaalarauda kui rasvaga’.

35 Näiokese_ks, noorõkõsõ’,
mino meelimar'akõsõ’!

S'oo_ks mi’ ilo lõpõtõlgõ’,
tõõnõ armas alostagõ’,
sõrmusest tinatsõst,

40 vasitsõsta vitsakõsta.
ollõv sõrmus tuu titianõ,

ütli vaskivitsakõnõ,
sõrmus tuusõast tuudu’,

sõrmõluista,
45 vel'lo olaluista,

ristivele rinnaluista.

Olõ_s õks sõrmus s'oo tinanõ,
olõ_s vaskivitsakõnõ —

kulda ol'l eks kuvvõkeerulinõ,
50 hõpõ’ viievitsalinõ.

ma’ panõ suurõ kulla,
vana hõppõ vaotõlõ?

Ese_ks ma’ aita orrõ pääle,
ime pad'apöörä pääle.
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Esiuks ma’ tarro tagasi,
tarõlävele lähesigi’ —

takah õks patja palama lätsi,
linnarõiva’ läüdähtügi’.
Lei eks ma käe kätte vasta,

60 lei peo peio vasta —

mul sulas suuri kulda,
tahha vaos vana hõpõ.

Pöörälaul (kergotamino), mängiti suvistepühadel.

Viisi üles kirjutanud S. Lindpere Meremäe vallast 1904. aastal (SKS,
Lindpere 50 (9)). — Laulutekst on saadud Anne Kõivult, 40 a. vana,

Meremäe vallas, Helbi külas 1927. aastal. Kirja pannud E. Põllula (S 552/5
(47)).

7. KARAVOOT.

heit-kejcs sii-nõ se-dä hei-ko-lei -ko
,

"rp p p p ? l "p p
Lee-lojcs-kü-le -kõ-nõ, lau-lu-kõ - nõ ,

kae - ge’ se-dä ka-ra-vuu - ta,

ppp p p ?
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Lauljad moodustavad suure poolsõõri ja hoiavad käed kätes

(vt. joon. 1). Eeslaulja, ühtlasi tantsu juht, asub harilikult pool-
sõõri vasakpoolses otsas (I). Liikumised toimuvad tampivate
jooksusammudega.

1. värsi ajal seisavad lauljad kohal, kuid 2. värsi eeslaulja-
partii ajal liigub juht väikest kaart väljapoole tehes II otsa juurde,
ühtlasi umb. pooli lauljaid järk-järgult kaasa tõmmates (vt. joon. 2).
Kooripartii ajal liiguvad nad sissepoole kaart tehes tagurpidi oma

kohale tagasi (vt. joon. 3). 3. värsi ajal seistakse kohal ja 4. värsi

ajal korratakse sama tegevust. 5.—8. värsini kordab poolsõõri II ots
sama tegevust. 9. värsi kestel seisavad lauljad jälle kohal, kuid

10. värsi kestel jookseb tantsu juht väikest kaart väljapoole tehes

viimase ja eelviimase laulja käte-värava alt läbi poolsõõri selja
tagant ringi oma kohale tagasi, tõmmates kaasa ka teised lauljad
(vt. joon. 4). — IL ja 12. värsi ajal kordab II ots sama tegevust.

Nii kestab liikumine 12-värsilistes perioodides kuni laulu

lõpuni.

Laulnud ja demonstreerinud Ivan Lind ühes kooriga Mäe vallas

Mikitamäe külas 1936. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere (ERA II 128

554 (1) < ERA, Fon. 477-a).

lee-lo - kü -le- kõ -nõ
,

lau.-lu -kõ - nõ . . .



Eesti rahvalaule
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8. SABATANTS.

Meremäe.

Kaegõ’ iks mi’’ hauda karada’!
Hauda iks, hauda, hahekõsõ’,
luuka iks, luuka, luigakõsõ’!
Kaegõ’ iks mi’ hauda karada’,

5 kaegõ’ iks mi’ valla’ vastatsidõ!
Kui iks mi’ hauda harinõ’,

kui iks mi’ parki' pauõhu’,
inne iks mi’ hannast argnõ-õi’,
inne iks mi’ laugast lagonõ-õi’,

10 kui nakkas iks laulu puudumma,
ilo jää ei’ iistvõtjat,
jää ei’ laulu laaditajat,
jää ei’ ilo ehitäjät —

sõs mi’ iks laugast lagonõ,
15 sõs iks mi’ hannast argnõ.

Hauda iks, hauda, hahekõsõ’,
luuka iks, luuka, luigakõsõ’!

Lugu iks laulija käeh,
ilo iks pidäjä peoh.
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20 Neio-iks-kõisi, noorokoisi!

Koiga iks neio’, kullakõsõ’,
veere iks neio’, virvekese’!
Tulli iks mi’ kokko koiga neio’,
veeri iks mi’ kokko veere neio’,

25 ütte iks mi’ kokko kogosi,
ütte iks mi’ parki panõhtu,
ütte iks mi’ lasõ laulõma,
isi iks mi’ illo pidämä.

Neio-iks mi’ -koso’, noorõkõsõ’,
30 lina-iks-hiusõ’ linnukõsõ’!

Vel'lo-iks-kõist, noorõkõist!
01'1 iks mul üt's väiko vel'lo,
ol'l iks tiä väiko, olli väile,
ol'l iks tiä til'lo, ol'l terräv.

35 Kae iks ma, kae meelestäni:
ol'l iks koi’ kullakõist,
kat's iks imekanakõist,
üt's ol'l iks kinä kiigalüüjä,
tõne iks priski pillipuhkja,

40 kolmas iks kai kandlit.

Kua ol'l no iks priski pillipuhkja,
kua ol'l no iks kinä kiigalüüjä,
kua ol'l no iks kallis kandlõlüüjä,
vel'lo-iks-kõist, noorõkõist,

45 tek' iks tiä pilli pedajätse,
tek' iks tiä sarvõ sarapuidsõ,
tek' iks tiä lutu lodjapuidsõ.
Nakas pilli puhkma,
nakas iks luttu lututama,

50 pühe iks tiä luttu loidapuust,
aie iks tiä sarvõ sarapuust.
Tuu iks no kuuldu kavvõndõhe,
vei iks tiä hellü Vinnemaalõ,
kallis kuuldu iks tuu helü kavvõndõhe

Oo iks mu veljä noorõkõist,
ime-iks-last helläkeist!
Kõõ iks tiä pille pideli,
kõõ iks tiä kan'd kandlit,
esi iks jäi’ hinele kõnõli,

60 mar'a iks tiä hinele manidsi,
ütel iks ummi sõsarillõ,
kallis iks imekanasillõ:

«Kuulkõ’ iks, mu sirgõ’ sõsarõ’,
mõistkõ iks, meelimar'akõsõ’!

65 Inne nakka-ai’ ma naista naitma,
üba-iks-suud ostma .. .»
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Suvõ haari tiä tetä’ suurt reke,
talvõ haari iks jalassit tahvida’,
kiile- haari tiä iks -laudo kirotada’,

70 perä-iks-laudo pilutõlla’,
ede-iks no-laudo ehitellä’.

Sai 1 iks no ta saani valmist,
ede-sai iks-lavva’ ehitetüst,
küle-iks-lavva’ kirotõtust,

75 ärä iks tiä lausi

kutsi iks tiä kokko sõsarõ’,
ai iks kokko arma’,
ärä iks tiä haari küüsütellä’:

«Kuulkõ’ iks ti’, mu’ sirgõ’ sõsarõ’,
80 kuulkõ’ iks, mu’ oigõ’ umadsõ’!

Kohe mul iks minnä’ kosjollõ,
kohe mul iks veerdä’ viinoga’?
Minnä’ iks mul Riiga kosjollõ,
Võnnust iks naist võttõma?»

85 Vele-iks-keist, noorõkõist!
Esi iks tiä hinele kõnõli:
«Minnä’ iks mul merde kosjollõ,
Võnnust iks naist võttõma?»
Esi iks jäi’ hinele kõnõli,

90 mar'a iks tiä hinele manidsi:
«Minnä’ saa-ai’ ma merde kosjollõ
merel iks tütär mehele lännü’,
kuival iks tütär ärä koolnu’,
väinäl iks tütär väikene —

95 lää iks ma Riiga kosjollõ.»
Riiast iks võti rikka naase,
Võnnu iks võtindõ pidäjä,
Tarto iks taba kinnitäjä.
Kae iks ma, kae meelestäni,

100 kae iks ma meele poolõstani.
Oo no iks minno, neiokõist,
minno iks meelimar'akõist!

«Seda laulu lauldõh astusõ’ neio’ üt'stõsõ taadõ, nigu hahe’

[= haned] üfstõsõ handa, ja tandsva sõs. Tuuperäst umgi laalu
nimi «hannalaul».

Laulnud Hedota A I'l a, 50 a. vana, ühes kooriga Meremäe vallas.

Seretsova külas 1913. aastal. Viisi kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 885 (74)
< ERA, Fon. 67-b). Tekst saadud Miku Odelt Meremäe vallas Helbi
külas 1903. aastal. Kirja pannud J. Hurt (H, Setu 1903, 224 (108)).

Märkus. Tekst on kirjutatud etteütlemise järgi. Et seda kohandada antud

viisiga, tuleb sageli värsi alguspoolel ära jätta liigseid lisasõnu, lõpupoolel aga
mõnedele keelevormidele anda pikem, arhailisem kuju. Mõnikord on vaja ka
üht kui teist sõna ümber paigutada. Vrd. näit, värsse:
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1. Kaegõ’ hauda mi’ karada’l
18. Lugu laulija käennä,
19. ilo pidäjä peonna ...
25. üttekokko mi’ kogosi .. .
31. VeFlokõista, noorõkõista . .
69. külelaudo kirotada .. .

9. SABATANTS.

Laulnud Martini Ir o, 50 a. vana, ühes kooriga Petseri vallas, Kolo-
/"rn»

r

S 1943 aastal. Üles kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 955 (234)
< ERA, Fon. 81-f). ' 7
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10. TELU TEGEMINE
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Mängust võtab osa 4 paari mängijaid — tüdrukuid, kes asetse-

vad nelinurkselt (toas iga seina ääres paar). Iga värsi kestel liigu-
vad kaks paari teineteisele vastu ja refrääni ajal tagasi oma kohale.
Teised kaks paari seisavad 1. värsi ajal kohal (vt. joon. 1), liigu-
vad refrääni ajal vastamisi (vt. joon. 2) ja 2. värsi ajal oma kohale

tagasi. Samal ajal liiguvad aga juba esimesed uuesti keskme poole.
Nii kordub kuni mängu lõpuni. Liikumine toimub kahel jalal kor-

raga hüpates (igal ’/B—l hüpe).

Lähme me telu tegeme,
tees telu, tees telu,

kipa-kapa kargamaie!
Nurka, nurka, nooremehe,
pimmesille, piibujooja —

5 talutütäri tuleve,
kengä jalan, keedi kaalan.

Mängu jätkates lauldakse edasi mitmesuguseid lüürilisi ja lüro-

eepilisi laule, nagu «Ilu-aeg», «Venna sõjalugu» jne.

> n c

3 AA c

Joon. 1. Joon. 2.

Laulnud Mari Sarv, 51. a. vana, Karksi kihelkonnas, Karksi vallas,
Karksi-Nuia alevis 1935. aastal. Üles kirjutanud ja fonografeerinud R. Viidalepp
(ERA 111 7, 188 (32) ja II 78, 531/2 (2) < ERA, Fon. 460—b). Mängukirjel-
dus M. Sarve kirjapaneku põhjal (ERA II 96, 156/7 (3)).

XOPOBOAbI.

I—4. Kpyroßofi õer. YqacTHHKH xopoßOAa oõpasyioT Kpyr;

BpeMH ot BpeMeHH OAHa napa OTAejineTCH n TannyeT b Kpy-

ry. — CjiOßa necnn pasjiuqHbi: b Hen roßopuTcn oõbiqno o

nennn, oõ yßecejieHKHx AeßyineK, hjih >Ke noeTCH KaKaa-

HHÕyAb HapoAHan õajuia/ia.
5—6. «K ep roTa m h h e». Ochobhoc nojiojKenne yqacTHHKOB —

noJiyKpyr. — B necHe roBopnTCH o AOJiro>KAaHHOM npa3A-
HHKe Tpofiubi, Koma u 3aMy>KHHe jKeHiunHbi BecejiflTca



(JMb 5). Flopotch TaK>Ke Jiiipo-ymmecKne necHH, Hanp. õaji-

Jia;ja o HafiAeHHOM b Mope Meae h ropennn 30/ioTa (N° 6).
7. «Kapa boo t». Ochobhoc nojio>KeHHe — iicwiyKpyr. B necHe

HAeT peMb o neHHH h yßeceJieHHHx AeßymeK.
B—9. Xboctoboh Taneu. flßHjKeHiie b KOJioHHe. IlecHH o

CBaTOBCTBe õpaia.
10. «Tejiy TereMHHe». KaK b Ka/ipnjiH. 3a BCTy-

nuTejißHbiMH CTHxawn cjieAyeT KaKaa-HHÕyAb Jinpo-anime-
CKafl necHfl.
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Lastelauludeks laiemas mõttes loetakse mitte ainult neid
laule, mida kasutavad lapsed ise, vaid ka niisuguseid, mida laul-
dakse lastele. Siia kuuluvad põlised rahvalaulu liigid, mis on tekki-
nud iidseil aegadel ning arenevad enamuses edasi ka tänapäeval
ja tulevikus. Hoolimata temaatika ajaloolisest muutumisest säili-
tavad lastelaulud enamasti kunstilise loomingu lihtsaimaid vorme,
mis vastavad nende laulude funktsioonile ja lapse kunstilise mõt-
lemise ning tajumise lihtsusele. Nende laulude muusika uurimisel
on seetõttu suur teoreetiline ja praktiline tähtsus, sest see aitab
oma analoogiatega selgitada muusika üldise arengu varasemaid,
nüüd juba enamuses kadunud etappe ning pakub vajalikke juht-
nööre heliloojale lapsepärase muusika loomiseks ja pedagoogile
lapse muusikalise kasvatuse aste-astmeliseks teostamiseks.

Lastelaule tuleb käsitleda lähtudes lapse füüsilise ja vaimse

arenemise põhietappidest. 1 Vastavalt lapse elutingimustele ja kas-
vatusele laieneb järk-järgult tema tegevuse sisu (olgu selleks tege-
vuseks mäng, õppimine või töö), millega koos tugevnevad mõistus,
osavus ja teadmised, arenevad võimed ja huvid. Kuid lapse psüü-
hiliste omaduste kasvamine ei toimu ainult kvantitatiivselt, vaid ka
kvalitatiivselt. Seetõttu vastab igale lapse eale oma eriilmeline
kunstiline loomingki. Oluliselt erinevad oma sisult ja funktsioonilt

juba hällilaulud, mida lauldakse imikut uinutades, mängitamislau-
ludest, mis õpetavad nooremat väikelast täiskasvanu juhtimisel
tundma ja jäljendama mitmesuguseid töid ja ümbritseva elu näh-
tusi. Täiesti uutel alustel hakkab kujunema vanema väikelapse-ea
repertuaar, mida iseloomustab järjest suurenev iseseisvus ja kol-

lektiivsus, kusjuures lihtne lauluga saadetud imitatsioon asendub

ikka enam süžeelise mängu ja sõnamängulise lauluga. Hilisemas

lapseeas see arenemine jätkub, kuid kunstilised harrastused on

seejuures juba suuremal määral tingitud ühiskondlik-majandusli-
kest oludest. Tänapäeva nõukogude ühiskonnas on see kooli-iga
oma spetsiaalse loominguga, kuid feodalismi- ja osalt ka kapita-
lismi-ajastul oli laps neis eluaastais juba kaasa tõmmatud tootmis-

1 Lapse arenemise võib jagada järgmistesse perioodidesse:
1. imikuiga (kuni 1 aastani),
2. a) noorem väikelapse-iga (1 —3 aastani),

b) vanem väikelapse-iga (3—7 aastani) ja
3. hilisem lapseiga (7—14 aastani).
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protsessi ning mängulaulude kõrval omasid seetõttu kaaluva koha
töölaulud (vt. näit, karjaselaule). — Vanemaid, feodaalajastu las-

telaule võime niiviisi jagada järgmistesse alaliikidesse:

1) laulud, mida lastele lauldakse:

a) hällilaulud,
b) mängitamislaulud;

2) laulud, mida laulavad lapsed ise:

a) lastelaulud ja -mängud (kitsamas mõttes),
b) töölaulud 2 .

Kõigis neis rühmades leiab kunstilist kujutamist lapse elu ja
last ümbritsev tegelikkus, mitmesugused loodusnähtused, eriti
kujud loomade maailmast. Kõiki neid nähtusi kujutatakse sageli
muinasjutulise fantaasiaga. Väljenduslaad on peaaegu alati män-

guline. «Mäng on laste tee maailma tunnetamiseks, milles nad
elavad ja mida nad on kutsutud muutma», ütleb M. Gorki.

Hällilaulud (A) kuuluvad emade ja lapsehoidjate laulu-
varasse ning on loodud selleks, et õrna meloodia, rahulike sõnade

ja kaasaskäivate rütmiliste äiutusliigutustega uinutada last. Üht-
aegu leiavad neis kunstilist väljendust ema tunded ja elamused,
tema lootused hällitatava suhtes. Niisuguseid laule iseloomustab
lihtsus sõnas ja muusikas, kuid ühtlasi suur intiimsus ja südam-
likkus.

Last äiutati kas süles, kätel või selleks otstarbeks kohandatud
voodikeses — hällis ehk kätkis. Häll oli ehitatud nii, et seda võis

õõtsuma panna kas vertikaalselt või horisontaalselt. Niisugune
uinutamisviis kasvas välja loomulikust emasüles äiutamisest (vt.
kirjeldust nr. 3. juures). Emal ei jätkunud aga jõudu ja aega last
alati süles hoida, ja nõnda võeti tarvitusele mehhaanilised vahendid.
Eriti säärast hälli, mis oli riputatud painduva vibu otsa, võidi

kerge vaevaga liigutada ka muu töö kõrval.

Esimesed ajaloolised teated hälli esinemise ja kasutamise kohta
Eestis on pärit alles A. W. Hupelilt XVIII saj. teisest poolest, kuid

keeleliste andmete valgusel näikse see olevat iidse eaga. Hälli
rohkem põhjaeestiline paralleelnimetus kätki on tuntud samas

tähenduses ka paljudel teistel soome-ugri rahvastel. Hupeli kirjel-
datud häll on vibuhäll, mida tulebki lugeda kõige vanemaks tüü-
biks. Seda võidi kitsas ja mustas rehetoas kerge vaevaga riputada
kuhugi vabasse nurka, enamasti vanemate sängi ette laetala külge
kinnitatud vibu otsa. Suvel võeti häll kaasa ka heinamaale või põl-
lule, kus kinnitati sageli noore puu, eeskätt kase allapainutatud
latva, nagu sellest kõneleb rahvalaulgi:

Kun olli ällin ma äelmu?

Alla nii kuuse kumere,
alla nii kojo kõvere,
alla nii lepä lünnäküli.

2 Laste töölaulud ja laulumängud on siin vaadeldud koos täiskasvanute
töölaulude ja mängudega, sest neis ei ole olulist erinevust.
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Selline «tuulehäll» kiikus peaaegu automaatselt, oli «käo kiigu-
tada» ja «suvelinnu liigutada».

Vanemat tüüpi vibuhällidel oli kereks kas riidest kott, mis mõnel
puhul nööridest punutisega täiendatud, või pirdudest ja pajuvits-
test korv. Viimane oli tuntud peamiselt Kagu-Eestis. Tunduvalt
uuemast ajast pärineb laudadest kastitaoline hällikere (kirjeldatud
siiski juba Hupelil).

Hoopis uus hällitüüp on kastkerega jalashäll, mis asetseb põran-
dal ning koigutatakse kumerail jalastel ühelt küljelt teisele. See
sai tuttavaks tõenäoliselt alles XIX saj. teisel poolel, millal ela-
mine hakkas siirduma muldpõrandaga rehetoast avaramaisse ja
tasaste laudpõrandatega kambreisse. Jalashäll ilmus kõige enne

ranniku-aladele, kust levis ka sisemaale ning tõrjus vibuhälli
Põhja- ja Lääne-Eestis peatselt üsna kõrvale. Selle võrdlemisi koh-
maka hällitüübi levimine põhjustas suurel määral ka hällilaulude
spetsiifiliste omapärasuste, eelkõige rütmilise paindlikkuse kadu-
mist.

Uued arusaamad lastekasvatuses, mis hakkasid kujunema pai-
guti juba läinud sajandi lõpul, õigustasid vähe hällitamist. Nii
hakkasid paratamatult hällilauludki kaduma. Kõige kauemini ja
seejuures enam-vähem esialgsel kujul püsisid nad Setumaal.

Hällilaul koosneb harilikult 3 komponendist: sõnast, muusikast
ja rütmilisest liigutusest. Kuid vahel võib mõni neist osistest puu-
dudagi. Nõnda lauldakse, õieti ümisetakse last uinutades mõnikord
ainult meloodiat, kinnise suuga ja ilma sõnadeta (nr. 1). Üsna
tihti koosneb hällilaulu tekst korduvais! või varieeruvaist äiutus-
hüüdsonadest (nagu äiu-äiu, kussu-kussu, t'suu-t'suu, l'uu-I'uu, eia

puia jne.), millele lisatakse vahete-vahel juurde meelitussõnu ja
enam-vähem improviseeritud lauseid (nr. 2—6). Need on hällilau-
lude lihtsamad ja tõenäoliselt ka vanemad kujud, milles tähtsai-
mal kohal seisab kiigutamisliigutustest tingitud rütm ning sellega
kohanduv meloodia.

Laiemalt välja arendatud ja traditsioonilise tekstiga hällilau-
lude sisuks on kõigepealt ema elamused, huvid ja kavatsused, mis
on tihedalt seotud lapse tulevase eluga, kuid neis kajastuvad ka
lapse olevikulised vajadused, tema maailmakene. Kõige laiemalt
on tuntud laulud, milles kutsutakse personifitseeritud und lapse
silmale langema (nr. 16—18), jutustatakse sellest, kuidas isa ja
ema lapse uinudes toovad linnasaia ja marju (nr. 15, 19—21),
ni'ng avaldatakse lootust, et lapsest suureks kasvades saab vane-
maile abiline — kündja,' puuraiuja, karjahoidja jne. (nr. 24—33).
Lauludes väljendub hällitaja hellus lapse vastu, tema lootused
lapse õnnelikuks eluks. Seetõttu on hällilaulude toon põhiliselt
optimistlik. Olukorda, mis last ümbritseb, kujutatakse enamasti hel-
gena. Niisuguse hellusega seltsib rohkesti huumorit ja üsnagi oota-
matuid koomilisi situatsioone (vt. näit. nr. 11 — 14). Kuid paljudes
lauludes toodi siiski teravaid viipeid töötava inimese raskele elu-
korrale mõisniku ja peremehe sunni all — kõik see võis osaks
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langeda ka hällis hoitavale (nr._l4, 23 ja 26). Pärisorja erakordselt

viletsate elutingimuste alusel võisid tekkida mõnikord isegi säära-

sed laulud, milles sooviti lapse surma (nr. 24).
Hällilauludel leidub väga mitmesuguse iseloomuga viise, vas-

tavalt uinutaja tunnete ja veelgi enam uinuja «vajaduste» laiale

skaalale. Need võisfd mõnikord muutuda hällitamise kestelgi. See-

pärast tuli äiutajal üsna sagedasti kas võetud viisi rütmiliselt ja
meloodiliselt varieerida või üle minna hoopis uutele viisidele, igal
juhtumil üldse palju improviseerida 3 . Spetsiifiline hällilaulupärane
on kätketud ennekõike nende laulude rütmi. Aeglaselt ja sujuvate
liigutustega lauldud hällilauludes esinevad eellöögid, sünkoobid

( r J; J; J. jne.) ja motiivilõppude pikalt väljapida-

mised ( 2
8

3 J> J** J; 2
g

4 J'' „ J. jne. — eriti Muhu lauludes).

Viisirida lõpeb enamasti järsku: viimane rõhutu silp jäetakse kas

hoopis laulmata või lauldakse sosinal \ Kiiremalt, järskude liigu-

tustega lauldud hällilauludes tuleb sääraseid rütmilisi omapära-

susi, peale lõppsilbi ärajätmi_ste, harvemini ette. Oma iseloomult

lähenevad need viisid mõnevõrra mängitamis- ja isegi tantsulau-

ludele 5. Vastavalt sellele on meloodia liikumine hüppelisem kui

aeglaste laulude juures. Kagu-Eestis on niisuguste laulude hulgas

rohkesti minoori (harvemini mažoori) I astme kvartsekstakordile

ehitatud viise, milles meloodia juhitakse lause lõpus toonikasse

alumise dominandi kaudu. Üldse esineb hällilauludes üsna sage-

dasti korduvaid alaspidiseid väikesi tertse.

Vastavalt sisule ja funktsioonile on hällilauludele eriti iseloo-

mulik retsitatiivsus ja minoorsus. Viiside improviseeriv arenda-

mine põhjustab muutusi mitte ainult rütmis ja_ meloodia üldises

liikumises, vaid toob mõnikord kaasa isegi kõikumisi tonaalsu-

ses (näit. nr. 4). Vahel saab iga mõte, mida laulus esitatakse

napima või ulatuslikuma parallelismi rühma kaudu, omaette muu-

sikalise väljenduse (vt. nr. 12—13, 27, 29—30). See nähtus are-

neb edasi ka uuemate, juba salmiliseks kujundatud hällilaulude

juures, kus nõnda kasvavad mitmeosalise lauluvormi algmed

(vrd. nr. 15).
Hällilauludes esineb ka laululist meloodia-arendust 6. Ühelt

poolt on see uuem nähtus, teiselt poolt iseloomulik niisugusele
uinutamisele, mis ei ole seotud rütmiliste liigutustega. Seetõttu

lähenevad need viisid tavalistele lüürilistele lauludele.

3 Viiside üleskirjutused on enamasti «momentvõtted» ega anna ettekujutust
laulu arenemisest hällitamise kestel.

4 Ilmekamaid näiteid niisugustest aeglastest hällilauludest on nr. 2 (Muhu),
5 (Misso-Luhamaa), 11 (Jõelähtme), 14 (Kihnu), 16 (Kose), 17 (Muhu) ja
26 (Kodavere).

5 Vt. näit. nr. 3—4, 10, 12—13, 24 ja 33. — Mitmes laulutüübis (näit.

«Lase kiik käia!») asendab regivärssi kuussilbik (| J*' <P «P |J J ’
6 Vt. viise nr. 6—9, 15, 18—21, 25, 28 — enamasti mažoorsed viisid.
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Nooremas väikelapse-eas tekivad ja laienevad lapse tegevus-
võimalused väga kiiresti ja ulatuslikult. See toimub seoses kõne
omandamise, käimise oskuse ja käte kasutamise täiustumisega.
Esialgu veel täiskasvanute juhtimisel õpib laps tundma ja prakti-
liselt käsitsema asju ning samuti mänguliselt imiteerima mitme-

suguseid töid ja ümbritseva elu nähtusi. Selle ea lasteloomingus
ongi tähtsal kohal mängitamislaulud (B). Need moodus-
tavad otsese jätku hällilauludele, kuid nende peamiseks ülesandeks
koos liigutusharjutustega on mitte enam lapse uinutamine, vaid

hoopis lapse ergutamine, temale rõõmsa meeleolu loomine ja füü-
siline tugevdamine. Kui hällilaulud on oma iseloomult lüürilised,
siis mängitamislaulud on dramaatilised: kujutatakse nii sõnas,
muusikas kui ka liikumises sündmusi ja nähtusi, mis on pärit
lapse elu valdkonnast ja talle tuttavast ümbrusest. Sageli on nad
seotud lapsele kõige vajalikumate toimingute õpetamisega ja liht-
samate loodusnähtuste tutvustamise ning seletamisega.

Last mängitab ema või kasvataja enamasti süles, kusjuures ta

juhib alati oma kätega lapse liigutusi. Tema ülesandeks on ka
laulmine või vähemalt selle algatamine ja juhtimine. Hällilaulu-
dele on üsna lähedased need laulud, mida lauldakse last põlvel
hüpitades, sõitmist või ratsutamist imiteerides (nr. I—s; vrd. häl-
lilaule nr. 12, 20—21). Neis jutustatakse nagu hällilauludeski ena-

masti lapsele maiustuste toomisest. Lapse osavõtt hüpitusmängust
on veel kaunis passiivne. Laulu saatel õpetatakse ka last kõndima
(nr. 6, vrd. ka nr. 7), tutvustatakse teda loomade ja lindude liiku-
mise ning käitumisega (nr. 8—10), toiduvalmistamise protseduu-
ridega (nr. 11 — 13) jne. jne. 7 Oma laadilt kuuluvad siia ka humo-
ristlikud «arstimissõnad», millega lapse mõtted viidi eemale haigu-
sest (nr. 14).

Mängitamislaulud .on harva loodud regivärsile omases 8-silbi-

lises trohheuses. Kõige enam kasutatakse kuussilbikut (4 J*'
JJ) või veelgi tantsulisemat viissilbikut (4 J J © I J J J)•
Hüpitamine ja kõnnitamine on toimunud harilikult püsivas tem-

pos, enamiku mängitamiste juures on aga iseloomulik võrdlemisi
aeglane algus, tavaliselt alanevate tertsikäikudega viisis, edasi
järkjärguline või järsk kiirenemine ühes meloodia liikumisega tun-
duvalt kõrgemale, sageli hoopis teise helistikku. Laulmisele on

ühtlasi omane retsiteeriv laad, ebakindlate helikõrguste nhag mit-
mesuguste rütmiliste vabadustega.

Vanemast väikelapse-east alates kujunesid mängud ja üldse
kunstilised harrastused juba täiskasvanuist sõltumatuiks ning üht-
lasi kollektiivseiks. Nagu nüüd, nii harrastati ka varasemail aega-
del eriti' palju sportlikku laadi peite- ja püüdmismänge, mis nõud-
sid suuremat osavõtjate hulka. Sõnakunsti sugemeid leidub aga

1 Mängituslaulude iepertuaar on väga mitmekesine, kuid üleskirjutajad
on siiani veel vähe tähele pannud nende viise ja saatvat tegevust.
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nendes mängudes ainult alguses nn. liisklugemiste näol, mille abil
määratakse kindlaks, kes jääb «lugejaks», «kulliks» jne. Liisk-

lugemised on praegu ja olid ka varem suurelt osalt lauluvormis,
näit.

1) Ents vei trei,
esä mulle lei.

Mesperäst tema sulle lei?
Et ma paKlu paksu putru sei.

Kui pal'lu sina seid?
Paatäis, pangitäis,
til'lu-lil'lu livva täis.

2) lisik-siisik

sikkermaasik,
kulte-kalte
vabarna välte,
tille tipe — poiss!

Neid laule ei esitata aga kunagi viisiga, vaid loetakse võimali-
kult ühetooniliselt ja kindlas rütmis, sõnarohke iseäranis tugevasti
markeerides.

Laste laulumängud, mida mängiti külavainul, karjamaal ja tal-
vel talutubades, ühtisid põhijoontes täiskasvanute mängurepertu-
aariga (vt. I osa). Niisuguste traditsiooniliste mängude kõrval
harrastati aga rohkesti ka improvisatsioonilisi, milles leidus samuti

laulukesi või vähemalt üksikuid lauldud lauseid. Missugused olid

improviseeritud mängud endistel aegadel, eriti feodalismi-ajastul
(kust põlvneb enamik siin valimikus esitatud traditsioonilisi laste-
laule ja -mänge), selle kohta puuduvad meil andmed. Oma vormi

ja muusikalise keele poolest ei tohiks nad oluliselt erineda täna-

päeva väikelaste improvisatsioonidest. Toome viimaseist näite

(kirja pandud 1947. aastal):
«Kaks last mängivad liival. Üks neist on 5-aastane tüdruk, teine paar

aastat noorem poiss. On ehitatud liivast taluhooned. Loomad on tehtud puust.
Mängijad kuulevad ligidalolevast tõelisest tallist hobuse hirnumist. See ära-

tab mängijate tähelepanu ning toob mängu teatava pöörde. Tüdruk hakkab

laulma, korrates sama lauset mitu korda:
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Lapsed otsustavad oma mänguhobustelegi heina teha. Nad lähevad murule

ja katkuvad rohtu. Vanem lastest saab varsti oma peo täis. Ta rõõmustab

suure saagi üle ning hüpleb lauldes:

Heinad viiakse koju, kus mäng areneb taas ilma lauludeta.»

Mis puutub lastelauludesse (C) kitsamas mõttes, s. t.
niisugustesse lauludesse, mis ühelt poolt on laste eneste lauldud ja
teiselt poolt pole seotud mängulise tegevusega, siis leiame neiski
rohket improvisatsiooni, aga ka paljude iidsete ja ammuiganenud
täiskasvanute laulude säilitamist. Mitmed vanad töö- ja tavandi-
laulud on meieni ulatunud ainult laste vahendusel, kuigi põhjali-
kult ümber mõtestatult 8

.

— Lastelaulude hulgas on üsna rohkesti
selliseid laule, milles kasutatakse tähenduseta, ainult kõlaefekti-

dele rajatud keelt (nr. 2—3; eriti palju leidub sääraseid näiteid

liisklugemiste hulgas). Nende kaudu võib laps oma fantaasiat väga
mitmekülgselt ja vabalt arendada. Ka vanadest töö- ja tavandi-

lauludest on püsinud laste hulgas eeskätt niisugused sõnamänguli-
sed laulud, mille vorm võimaldab lastele huvitavat ja fantaasiari-
kast nähtuste ja sündmuste arendamist ja seostamist. Siia kuulu-
vad esmajoones ahellaulud (nr. 3—11). Ahellaul on üks vanemaid
tavandilaulude vorme ning on olnud sellisena tuntud väga palju-
dele rahvastele. Algselt oli sel maagiline mõte — viia järkjärgu-
liselt ja pikka teed mööda, sageli küsides ja vastates lõpuks sel-
leni, mida taheti saavutada. Eesti laste ahellaulude hulgas tun-

neme mitmeid laule, mis naaberrahvaste juures olid veel äsja tar-
vitatud tavandilauludena jõulude ajal, lauldud meie mardisantidele
sarnaste jõulusantide poolt. Näiteks laialt tuntud eesti laulule
«Kits, karja!» (vt. nr. 4—5) vastab vene koljadka «Flonpbirajia
KO3Ka no õaöbMM no «Hiir sõidab metsa» (nr. 6) oli
hästi tuntud läti jõulusantidele — «budelis’tele» 9 . Ka teistele eesti
ahellauludele leidub lähemaid või kaugemaid vasteid naaberrah-
vaste jõulu- ja näärilaulude (koljadkade) hulgas. Säärastel kol-

jadkadel oli viimati naljalaulude tähendus, erinev samal puhul
lauldud ülistus- ja palvelaulude omast, mis pidid välja kutsuma
soovitud tuleviku, vilja- ja karjaõnne. Nalja-koljadka ülesandeks oli
eeskätt külastatavate perevanemate meelt lahutada, et nad soos-

tuksid lauljaile andeid andma. Neid laule kasutasidki peamiselt

8 Näit. I köites toodud koduste tööde laulud (lüpsi-, võitegemise-, keetmi-

selaulud) on meie päevini püsinud enamasti laste repertuaaris. — Vt. ka
ennustuslaulu lepatriinuga (nr. 1).

9 Vrd. läti rahvalaulu «Kurtu teci, tu pelite?»
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lapsed, kellest üks oli sagedasti maskeeritud kitseks voi muuks

loomaks. Ka Eestis tunti kohati jõulusantide voi joulu- ja nääri-

soku käimist. Ei ole aga teada, kas sel puhul lauldi nimetatud

ahellaule. Igal juhtumil on ahellaulude traditsioon Eestis küllalt

vana. Mõnd laulu, näit. «Kits, karja!» saab tagasi viia vähemalt

varase feodalismi perioodini 10 .
Lastelaulude muusikas ei ole enam nii järjekindlalt ühtlast

stiili nagu mängitamislauludes. Siin tuleb ette niihästi retsitatiiv-

seid kui laululisi viise, mis sageli ei erine täiskasvanute reper-
tuaari kuuluvaist töö- ja tavandilauludest ja samuti lüürilistest

lauludest. Rohkesti esineb ka meestelaule meenutavaid tralliviise.

Kõik see näitab lastelaulude mitmesugust päritolu või mitmesugu-
seid funktsioone. 11 Kuid terves reas lauludes leiame siiski laste-

muusika spetsiifilisi jooni, mis esinesid ka mängitamislaulude juu-
res. Võiks märkida lastelaulude kalduvust pentatoonikale, kuus-

silbikule omast 4-takti (regivärsile iseloomuliku | asemel), pai-

guti liikumist alanevais tertsides jne.l2 Improvisatsioonides valit-

seb eriti nooremate väikelaste juures peaaegu alati puhas penta-
toonika, hoolimata sellest, kas viis on ulatuselt ja iseloomult retsi-

tatiivne või laululine (vt. näiteid lk. 144/5)» 13 . Lastelaulude viisid

on enamasti plagaalsed, nagu üldse vanemad retsitatiivsed viisid.

Sageli esineb kadentsis liikumist toonikale alumise dominandi

kaudu. Niisugust juhttooni funktsioonides dominanti kasutatakse

lastelauludes isegi laiemalt kui töö- ja tavandilauludes, kus see oli

omane peamiselt Kagu-Eestile.
Ühe omapärasema rühma lasteluules moodustavad loodus-

häälendid (Dnr. I—s). Need on lõbusad sõnamängud, millega
püütakse järele aimata ja mõtestada mitmesuguseid häälitsusi,
mis elavas kui ka elutus looduses äratavad lapse (ja vahel ka

täiskasvanu) erilist tähelepanu. Laulukujulisi loodushäälendeid

on kujunenud kõige rohkem pääsukese, siis veel lõokese, ööbiku,
peoleo ja mõne teise laululinnu häälitsusi imiteerides.

Ülemaalise populaarsusega on niisugused linnulaulutähendid:

1) Midli-madli, kudli-kadli,
kudusin kangast, tegin riiet,
läksin metsa kännu otsa,
tõmbasin lõhki — sirts sirr!

(Pääsukeselaul.
10 Sellele viitavad niisugused sõnad ja mõisted, nagu kalev, regu jt.
11 Üsna tihti lauldakse lastelaule ka hällitamisel (vt. näit, märkusi nr. 12

ja 13. juures).
12 Tüüpilisemaid väikelaste viise on nr. 2,4, 5 ja 11.
13 Ka improvisatsioonides leidub alatasa kuussilbikuid ja sellele lähedasi

rütmilis-meetrilisi kujusid: J'*' J*1 [JJ.2 J J | J*' J*' |J J jne.

Kuigi niisugused viisikujud on eriti iseloomulikud vanadele vene töö- ja mängu-

lauludele, ei saa neid lugeda alati sealt laenatuks. Nagu näitavad laste impro-
visatsioonid, on tegemist enamasti iseseisva tekkimisega paljude rahvaste juures
samadel tingimustel.
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2) Kiriküüt, kiriküüt,
vaole, vaole!
Laisk tüdruk, laisk tüdruk,
too piits, too piits!
Plaks, plaks!
Öö pikk.

(Öõbikulaul.)

3) Peoleo, kas Tiit on teol?

Teol, teol.
Mis tal kaasas?
Päts piima, lass leiba,
kausiga kilet ka.

(Peoleolaul.)

Mitmed lühemate häälitsustega linnud, loomad ja isegi esemed
esinevad seevastu dialoogide või monoloogidega mitmesugustes
lühijuttudes (näit, varesed omavahel, vares ja harakas, kuked oma-

vahel, laadaleviidavad loomad, vankri rattad jne.). Jutu tuum

peitub imitatsiooni koomikas. Niihästi laulu- kui jutukujuliste loo-
dushäälendite esitamise jutires on olulise tähtsusega meisterlikkus
karakteerse hääle liikumise ja tämbri väljatoomisel. Leidub kahe-
sugust jäljendamisviisi ühes vaheastmetega: kas võimalikult täp-
selt imiteerides ja seejuures enamasti mittemuusikaliste intonat-
sioonidega, või enam-vähem muusikalises vormis ja mõtestuses.
Valimikus on esitatud näiteid viimastest (nr. I—s). Niisugused
loodushäälendeil on tunduvaid ühisjooni mängitamis- ja lastelau-

ludega: korduvad alaspidised intervallid, 4 -taktid, mõnikord kii-

renevad või aeglustuvad tempod 14 jne.
Loodushäälendeil on teatavaid sisulisi ja vormilisi sarnasusi

loomamuinas juttudega (nr. 6—10). Viimaseis on üheks
iseloomulikuks kompositsioonivõtteid just sündmuse esitamine dia-

loogide abil, olgu need sidumata või seotud kõnes (vt. näit. nr. 9).
Kuid muinasjuttudes ei ole kõneluste ülesandeks enam vastavate

loomtegelaste häälitsusi karakteriseerida, vaid teha jutustust konk-
reetsemaks, elavamaks ja kujukamaks. Mõnd laulukujulist repliiki
korratakse muinasjutu kestel mitu korda, enamasti kolmel korral.
Nõnda laulab rebane kukele kolmel päeval teda toast välja meeli-
tades:

«Kuku kikas, kulla kikas,
tulõ’ maalõ mässämä,
sibistämmä, libistämmä!»

Niisamapalju kordi hüüab kukk värssides kassi appi, kui rebane

14 Esemete häälendite koomika ongi õieti üles ehitatud tempo muutustele

ja ühes sellega heli siirdumistele kas kõrgemaisse või madalamaisse regist-
reisse.
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viib teda ära (vrd. nr. 8, kus aga tegevus erandlikult toimub ilma

kordamisteta). — Kits laulab harilikult kolmel päeval ukse taga,
kui ta tuleb koju oma poegi imetama (muinasjutus «Hunt ja kitse-

talled») :
«Lasko’ sisse, latsõkõsõ’!
Nisa’ tävve’, nännä’ tävve’,
nisa’ tävve’ kui nitsevarba’,
utar täüs kui ugurits.»

Hunt laulab emisele pidevalt üht ning sama laulu, temalt põr-
said nurudes (nr. 7). — Rebane laulab oma karjalaulu algul kat-
seks ja siis kolmel päeval karja minnes (nr. 9). Ja nõnda paljudes
muinasjuttudes.

Mõnikord liidab jutustaja loomamuinasjuttu peale proosadia-
loogideja laulukeste ka otseseid loomade häälitsuste järeleaimamisi,
samuti iseloomustab tegelasi ja sündmusi mitmesuguste liigutuste,
žestide ja miimikaga. Kõik need võtted suurendavad ettekande ela-
vust ning muudavad selle küllaltki teatraalseks. Eriti setu looma-

muinasjutte võib lugeda mitte niivõrd jutustavaks kui jutustav-
dramaatiliseks žanriks. Imemuinasjutud on rohkem rahu-
liku eepilise iseloomuga. Kuid peamiselt Ida-Eestis (eriti Setumaal

ja end. Põhja-Tartumaal Peipsi lähikonnas, ka Lutsi' maarahva juu-
res Latgales) on terve rida imemuinasjuttegi varustatud laulurep-
liikidega (nr. 11 —l7). Kõige laialdasemat populaarsust omab neist

muinasjutt «Vaenelaps käoks» (vt. nr. 12—13). Selles esinev käo

laul elab vahel koguni Iseseisvat elu väljaspool muinasjuttu.
Lauludega muinasjutud on tuntud ka teistel, eriti aga Ida-

Euroopa rahvastel (näit, venelastel, valgevenelaste!, leedulastel,
mordvalastel jne.). Täiesti ilmne on eesti traditsiooni geneetiline
side vene ja valgevene omaga. Kuid tuleb märkida, et laululised

dialoogid eesti juttudes on oma tekstilt ja muusikalt regivärsilised
ning on säilitanud väga vanu töö- ja tavandilauludele omaseid
motiive ja muusikalisi vorme. Ka setu juttudes on need täiesti
eestipärased ega moodusta erinevat stiili, nagu sageli teiste laulu-

liikide juures ,5
.

See näitab traditsiooni suurt vanust ja sügavat
loomingulist ümbertöötamist.

Muinasjutulaulud on suuremalt osalt hüüdelise iseloomuga,
mida muusikas väljendavad kvardi ja isegi seksti ulatusega ülene-
vad hüpped, refräänid värsi lõpus jne. (nr. B—9,8 —9, 12—16). Rohkem

jutustavat laadi dialoogides kasutatakse harilikult asteastmelise

meloodiakäiguga ja refräänituid retsitatiivseid viise (nr. 6—7,
10—11, 15 B, 17). Vastaspooltel on sageli oma viisid, mille abil

15 Niisuguseid vana tüüpi viise võib Setus kohata veel harukordselt mõne

väga vana inimese mälus säilinud töö- ja tavandilaulude juures. Rohkem on

neid «konserveeritud» laste- ja mängulauludes. Oma muusikalise vormi ja
meloodika poolest lähenevad setu muinasjutulaulud kõige rohkem Kesk-Eesti
töö- ja tavandilauludele.



tõstetakse reljeefsemalt välja kummagi tegelase erinevat iseloomu
meeleolu ja tundmusi (nr. 6—7, 15).

i/?ma semas arenemisjärgus kuulusid muinasjutud peami-
selt laste repertuaari, neid jutustasid lapsed ise üksteisele võil neid
jutustati lastele. Enamik loomajutte on liikunud laste seas juba
ammustest aegadest saadik, kuna ime- ja novellilised muinasjutud
naljandid ja legendid varemalt rahuldasid siiski rohkem täiskasva-
nute kunstilisi vajadusi.

Eestis ei olnud tõenäoliselt selliseid poolelukutselisi jutustajaid
nagu idamaadel, kuid vanemate meeste ja narste, rehepappide
vooriliste, hiljem erusodurite ja teiste laiemalt liikunud inimeste
hulgas leidus küllalt osavaid jutumehi, kes suutsid oma vestmis-
oskusega paeluda teiste tähelepanu ja nendele pakkuda kunstilist
naudingut. Niisugune jutustamisoskus sai paljudel kindla aluse
juba lapsepõlves, kuulates hoidjate ja teiste vanemate inimeste
jutustamist, kuid samuti ka ise seda harjutades. — Peamine jutus-
tamisaeg oli sügistalvisel perioodil, põhjarannikul näiteks «jägu-
ehtute»-aegsei'l kooskäimistel, Setus jõulupaastu ajal jne. Neil
õhtuil kogunes kokku vahel mitme pere rahvast, et koos tööd
tehes, mängides, naljatades ja vesteldes aega mööda saata. Setus
toimusid veel äsja niisugused kooskäimised enam-vähem vanuse-
rühmade kaupa: lapsed omaette, noorrahvas omaette ja vanemad
inimesed omaette. Lapsed veetsid neid õhtuid kõige enam jutusta-
des, ka mängides ja lauldes. Pärast jõule ei peetud enam sobivaks
jutte vesta, niisama kui moistatadagi.

Lapsele oli muinasjutt suure tähtsusega kunstilise ja moraalse
kasvatuse vahendiks. Siin näidati väga ilmekate tüüpiliste kujudeabil — olid need siis looma- voi inimesekujulised — vastandite võit-
lust, näidati, et elus on otsustava tähtsusega töökogemustes oman-
datud arukus ja kollektiivne tegevus, mitte toores jõud ega rikkus.
Lapse esteetilist meelt aga kasvatasid kõige paremini ning jätsid
temasse sügavaima mulje need jutud, milles oli oma koht jutusta-
misel, dramaatilisel kujutamisel kui ka laulmisel.



150

AETCKME nECHW H CKA3KW.

ZteTCKHMH neCHHMH B LHUpOKOM CMbICAe CJIOB3 CHHTaiOTCH He

TOJibKo Te necHH, KOTopbie noioT caMii agth, ho TaK>Ke h Te, KOTOpbie

nOIOTCH ACTHM. CIOAB OTHOCHTCH lICKOHHbie 7K3HpbI HapOAHbIX neCCH,

KOTopbie BO3HHKAH b ApeßHeHuiHe BpeMeHa h b õoJibuiHHCTBe cjiynaeß

HpOAOAJKaiOT p33BIIBaTbCH H B HaCTOHHI.ee BpeMH. HeCMOTpa Ha HCTO-

pHnecKne H3MeneHHH hx TeMaTHKH, actckhc necHH coxpaHHioT no

õojibmefi naera npocTeöniHe (JiopMbi xyAO>KecTßeHHoro TBopnecTßa,

cooTßeTCTßyiomHe (Jwhkhhii sthx neceH, npocTOTe xyAOJKecTßeHiioro
MbiwjieHHH h BoenpHHTHH peõeHKa. HsyneHiie MysbiKH stiix necen

HMeeT õojibuioe TeopemnecKoe h npaKTHnecKoe 3HaneHHe, thk khk

oho noMoraeT HaM BbiHCHiiTb Hanõo/iee paHHHe, Tenepb y>Ke b õoab-

iiiHHCTße 3aõbiTbie STanbi oõmero pasßiiTim MysbiKH, h neoõxo-

AHMbie yKasaHHH KOMno3HTopaM b AeJie co3a&hhh MysbiKH AeTeft,
a T3K>Ke neAaroraM — b Aene MyabiKajibHoro BoenHTaHHH peõeHKa.

npH paccMOipeHiiH aotckhx neceH cjieAyeT HcxoAHTb H3 ochob-

hbix 3Tanoß (J)H3HqecKoro h AyxoßHoro pa3BHTiia peõeHKa. B coot-

bctctbhh c ycjiOBMHMM >kh3hh h BOcnnTaHneM peõeHKa CoAep>KaHHe
ero AeHTejibHOCTH nocTeneHHO pacmupaeTCH (õyAb sto nrpa, yneHiie
häh paõoTa), a bmcctc c tcm Bo3pacTaioT ero 3H3hhr h aobkocth,

pa3BHBaiOTCR CnOCOÕHOCTH H MHTepeCbl. OaH3KO pa3BIITHe nCHXHKH

peõeHKa nponcxoAHT He tojibko b KonnnecTßeHHOM, ho h b KanecTßeH-

hom OTHomeHHH. HosTOiviy KaxKAOMy Bospaciy peõeHKa cooTBeTCTByeT
h ocoõoe xyAo>KecTßeHHoe TBopnecTßo. CymecTßeHHo oTJiHnaioTCH

K3K no coAepjKaHino, TaK h no CBoefi 4>yHKH.HH yate KOJibiõejibHbie

necHH, KOTopbiMH yõaioKHßaiOT rpyAHoro MAaAeHixa, ot neceH-3aõa-

BOK, C HOMOIUbK) KOTOpbIX ACTH MABAHierO BO3paCT3 BOA pyKOBOA'
CTBOM CTapIHHX 3H3KOMHTCH C pa3JIimHbIMH BHASMH TpyAa II HBJie-

HHHMH OKpyjKaiOlHeH JKH3HH. Ha COBepmeHHO HOBbIX OCHOB3X 4>op-
MHpyeTCH penepTyap neceH h Hrp cpeAHero actckofo BO3pacTa, ko-

Topbiö xapaKTepH3yeTcn nocTeneHHO Bo3pacTaiomen caMocTOHTerib-

HocTbio h KOJiJieKTHBHOCTbio, npnneM npocran, conpoßOiKAaeMan ne-

HHeM HMiiTaniiH Bce naine saMeHaeTCH cki/kcthoh Hrpoiih nocTpoen-
hoh Ha Hrpe cjiob3mh necHeä. B CTapineM aotckom Boapacie sto pa3-
BHrae npoAOJDKaeTCH, ho xyAOJKecTBeHHaa caMOAeHiejibHOCTb AeTeft
npn 3tom y>Ke b õojibmefi Mepe oõycjiOßJiena oõmecTßeHHo-SKOHOMii-
necKofi oõcTanoßKon. B coßpeivieHHOM cobctckom oõinecTße sto
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uiKOJibHbifi Boapaci c ero cneii,H(J)HqecKHM TBopqecTßOM, oah3ko b

nepnoA (})eoAajiH3Ma, h omaera TaiüKe npn KanHT3AH3Me, peõeHOK
b 3th ro,n.bi CBoen >kh3hh y>Ke BOBJieKaACH b npoH3BOACTBeHHbiH npo-
uecc, h nosTOMy, c HrpoßbiMH necHHMH, mccto 33hh-

MajiH TpyAOßbie necHH (cm., HanpHMep, nacTyinecKHe necHn). —

TaKHM oõpaaoM, CTapbie actckhc necnn nepnoAa (J)eoAajiH3Ma mbi
mojkcm noApa3A.ejiHTb Ha cjieAyjoiu,He paspHAbi:

1) necHH, KOTopbie hoiotch acthm:

а) KOJibiõeJibHbie necHH,
б) necHH-saõaßKH;

2) necHH, KOTopbie hoiotch caMHMH AeTbMH:

а) AeTCKHe necHH h Hrpbi (b õojiee y3KOM CMbicjie),
б) Tpynoßbie necHH *.

Bo Bcex 3thx rpynnax necen HaxoAHT xyAWKecTBeHHoe OTOõpa-
>KeHHe zKH3Hb peõeHKa h ero ACHCTBHTejibHOCTb, pas-
JIHMHbie HBJieHHH npiipOAbl H B OCOÕeHHOCTH OÕpa3bl H3 MHpa 2KHBOT-
Hbix. Bce 3TH HBJieHIIH HepeAKO H3OÕpaX<aiOTCH CO CKaSOHHOH 4)3H-
T33Heö. Cnocoõ Bbipa>KeHHH hocht nomH BcerAa nrpoßon xapaKTep.
«Mrpa — nyib AeTeii k no3H3HHio MHpa, b kotopom ohh jkhbvt h ko-

TOpblH npH3B3HbI H3M6HHTb», TOBOpHT M. PopbKHH.
KojibiõejibHbie necHH (A) bxoaht b penepryap Marepefi

H HHHb H CO3A3K3TCH AJIfl TOFO, HTOÕbI HOKHOÖ MCJIOAHeÖ, ycnOK3H-
BaiOIHHMH CJIOB3MH H pHTMHHCCKHMH ABHJKeHHHMH yCbIHJIHTb pe-
õeHKa. B to >Ke BpeMH b hhx HaxoAHT BbipanceHHe
nyBCTBa h nepe>KHBaHHH Maiepn, ee Ha4e>KAbi, CBH3aHHbie c peõeH-
kom. 3th necHH xapaKTepHsyeT npocTOTa cjiob h MysbiKH, a TaK>Ke
õojibinaa hhthmhoctb h cepAennocTb.

PeõeHKa yõaioKHßajiH Ha pyKax hjih b KOJibiõeJin. Kojibiõejib,
noAßemeHHyio Ha kohhc thõkoh jKepAH, õbuio ocoõchho JierKo npH-
BOAHTb B ABH>KeHHe, 3aHHM3HCb B TO >Ke BpeMH ApyrOH paÕOTOH.
B TeCHOH H rpH3HOH >KHJIOH pHre TaKyiO KOJIbIÕeJIb MO>KHO ÕbIJIO nOA-
BecHTb rAe-HHÕyAb b cboõoahom yrAy, y nocTejiH poAHTeAefi, Ha
KOHu,e >KepAH, npHKpenjieHHoö k hotojiohhoh õajiKe. Jlctom õpajin
KOJIbIÕeJIb C COÕOH H3 C6HOKOC HJIH HOJießbie paÕOTbl, TAe H3CTO npn-
KpenjiHJin ee k npnrHyTOH BepxyniKe KaKoro-Jinõo moaoaofo Aepeßa
oõbiHHo õepe3bi.

3thx KOJibiõejieft CTaporo rana cjiy>KHJi ahõo MaTepqa-
TblH MemOK, B HCKOTOpbIX CJiyHaHX AOnOJIHeHHbIft BepeBOHHOH ceTKOH,
jihõo Kop3HHa, cnjieTeHHaa H3 AyqHHbi hjih hbobbix npyTbeß. 3Haqn-

õojiee nosAHero npoHcxo>KAeHHsi KOJibiõeJibHbift Ky3OB, ckojio-

qeHHbift H3 aocok HanoAoõne aruHKa.

CoßepineHHo hobhh thh npeACTaßJiaeT coõoft Kojibiõejib c HiiiHq-
HblM KV3OBOM Ha H3OFHyTbIX HOJIO3BHX, CTOHIH,aH Ha HOJiy H paCKaHH-
BaeMaa b npoAOJibHOM HanpaßJieHHH. 3tot thh Kojibiõejin cra/i H3-

1 ZJeTCKHe TpyAOßbie neemi ii neceHHbie iirpbi paccMaTpusaioTCH 3necb BMe-
CTe c TpyAOßbiMn necHHMii n iirpaMii B3pocjibix, TaK KaK Me>K,nv hiimu neT

cymecTßeHHbix paa.niiqnft.
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BecieH, no-BHAHMOMy, jihlub bo BTopon hoaobhhc XIX b., kotas Kpe-
CTBHHe ct3ah nepeceJiflTbCH 113 jkhaoh puru c ee seMAAHbiM hoaom

b õojiee npoc.TopHbie noMemeHHH c AomaTbiMH noAaMH. KoAbiõeAb
Ha nojioabHx Bomjia b ynoTpeÕAenne ripen<Ae Bcero Ha mopckom no-

õepe?Kbe, OTKyAa OHa pacnpocipaHHAacb BTJiyõb CTpaHbi h BCKope
BbiTecHHJia CTapbift thti noAßeiHHßaeMofi KOAbiõeAH KaK b ceßepHoft,
T3K H B 3anaAHOft SCTOHHH. PaCnpOCTpaHeHHCM 3TOTO HOBOTO, epaß-
HHTejibHo HeyKJiK»Kero Tuna koabiõcah õhao b 3HamiTeJibHOH Mepe
oõvcaobacho ii oTMHpaiine HeKoiopbix cneii.H4)HHecKHx ocoöeHHocTeft,
npe>KAe Bcero puTMHHecKoft thõkocth KOAbiõeAbHbix neceH.

Hoßbie B3TJiHAbi b agac BOcnnTaHHH AeTefi, HanaßLUHe pacnpo-
CTpaHHTbCH MecTaMii y?Ke b KOHne npoiiwioro BeKa, oTßepraAH uejie-

cooõpa3HocTb yKaHHBaHHH peõeHKa b KOAbiõeAH. B cbhsh c 3thm

ct3ah, ecTecTßeHHbiM oõpasoM, Hcneaaib h KOAbiõeAbHbie necHH.

ZloAbuie Bcero h npnTOM b ÕOAee hah Menee nepBOHanaAbHOM BHAe

ohu coxpaHHJiHCb b CeTyMaa.
KojibiõejibHafi necHH cjiaraeTca oõhihho H3 3 komhohchtob: caob,

My3bIKH H pHTMHHeCKHX ABIIJKeHHH. OaH3KO, B HeKOTOpbIX CAV'iaflX

OAHH H3 3THX KOMHOHeHTOB MO7K6T OTCyTCTBOB3Tb. TaK, peõeHKa
HHorAa yõaiOKHßaioT, Haneßan AHiiib mcaoahk) ões caob, c 3axpbiTbiM

Ptom (<Nb 1). BecbMa qacTo tckct KOAbiõeAbHoft necHH coctoht H3

nOBTOpniOIHHXCH HAH BapbHpyiOlAHX Me>KAOMeTHH, CAyjKamHX AAH

yõaioKHBaHHH (nanp. äiu-äiu, kussu-kussu, tsuu-tsuu, l'uu-I'uu, eia-
puia h t. A-), KOTopbie coripoßOJKAaiOTca BpeMH ot BpeMenn AacKa-

TeJIbHbIMH CAOB3MH H ÕOAee HAH MCHee HMnpOBH3HpOBaHHbIMH (Jipa-
3aMH (No 2—6). TaKOßbi HanõoAee npocTbie h, noBHAWMOMy, Hanõo-
Aee CTapbie (jiopMbi KOAbiõeAbHbix neceH, b kotopmx BajKHenmvio

pOAb HrpaA OÕyCAOBAeHHbIH KaqaieAbHblMH ABHX<eHHHMH pIiTM II

npacnocoÕAeHHan k HeMy mcaoahh.

CoAepnoHHeM ÕOAee pa3BHTbix KOAbiõeAbHbix neceH c TpaAimnoH-
HbiM TeKCTOM hbahiotch b nepsyio ouepeAß riepexHßaHHH, HHiepccbi
h qafIHHH MaiepH, tccho CBH3aHHbie c õyAymefi >KH3Hbio peõeHKa, ho

b hhx OTpancaioTCH h ero Hacyin,Hbie noipeÕHocTH, Becb ero MaAeHb-

khh MnpoK. HanõoAee mnpoKo H3BecTHbi necHH, b kotophx oahuc-

TBOpeHHbIH COH npH3bIBaeTCH COHTH H3 TA33a peõeHKa (No 16—18),
paccK33bißaeTCH o tom, KaK OTeii, ii MaTb bo BpeMH ena peõeHKa npn-

bo3ht eMy ropoACKyio õyAKy h htoam (N° 15, 19—21), h BbipazKaeTCH
HaAejKAa, hto H3 peõeHKa BbipacieT tiomoiuhhk poahtcahm - na-

xapb, ApoßoeeK, naciyx h t. a. (N° 24 —33). B necHnx HaxoAHT bbi-

paA<eHHe hokhmc nyBCTBa MaTepii, ee naAOKAbi Ha cnacTAHbyio

>KH3Hb peõeHKa. B CBH3H C 3THM TOH KOAbiõeAbHbix neceH B OCHOBHOM

OHTHMHCTHHeH. ÜKpy>K310111.351 peõeHKa OÕCT3HOBKa H3OÕpaÄaeTCH
CBeTAbIMH KpaCKaMH. Bce 3TO HepeAKO COHeTaeTCH C K)MOpOM II H3O-

- Heo>KHAaHHbix KOMiiqecKHx CHTyannH (cm., Hanp.,
No 11 —l4). Oah3ko bo mhothx necHHx hmcahcb npuMbie yKasaHHH
Ha TH>KeAyio jkhshh TpyAOßoro neAOBeKa noA thctom noMeiuHKa h

ABOpOXO3HHHa, KOTOpaH MOTA3 CT3Tb yACAOM H yKaMHBaeMOTO B KO-

AbiõeAH peõeHKa (N° 14, 23 h 26). B HCKAionnTeAbHO TpyAHbix ycAO-



153

BHHX >KH3HII KpenOCTHOrO KpeCTbHHCTBa BO3HHK3AH HHOTAa A37K6

TaKiie necHH, b Korapbix Mära >KeA3Aa peõeHKy CMeprai (N° 24).
KojibiõejibHbie necHH nejiHCb Ha mcjioahh BecbMa pasjuniHoro xa-

paKTepa b cootbctctbhh c iiihpokhm AHanasoHOM qyßcra Maiepii n b

eme õojibiuefi Mepe c «noipeÕHocTHMH» peõeHKa, Korapbie moivih H3-

MeHHTbCH h bo BpeMH ero yKaniißaHHH b KOJibiõeJiH. BcjieACTßHe oraro

naera npnxoAHJiocb BapbHpOßaib pmM h mcjioahh hah nepexoAHTb
na coßceM Apyrne mcaoahh, bo bchkom CJiynae Booõme mhoto iiMnpo-
BW3HpoBaTb. Cnen,H(|)HqecKHe ocoöchhoctm KOJibiõe/ibHbix neceH 3a-

K.nionaiOTCH, npe>KAe Bcero, b hx pnTMe. B KOJibiõeJibHbix necHax,
HCnOJIHHeMbIX npOTH2KHO, C nJiaBHbIMH ABHJKeHHHMH, BCTpenaiOTCH

4)opmjiarH, ciiHKonbi (J* 1 J; JIJ; J*1 J. H T - A-) h aojithc BbiAepn<KH

BaHMH OKOHH3HHH MOTHBa
2

g
4 JS> J** J'' J. jj T. A —

OCOÕeHHO B necHHX o. Myxy). My3biKajibHan cfjpasa b õojibiunHCTße
cjiynaeß pe3KO oõpbißaeTca: hocjicahhh õeayAapHbin cjior ahõo bobcc
hc noeTCH, jihõo noeTca oneHb thxo. 2 B KOJibiõeJibHbix necHHX, hchoji-
HHCMbIX OHCTpee, C nopbIBHCTbIMH ABHJK6HHHMH, T3KH6 pHTMimeCKIIC
ocoõeHHOCTH, 3a HCKJHoneHneM nponycKa KOHemioro cjiora, BCTpe-
naioTca pence. Flo CBoeMy xapaKTepy sth mcjioahh npHÕJiniKaioTCH ac
H3B6CTHOH CTeneHH K 33ÕaBKaM H A3>Ke TaHLießaJlbHbm iieCHHM.3

B COOTBeTCTBHH C 3THM H ABHHKeHHe M6JIOAHH HOCHT 3ACCb ÕGJICe
CKaqKooõpa3Hbiö xapaKTep, neM b npoT«>KHbix necHax. B iofo-boctoh-
HOH Sc.TOHHH T3KHM neCHHM HepeAKO CBOHCTBCHHbI MeAOAHH, llO-

CTpoeHHbie Ha KBapTceKCTaKKopAe MHHopa (pe>Ke Ma-
TKOpa), npHHeM b KOHiie (f)pa3bi mbjioahh cnaAaeT b tohhkv nepes
hhhchioio AOMHHaHiy. Booõiue b KOJibiõeJibHbix necHHx BecbMa naera

BCTpenaioTCH noßrapjuouiHeca HHCxoAHHiHe Majibie Tepumi.
B COOTB6TCTBHH c coAepJKaHHeM n (JjyHKunen KOJibiõeJibHbix neceH

HHX OCOÕeHHO XapaKTepHbl pe<4HTaTHBHOCTb H MHHOpHbIH JiaA-
MMnpoßHsaunoHHoe pasBHTHe mcaoahh He ra.ibKo oõycjiOßJiHßaei
KBMeHeHHH B pilTMe H OÕIH.eM ABIIJKCHHH M6AOAHH, HO HHOFAa EbT3bl-

BaeT Aa>Ke KOJieõaHKH b TOHajibHocTw (nanp. jNb 4). B HeKOTopbix
cjiynaflx KajKAasi Mbicjib nojiynaei ocoõoe MyabiKajibHoe Bbipa>KeHne
(cm. No 12—13, 27, 29—30). 3to HBAenne h3xoaht Aajibiieömee
pa3BHTne n b hobeix, y>Ke cipocfiHnecKiix KOJibiõeJibHbix necHnx, me

BO3HHK3IOT, T3KHM ()Õp33OM, 33H3TKH MHOFOiaCTHOH neCCHHOH fDODMbI

(cp. No 25).
B KOJibiõe/ibHbix necHsix HaõjnoAaeTCH h neceHHoe pa3BHTHe Me-

JIOAHH
4

.
C OAHOH CTOpOHbI, 3TO — HOBO6 HBJICHHe, c ApyroH >Ke CTO-

poHbi, oho xapaKTepHo aah t3khx KcuibiöeJibHbix neceH, ncnojiHeHne

KOTopbix He conpoßo?K,n.aeTCfl pHTMHnecKHMH 4BH>KeHHHMH. Bcaca-

2 HanooJiee xapaKTepnbiMii oõpaanaMii stiix npoTa>KHbix Ko/ibiöejibHbix
neceH sißjunoTca N» 2,5, 11, 14, 16, 17 n 26.

3 Cm. HanpiiMep: N° 3—4, 10, 12—13, 24 h 33.
4 Cm. MejioAHii No 6—9, 15, 18—21, 25, 28 — no öovibnieft aacTii Ma/Kopnbie
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CTBHe STOrO TaKHe MeAOAHH npHÕAHIKaiOTCH K MeAOAHHM OÕbIHHbIX

AHpHHecKiix iieceH.

B MAaAmeM actckom BO3pacre BecbMa õbicrpo pacainpaeTCA iioac

AeHTeAbHocTH peõeHKa. 3to nponcxoAHT no Mepe toto, Kai; peõenoK
OBAaAeBaeT penbio, HanHHaeT xoahth h õoAee cboõoaho BAaAeTb

pyKaMH. Ha nepßbix nopax eine noA pyKOBOACTBOM CTapniHX oh 3Ha-

KOMIITCH C pa3AHHHbIMH npeAMeT3MH, OÕpamaTbCH C HHMH II

B TO A<e BpeMH HMHTHpOB3Tb B CBOHX HTpaX pa3HOCO pOAH paÕOTbl
H BOCnpOH3BOAHTb HBA6HIIH OKpyjK3lolll,6ll 2KH3HH.

B AeTCKOM TBopnecTße sroro BO3pacTa Bancnoe mccto 33HHMaioT

saõaßKH (B). 3th nrpoßbie necHH npeACTaBAmoT coõoft neno-

cpeACTßeHHoe npoAOA>KeHne KOAbiõeAbHbix necen, oah3ko hx ochob-

hoh saAaneö abahctch ynce He ycbinAeHne peõeHKa, a, Haoõopor, ohh

HMeioT u,eAbK) npoõy>KAaTb h pa3BHBaTb ero chocoõhocth, pa3BAe-
KaTb ero, a TaKme yKpenAHTb nyreM ynpajKHeHHH b pa3-
AHHHbix abhjkchhhx. Ecah KOAbiõeAbHbie necHH no CBoeMy xapaKTepy

AHpHHHbI, TO 3aÕ3BKH HOCHT ApaMaTHHCCKHH XapaKTep: C HOMOmbHJ

CAOB, My3bIKH, 3 TaiQKe ABH7K6HHH 3A6Cb H3OÕpa>KaiOTCH COÕbITHH H

HBAeHHH H3 >KH3HH peõeHKa H 3HaKOMOCO CMy OKpyJKeHHH. 3th necHH

naere HMeiOT 3aAaqen naymiTb peõeHKa caMbiM HeoõxoAiiMbiM Aeft-
ctbhhm, a TaiQKe no3HaKOMHTb ero c npocTeiiHiHMH hbachhhmh npii-

pOAbl H A3Tb HX OÕTiHCHCHHe.

MaTb hah BOcnHTaTeAbHima oõbihho 33HHMaeT Hrpoö peõeHKa,
Aep>Ka ero y ceõn Ha koachhx h HanpaßAnn abhtkchhh peõeHKa
cbohmh pyKaMH. flpH 3tom ena HepeAKO noeT hah, no KpaiiHen Mepe,
HannnaeT necHio h 3aTeM pvkoboaht neHHeM peõeHKa. K KOAbiõeAb-

HblM neCHHM BeCbMa ÕAH3KH Te neCHH, neHHe KOTOpbIX COnpOBO>K-
AaeTCfl noAÕpacbißaHneM peõeHKa Ha KOAene, t. e. HMHTaimeH e3Abi
Booõme, hah Bepxoßon e3Abi (Ns I—s; cp. KOAbiõeAbHbie necHH

N? 12, 20—21). Kak h b KOAbiõeAbHbix necHnx, 3Aecb tobophtch no

õoAbmen nacTH o npHBO3HMbix peõeHKy AaKOMCTBax. Ynacrne pe-
õeHKa b 3toh Hrpe hocht euie aoboabho naccHßHbiH xapaKTep. B co-

npoBO>KAeHHH necHH peõeHKa ynaT xoahth (N° 6, cp. h N° 7), 3Ha-

KOMHT ero C ABH>KeHHHMH H HOBeneHHeM HtHBOTHbIX H HTHH, (N? 8—

10), c npnroTOBAeHHeM KymaHHH (Ne 11 — 13) h t. a. Ho cbocmv xa-

paKTepy cioAa othochtch TaiöKe IOMopHCTHHecKHe «AeneÕHbie caobh»,
C nOMOIIlbK) KOTOpbIX MbICAH peõeHKa OTBAeKaAHCb OT ÕOAC3HH

(N? 14).
B saõaßKax BCTpenaeTCH BOCbMHCAOJKHbiö cthx, xapaKTep-

Hbiii ajih CTapbix HapoAHbix necen. Hame Bcero 3Aecb ncnojib3yeTca

niecTHCJiojKHbift cthx (4 J*' J*1 J*1 1 JJ) hah hochhihh em,e õoAee

TaHu,eßaAbHbiH xapaKTep iiHTHCAOJKHbin cthx (4 J J J I J J
FloAripbirHßaHHe Ha KOAene 11 oõyneHHe xoAbõe npoHcxoAHAH oõhihho

b oahom onpeAeAeHHOM TeMne, OAHaKO a-hh õoAbniHHCTBa saõaßOK

xapaKrepHo cpaBHHTeAbHo MeA-neHHoe no TeMny HanaAO, oõhkho-

bchho Ha mothb c hhcxoahihhmh TepuHHMH, a 3aTeM nocTeneHHoe HAH
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BHe3snHoe ycKopeHHe c nepexoAOM mcaoahh b 3H3HHTejibHO õojiee
BbICOKHH peTHCTp, HepeAKO A3>Ke B COBepiHCHHO ApyrylO TOH3JIbHOCTb.

Bmcctc c tcm neHHio npHcym, Booõme peHHT3THBHbiH xspsKTep, c

HeonpeAeJieHHOH BMCOTOH 3ByK3 H pa3AHHHbIMH pHTMHneCKHMH BOJIb-

HOCTMMH.

H3HHH3H CO CpCAHerO ACTCKOFO 803p3CT3, Hrpbl H BOOÕIHC XyAO-
JKeCTBCHHOe TBOpneCTBO peÕHT CTaHOBHTCH y?Ke He33BHCHMbIMH OT

B3pOCJIbIX H BMeCTe C TCM KOJIJieKTHBHbIMH. K3K Tenepb, THK H B CT3-

pbie BpeMeH3 ocoõchho õbiah b xoAy MHoroHHCJieHHbie Hrpbi cnop-
THBHOTO X3p3KTep3, B KOTOpbIX HyjKHO ÕbIJIO HpHT3TbCH HAH JIOBHTb

Apyr Apyrs n KOTOpbie TpeõoBHAH õÖAbmero hhcjis ynacTHHKOB. 3jie-
MeHTbl CAOBeCHOTO TBOpueCTBa BCTpeH3IOTCH B 3THX HTp3X AHHJb B

BHAe T. H. CHHT3JIOK. 3tH CTHXH HHKOTA3 HC HOIOTCfI, HX HHT3IOT HO

BO3MO2KHOCTH OAHOTOHHO, C COÕAIOAeHHCM OnpeAGAeHHOTO pHTM3 H

ocoõeHHo hctkhm BbiAeAeHHeM yAspaeMbix cjiotob.

rieceHHbie Hrpti, b KOTOpbie acth HrpajiH Ha AepeßencKOM Jiyry,
Ha nacTÕnme h shmoio b KOMHaTax, cobh3A3jih b ocHOßHbix nepTax
c penepTyapoM Hrp B3poc;ibix (cm. I nacTb). c t3khmh Tpa-
AHU.HOHHbIMH HrpaMH lIIHpOKO np3KTHKOB3JIHCb OAH3KO HMHpOBH33-
HHOHHbie Hrpbl, B XOAe KOTOpbIX T3K2KC HCHOJIHHJIHCb neCCHKH HJIH,
no Kp3HHeö Mepe, nejiHCb oTAeAbHbie 4>p33bi. O tom, KaKOßbi õhijih
3TH HMnpOBH3IipOB3HHbie Hrpbl B CT3poe BpeMH, y H3C He HMCCTCH

HHK3KHX ASHHbIX. Tlo CBOeft (|)OpMe H My3bIK3JIbHOMy
OHH BpHA JIH CyiHeCTBCHHO OTJIHH3JIHCB OT HMHpOBH3aUHH COBpeMCH-
Hbix AeTefi Toro >Ke 803p3CT3. Bot oõpsseu, tskoh HMnpoßH3HpyeMoft
Hrpbl (33HHCb CACJI3H3 b 1947 roAy):

«Jjßoe ,neTefi nrpaioT Ha necKe, — nnTujieTHMH ÄeBOHKa h MajibmiK roja
na ABa MOJiožxe. Ohu coopyAHjin H3 necKa ÄepeßeHCKiie nocTpofiKii. >KiißOTHbie
cjejiaHbi H3 .nepeßa. iirpaiomiie cjibimaT p>KaHHe jiomaziH. H3 HaxoAH-
njeiicsi bõjihsh HacTOHmefi kohkjhihh. 3to npiißJieKaeT nx BHiiMaHiie n Bbi3bißaeT

onpeaejieHHbiü noßopoT b iirpe. XIeBOHKa HannnaeT neTb, noßTopjiH HecKOJibKO

pa3 o/iHy h tv (jjpaay:

[= Cjiymafi! JloiuaAKa xohct ecTt>. Cjiymafi! Jloma/iKa xowei ecTb.]
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X(era pemaioT coõpara eena ii jurn cboiix MrpynjenHbix jioniaAen. Omi ot-

npaßjimoTcn na JiyHiafiKy n psyT Tpasy. CKopo y acbomkii b pyKax ue/ian npii-

ropnimi «eena». Ona paAyeTcn õojibuioö aoöbine n npbiraeT, naneßan:

5-6x

Jj I
Ma sain o - ma-le ter -ve pun -di .

[= H nojiynnjia nejibin nynoK.]
CeHo npiinocHT aomoö, nocjie nero nrpa npoaojDKaeTCH õea nemin.»

llto KacaeTCfl actckmx neceH (C) b y3KOM CMbicjie, t. e.

T3KHX neceH, KOTOpbie, C OAHOM CTOpOHbI, HOIOTCH C3MHMM ACTbMH H,
C Apyroft CTOpOHbI, He CBH33HbI C HrpaMH, TO H B HHX Mbl H3XOAHM

MHOrO HMnpOBH3aiIHH, HO B TO /KC BpeMH HeMaJIO SJieMeHTOB BeCbMa

CTapblX, OTJKMBLUHX CBOH B6K neCCH B3pOCJIbIX. LJeJIbIH pHA CTapHH-
Hbix TpyAOßbix n oõpnAOßbix neceH AomeJi ao Hac JiHiiib nepes nocpeA*
CTBO ACTCKHX neCCH, XOTH H B OCHOB3TeJIbHO nepeOCMbICJICHHOM BHAe

5
.

CpeAH actckhx neceH HMeeTCH aobojibho mhoto thkhx, b KOTopbix

HcnojibsyeTCH He hmcioluhh KOHKperaoro snaneHHH, nocTpoeHHbin
jiHHib na 3ByKOßbix 3(|)(f)eKTax H3bii< (N° 2—3); ocoõeHHo nacTO mh

HaxoAHM oõpasubi TaKoro H3biKa b cnnTajiKax. 3tii necHH asiot pe-

ÕeHKy BO3MO>KHOCTb BCeCTOpOHHe pa3BHB3Tb CBOK) (|)aHTa3HK). 143 HHC-

Jia cTapbix TpyAOßbix n oõpsiAOßbix neceH b actckom penepTyape TaK-

xKe coxpaHH/iHCb, b nepßyio onepeAt, Täiene nocTpoeHHbie Ha nrpe cjiob

neCHH, oOpMa KOTopbix AaeT AeTHM BO3MO>KHOCTb pa3BHB3Tb H CBH-

3bIB3Tb 110 BOJie (|)aHTa3HH pa3JIHHHbie COÕbITHH H HBJI6HHH. CIOAS
othochtch npe?KAe Bcero t. h. nenHbie necHH (Ne 3 —11). Uennan
necHH HBJineTCH oahoh H3 CTapenmnx cjjopM oõpnAOßbix neceH h

K3K TaKOßan õbuia nsßecTHa y BecbMa mhothx HapoAOß. nepßona-
najibHo b ee ochobc JiejKaji MaranecKHÜ npneM, coctohbiiihö b tom,

MToõbi Majio-noMajiy, nyTeM uacTbix Bonpocoß h otsctob, npHBecTH
k TOMy, nero >KejiajiH AOCTHrnyTb. CpeAH sctohckhx actckhx nenHbix

neceH mh 3HaeM p«A TaKHx, KOTOpbie y coceAHHx HapoAOß eine He-

ASbho õbiTOßajiH b KanecTße po>KAecTBeHCKHX oõpnAOßbix neceH. TaK,
HanpnMep, mnpoKo h3B6cthoh sctohckoh necHe o KO3e (cm. Ns 4—-5)
cooTBeTCTByeT pyccKan kojihak3 «nonpbirajia KO3Ka no õaõbHM no

rpHAKaM». IlecHH «Mbinib cact b Jiec» (<Nb 6) õbuia xopoino hsbcct-

na pojKAecTBeHCKHM pn>KeHbiM b JIaTBHH.6 PaßHbiM oõpa3OM h Apyrne
acTOHCKHe nenHbie necHH hmciot õojiee hjih Menee ÕJiH3Kne cootbct-

CTBHH B pon<AeCTBeHCKHX H HOBOrOAHHX neCHHX (KOJIHAKax) COCeA-

hhx HapoAOß. TaKHe kojihakh ripiioõpejin iioa Konen 3Hanenne my-

5 HanpuMep, npußeaeHHbie b I tomc neemi, CBiiaaHHbie c aoMainniiMii paõo-
TaMii (aoemie, npnroTOßJiemie Macjia, BapKa niimn), coxpami/incb jo naumx

AHeii no õojibiiieii naera b actckom penepiyape.
6 Cp. jiaTbiincKyio HapojHyio neemo «Kurtu teci, tu pellte?»
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tohhbix neceH. SaAaneö myTOUHbix kojiraok õbijio, b nepeyio ouepeAb,
AOCTaBHTb pasßJieneHHe ABOpoxo3H6BaM, htoõm ohh He OTKaaajiH b

noAapKax, npHmeAUJHM k hhm KOJiRAyiomHM. 9th necnn nejiHCb

TJiaBHblM OÕpa3OM ACTbMH, H3 KOTOpbIX KTO-HHÕyAb OÕbIUHO ÕblJI
HapHJKeH KO3OH HJIH ApyrHM JKHBOTHbIM. TaiOKC B SCTOHHH ÕblJI
H3BecTeH MecTaMH Oõbmaii xojkachhr pß>KeHbix no ABopaM na po>K-
Acctbc h noA Hoßbiö toa. Mh He 3HaeM oahhko, ncnojiHßjiHCb jih
npn 3tom nenHbie necnn. Bo bcrkom cjiyuae TpaAHu.HR sthx neceH
b 9ctohhh rbjirctcr BecbMa ApeßHeH. HeKOTopbie H3 hhx, nanpuMep,
necHH o Kose, MoryT õbiTb OTHecenbi k nepnoAy pannero seoAajiH3Ma’

B My3biKe actckhx neceH b y3KOM CMbicjie y>Ke hct toto cahhoto,
oripeAejieHHoro cth.tr, KOTopbiö cbohctbch 3aõaßK3M. 3Aecb BCTpe-
MaiOTCR K3K peUHTaTHBHbie, T3K H neCCHHbie MejIOAHH, KOTOpbie naCTO
He OTJIHUaiOTCR OT MeJIOAHH TpyAOßblX H OÕpRAOBbIX, 3 T3K>Ke JlHpH-
uecKHx necen, bxoahihhx b penepTyap B3pocjibix. 3Aecb oÕHJibHo
npeACTaßJieHbi n ÕJiH3Kne k MyjKCKHM necHRM CTpeMHTejibHbie mcjio-
Ahh. Bce sto yKasbmaeT khk Ha pasjiHUHoe npoHcxcuKACHne, TaK h
Ha pasjiHUHbie actckhx necen. Oahhko b ucjiom paie sthx
necen mhi Bce >ue HaxoAHM uepTbi actckoh MysbiKH,
KOTOpbie xapaKTepHbi n ajir actckhx saõaßOK. TaK, mojkho OTMeTHTb
TeHAeHUHio ACTCKHX neceH K neHTaTOHHKe, npHcymHH niecTHCJio>KHOMy
CTHXy AByXAOJIbHbIH TaKT (4 ) ,MCCT3MH ABH7K6HHR B HHCXOAHIHHX
Tepniißx h t. A-

7 . B HMnpoßH3auHßx, ocoõeHHo y ACTefi MJiaAmero
BO3pacTa, rocnoACTßyeT UHCTan neHTaTOHHKa HesaBHCHMo ot toto,
rbjirctcr JIH MejiOAHR no CBoeMy xapaKTepy peuHTaTHBHOH hjih ne-
ceHHOH (CM. npHMepbi Ha ctP . 155/6) 8

. Mcjioahh actckhx neceH b
öojibuiHHCTße cjiyuaeß njiarajibHbie, KaK h Booõme õojiee CTapbie pe-
UHTaTHBHbie MejIOAHH. B K3ACHUHH U3CTO BCTpeuaeTCR nepeXOA B
TOHHKy uepe3 HH>KHIOfO AOMHHaHTy.

BecbMa CBoeoõpa3Hyio rpynny npOH3BeAeHHH actckoto TBOpue-

/n

a

xr
n Pa>ka hii r rojio ca m nphp oa bi

(u jyo j jto 3ByKonoApa>KaTejibHbie coueTaHHR cjiob, npeA-
CTaß.ißiomne coõoh nonbiTKy BocnpoH3BecTH h ocMbicjiHTb paajiHHHbie
rojioca, KOTOpbie oõpamaiOT Ha ceÕR BHHMaHHe actch (a HHorAa h
B3pocjlbix), KaK B ÄHBOH, T3K H B HOKHBOH npupOAC. BÖJIbUiaR UaCTb
3THX nOSTHUeCKHX npOH3B6AeHHH, ÕJIH3KHX HO (jjOpMC K neCHRM RB-
jirctcr rojiocaM JiacTOUKH, >KaßopoHKa, cojioßbß hboji-
TH H HeKOTOpbIX APVTHX neBUHX HTHU.

8
Haiiõojiee TunimHbie neceH ÄeTeü — N° 2,4, 5 h 11
B HMnpOBH3aiIHSIX TaKžKe FIOCTOHHHO BCTpenaiOTCH ÜieCTHCJIO>KHbie CTHXII

II 6jIH3KHe K HHM piITMIIKO-MeTpilMeCKlle (bopMbT 4 J''l JJ- ? I I
P J J

* *’ *

• • • • I • • 11 T - A. Xotji TaKne cjiopMbi mcjioahh BecbMa xapaKTepnbi
ÄJifl CTapHHHHx pyccKHx T pyaoßbix n Hrpoßbix neceH, hx Bce >Ke ne Bcerna mojkho
CHIITaTb 3aiiMCTBOBaHHbIMH. KaK 3TO nOKa3blßaiOT aeTCKHe HMnpOBH3amiII, Mbl

eeM 3Äecb Aejio no õojibineii naera c caMocTOHTejibHbiM BO3HiiKHOBeHneM Tex
>Ke (popM y MHoriix Hapojoß b ozuiHaKOßbix ycjiOßiiax.
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Mnorne Apyrne hthubi h >KiißOTHbie, h Aa>Ke HeoAymeßAeHHbie

ripeAMeTbi Bbic.TynaioT b pasAHHHbix KopoiKiix pacc.Kasax. c AHaAo-

raMH n MOHOAoraMii (Hanp., BopoHbi coõoh, Bopona n copoKa,

neTyxn Me?KAy coõoh, ompaßAaeMbie na npMapKy n<HBOTHbie, KOAeca

TeAerH h t. A-) • TAaBHoe b sthx paccKasax cboahtch k KOMH3My

HMHTau,HeH. FIpH HcnoAHeHHH noApaxoHHH roAocaM npnpoAbi cyme-
CTBeHHoe 3HaneHHe HMeeT MacTepcTßo b nepeAaue xapaKTepHbix mo-

AyAHAHH roAoca n TeMÕpa. Ilpii otom hm6iotch ABa ochobhbix cnocoõa

noApa>KaHHH c phaom npoMexiyTOHHbix CTyneHeö: oto, c oahoö
CTOpOHbI, BO3MOJKHO TOHH3H HMHTaU,HSI, AHHieHHaH B ÕOAbUIHHCTBe

cAynaeß MysbiKaAbHbix iiHTonaiiHH, a, c Apyrofi CTopoHbi, HMHTaiiHH

b õoAee hah MeHee MysbiKaAbHofi (JiopMe h ocMbicAeHHH. B nameM

cõopi-iHKe npeACTaßAeHbi oõpasiibi nocAeAHeö (N° I—s).1 —5). TaKoro

poAa noApajKaHHii roAocaM npnpoAbi hmciot paa oõihhx nepr c 3a-

ÕaBKaMH H ACTCKHMH HeCHHMH: nOBTOpjHOIAHeCA HHCXOAHIAHe HHTep-

BaAbi, AByxAOAbHbie (|) TaKTbi, HHorAa ycKopmomnecfl hah 33MeA-

AHioinHecH TeMnbi 9 ) ht. a-

noApa>KaHHH rojiocaM npnpoAbi KaK no coAepAcaHHio, tsk h no

(|)OpMe HMeiOT H3BeCTHOe CXOACTBO CO CKa3K3MH O /K H B OT-

nbi x (N? 6—10). B 3thx nocjieAHnx oahhm H3 xapaKiepnbix npn-
eMOß KOMno3nii.nn HBJineTcn hmchho nsoöpaxcenne coõbrrnn c no-

Moni,bK> AHajioroß b nposannecKon hah cthxotbophoö (|)opMe (cm.,
nanp. Ns 9). Oah3ko b CKasxax saAaneö AnaAoroß y?Ke ne abahctch

HMiunpoßanne foaocob nepcoHan<eH->KHBOTHbix, — onn hmbiot neAbio

npHAaTb paccKasy KOHKpeTHoe.Tb, jkhboctb h oõpa3HOCTb. HeKOTopbie
penAHKn b neceHHon (JiopMe noßTopsnoTcn b CKa3Ke neoAHOKpaTno,
oõbmHo Tpn pasa. TaK, AHCHH,a tphjkah noer neTyxy, BbiMaHHßan

ero na ABop. CroAbKo jkc pas neTyx b cthxotbophoh (JiopMe npn-
sbmaeT na noMomb KomKy, KorAa ero ynocHT AHCima (cp. N° 8, rAe

oAHaKo AeftcTßHe b bhag HCKAioneHKH. pa3BHBaeTCH ões noßTopeHHfi).
Kosa oõbmHo TaKTKe noer TpnjKAbi 3a ABepbio, KorAa ona npnxoAHT
AOMOÖ KOpMHTb CBOHX ACTeHbIIHeH (b CKa3Ke «BoAK II KO3AHT3») .
Bojik HecKOAbKo pas noeT CBHHbe OAHy h Ty >Ke necHio, BbinpainHßaH
y Hee nopocuT (Ne 7). Jlncniia noeT b Hanajie ck33kh cboio nacTyme-

CKyio necHio Ha npoõy n 33tcm noßTopneT ee Tpn pasa, hoaxoah k

CTaAy (N° 9). 3tot npneM xapaKTepen aah mhofhx ck33Ok.

B HeKOTopbix cjiynasix paccKasmiK, homhmo nposannecKHX Ana-

Jioroß h neceHOK, nenocpeACTßeHHO noApantaeT roAocaM jkhbothbix,
a TaK>Ke xapaKTepH3yeT AeöcTßyiomHx aha ck33kh pasAHHHbiMH
TKeCTSMH H MHMHKOH. Bce 3TH npH6MbI yCHAHBaiOT JKHBOCTb HCHOA-

HeHHH h npHAaiOT eMy b hsbccthoh Mepe TeaTpaAbHbift xapaKTep.
B OCOÕeHHOCTH CeTyCKHe CKa3KH O JKHBOTHbIX MO7KHO CHHTaTb He

CTOAbKO HOBeCTBOBaTeAbHbIM, CKOAbKO HOBeCTBOBaTeAbHO-ApaMaTHHe-
ckhm HcanpoM. BoAineÕHbie cka 3 k h hocht õoAee cnoKoft-

9 Komh3m nojpa>KaHHH pasjnmnbiM 3ByKaM (Hanp., cKpnny Te;iern) n no-

crpoeH b cymHOCTn na H3MeHeHHHx Tewna, Hapajiy c nepexoj.aMii b õojiee bbi-

coKiie hjih õojiee HH3Kne peniCTpbi.
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Hbiii snnqecKHii xapaKTep. Oah3ko, rjiSßHbiM oõpasoM b boctohhoh
9ctohhh (ocoõeHHo b CeTyMaa h boahsh HyACKoro osepa b ceßepnoft
qacTii õbißin. ye3Aa TapryMaa, a Taiese y HacejieHHH JlyjCM b JlaT-
rajiMH), b ixeJiOM psiAe BOAineÕHbix CKasoK BCTpeqaioTCH neceHHbie
penjiHKH (No 11 —l7). Hs nncjia sthx ck33ok ocoõchho iiinpoKofi no-

nyjiHpnocTbio noAbsyeTcn CKa3Ka «CnpoTa-KyKyiiiKa» (cm. Ns 12 13).
BcTpeqaiomaHCH b Heli «necnn KyKyniKH» jkhbct ao chx nop h caMo-
CTOHTCAbHOH >KH3HbIO, BHe CK33KH.

CK33KH CO BKAIOHeHHbIMH B HHX neCHHMH lI3BeCTHbI H AP>THM H3-
pOAÜM, B OCOÕeHHOCTH OAH3KO HapOA3M BOCTOHHOH EBpOnbl (OHH
BCTpeqaioTCA, nanpiiMep, y pyccKHX, õeAopyccoß, ahtobhcb, MopAßbih t. aj- CoßepmeHHo oqeBHAHa reHeraqecKaH cbh3b sctohckoh Tpa-
AHimu c pyccKoö h öeAopyccKofi. C.aeAyeT, oah3ko, OTMeTHTb hto
neceHHbie AHaAora b sctohckhx CKa3Kax no cbohm TeKCTaM h MykiKe
TecHo CBHsaHbi c aAAHTepan,noHHbiM cthxom h coxpaHHAH b ceõe
BecbMa CTapbie mothbbi h MysbiKaAbHbie oopMbi, CBOHCTBeHHbie Tpy-
AOBbIM H OÕpHAOBbIM neCHHM. B CCTyCKHX CKa3K3X 3TH SACMeHTbI
hbahiotch TaiQKe hckohho 3CTOHCKHMH h He oõpasyioT ocoõoro CTHAH,
Kai< 3to nacTo HaÕAtOAaeTCH b OTHomeHHH Apyrnx bhaob neceH 10

"

9to ynasbißaeT na õoAbinyio ApeßHocTb TpaAnixHn n ee rjiyõoKyio
TBopqecKyio nepepaõoTKy.

fIeCHH B CK33K3X HOCHT HO ÕOAbineft HaCTH BOCKAHLiaTeAbHbIH
xapaKTep, hto b MysbiKe Bbipan<aeTCH bocxoahiuhmm CKaqicaMH b oõtb-

«

Ba

o
PT

w
ceKCTt>l) npuneßaMH B KOHIte craxa HT. A.

(JN? 0 j, 12 16). B AnaAorax noßecTßOßaTeAbHoro xapaKTepa hc-
noAb3yK)TCH oõbiqno peqHTaraßHbie mcaoahh c CTynenqaTbiM ABnxce-
HHeM H õe 3 npnneßOß (N<> 6-7, 10-11, 15 B, 17). nP H stom npeÄ-
CTaBHTeAH AByX npOTHBOCTOHmHX CTOpOH HMeiOT CBOH MeJIOAHH, c
noMombK) KOTopbix peAbecfiHee BbiAeAsnoTCH pa3AHqHH b xapaKTepe
HacTpoeHHH n qyBCTBax nepcoHaAceft (Ns 6—7, 15).Ha no3AHeönieM STane cßoero pasßHTna ck33kh bohiah MaßHbiM
oopasoM B AeTCKHH penepryap: hx paccKasbißaAn caMH Aera apvt
Apyry, hah >Ke ohh paccKasbrnaAHCb acthm B3pocAbiMH. BoAbinnHCTßo
CK33OK O ÄHBOTHbIX ÕbITOBaAH B A6TCKOH CpeAe y>Ke C ApeBHeHUIHX
BpeMeH, TOTAa kak BOAineÖHbie h HOBeAAHcraqecKHe ck33kh aneKAo-Tbi H AereHAbi yAOBAeTBopHAH b ochobhom ocTeTHqecKHe noTpeönocra
B3pOCAbIX.

B Sctohhh, no-BHAHMOMy, He õblAo
pac-

CKa3HHKOB, K3K OHH CymeCTBOB3AH B BOCTOHHbIX CTpaHaX, OAH3KO
cpeAH MyjKqHH h AteHiijHH CTapmero noKOAeHHH, HaACMOTpmnKOB
npn MOAOTbõe, oõoshhkob, a no3AHee cpeAH OTCTäBHbix coaabt h
Apyrnx ObißaAbix aioach hmcaocb hcmhao onbiTHbix paccK33HHKOB
KOTopbie cbohm HCKyccTBOM yMeAH npHBAeKaTb BHHMaHHe CAymaTe-

COXnL^nle/n'71?'!1111’ 6yÄY™ CB33aHM C TPYÄOBbIMH H OÕpfIÄOBbIMII neCHfIMU,xpaHHJincb B CeTyMaa jinnib b naMHTH HeMHornx, oneHb CTapbix juonefi ho
ohh Hame BCTpeqaroTca b actckhx h Hrpoßbix necHax. Ho CBoefi (bopMe ii mcjio-

ZrpäSl CS™. CKa3OK “ Cero K T PyJO” UM » OÖPMOBMM necHHM



Jiefi II AOCT3BAHTb HM SCTeTHHeCKOe H3CAa>KAeHHe. y MHOrHX H3 HHX

3to HCKyccTBO paccKasbißaTb npHoõpeJio npoHHyio ocHOBy y>Ke b

AeTCTBe, Korjxa ohh caMH npHCJiymHßajiHCb k paccKasaM CTapuiHX, h

pa3BHßajiocb b AajibHeftiiieM nyTeM ynpa>KHeHHH Ha npaKTHKe. —

Ck33kh paccKasbißajiHCb rjiaßHbiM oõpasoM b oceHHe-3HMHHH nepnoA,

Ha ceBepHOM noõepencbe, HanpHMep, bo BpeMH t. h. jägu-ehtud, b

CeiyMaa b TeqeHne (|)HAHnnoBCKoro nocia. Saccb coõnpaAHCb HHorAa

H/ieHbi HecKOJibKHX ceMencTß, htoõh CKopoTaib BpeMH 3a coemccthoh

paõoToft, nrpaMH n õeceAOH. B CeTyMaa eme hcaheho TaKne coõpa-
hhh npoHCxoAHJiH no BOspacTHbiM rpynnaM: agth, moaoagacb h npe/i-
CTaBHTeJiH CTapniero noKOJieHHH coÕHpaAHCb otacabho. JJeTH npo-

boahah sth Benepa rjiaßHbiM o’õpa3OM 3a paccKaaaMH, a TaKJxe 3a

nrpaMH h neHHeM neceH. Hocjie cbhtok paccKasbißaTb CKa3KH h 3a-

raAbmaTb saraAKH ynce He õbiAo b oõbmae.

CK33Ka ÕblAa BeCbMa BajKHbIM CpeACTBOM HpaBCTBeHHOrO H 3CT6-

THMeCKOrO BOCHHTaHHR peÕeHKa. C HOMOIUbK) HpKHX THHHHeCKHX oo-

pa3Oß AKDAeft H TKHBOTHbIX B CK33K6 nOK33bIBaAaCb ÕopbÕa npOTHßO-

nojioxHoc.TeH, noKasbißaAocb, hto peinaiomee 3HaqeHHe b >kh3hh

HMeiOT npHoõpeTeHHbift TpyAOßbiM onbiTOM HeAOBenecKHÄ yM h agh-

TeAbHOCTb KOAAeKTHBa, a He rpyõafl CHAa h He õoraTCTBo. B 3CTeTH-

necKOM >xe OTHomeHHH Hanõojiee rAyõoKoe BnenaTJieHne npoH3BO-
AHAH Ha AeTefi T3KHe CKa3KH, B KOTOpbIX HOBeCTBOBaTeAbHbie H Apa-
MaTimecKHe 3AeMeHTbi rapMOHHnecKH coneTaAHCb c neHHeM.
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Laulnud Rosa I ie-Maria Ots, 29 a. vana, Jõelähtme kihelkonnas,
Jõelähtme vallas, Ihasalu külas 1913. aastal. Üles kirjutanud A O Väisänen
(EÜS X 1065 (473—475)).
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«Lapse magamapaneku laul. Ema võtab lapse sülle,
paneb endal ühe jala teise peale, lapse suu oma suu juurde. Üks
käsi on lapse pea juures, teine all jalgade juures. Liigutab ennast
ühes lapsega pingi peal istudes, teist jalga vastu põrandat lüües.»

Üles kirjutanud P. Kurg Rõngu kihelkonnast, Aakre vallast, Pühaste
külast 1906. aastal (EÜS 111 37 (29)).



4. ÄIUTUS.

Ää-äh,

l'uu-I'uu-l'uh,
t'suu-t'suu-t'suh,
ää-ää-äh,
tee-tee-teh!

Laulnud Hedota Ann, 19 a. vana, Satserinna vallas, Säpina külas

1913. aastal. Üles kirjutanud A. 0. Väisänen (EÜS X 967 (261) < ERA,
Fon. 85-b).
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Üles kirjutanud R. Kõhelik Krimmi eesti asundustest 1912. aastal (EÜS
IX 59 (32)).
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7. KIIGU, KIIGEKENE!

lap - sel -le- nt na -gu par -ti po - jal -le -nt
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Äiu-püiu, püksid jalgas,
kiigutajal kingad jalgas,
ilus valge särk tal seigas!

Laulnud Georg Kipper Muhu kihelkonnas, Hellamaa vallas, Lalli

külas 1925.—1927. aastal. Üles kirjutanud C. Kreek (TMM).
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10. KITSE LAPSED.

Tsim-tsim-tsim, ptrum-ptrum-ptrum!
Esi mina istu aia pääl,
kiiga jala’ kivi pääl.
Kitse latsõ’, tulgõ’ siia’,
teele anna uvvõ’ kängä’,
pilu põlvini’ kapuda’!

«Ta om mus'tinõ latsõhällütämise laul.»

Laulnud H e m m o Mast, 54 a. vana, Vastseliina rajoonis, Obinitsa küla-
nõukogus [= Meremäe vallas, Obinitsa külas] 1953. aastal. Üles kirjuta-
nud H. Tampere (RKM II 57, 29 ( 6).
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Eia, puia,
lase kiigu käia
üle mere metsa,
taga välja otsa!

Laulnud Liisa Sepp, 41 a. vana, Jõelähtme kihelkonnas, Jõelähtme
vallas, Lajakivi külas 19-13. aastal. Üles kirjutanud A. 0. Väisänen (EÜS X
1060 (461) < ERA, Fon. 107-e).

12. LASE KHK KÄIA!

pr-ka put-ke pii -ma ,
lai-a laastu lei - ha!
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Laulnud Joosep Freimann Ambla kihelkonnas. Lehtse vallas, Põrikt
külas 1910. aastal. Üles kirjutanud J. Välbe (EÜS VII 2545 (33)).

13. LASE KIIK KÄIA!
Kuusalu.
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Eia, tuia,
lase kiike käia!
Ää-tulla lasta!

Tuli Muri vasta,
5 keppi kääs, kotti seljas,

suured tossud jalas.

Laulnud Anna Paalberg, 64 a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Koiga
vallas, Tapurla külas 1938. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere (ERA Pl.

82 A2).

14. ÄRGE KURJASTI KUGUTAGE!

Kiigutagõ, kõegutagõ,
ärge tedä kurjast kiigutagõ,
vihapäräst vintsutagõ!

Laala, laala, lambatallõ,
kiigu, kiigu, kitsetallõ,
äiu, äiu, äbäriki!

Olõks aga minu olõminõ,
teeseks minu tegemine,
ma laolaks lapsõd lambaeksi,

10 sarvõd pähä oinamuksi!
Küll mia tiäksin, mis mia tieksin —

ma panoks ärräd äästämaio,
prouad põldu rullimaiõ.

Maga magusta unõkõst!
15 Uni ei anna uuta kuubõ,

magaminõ maani särki.

Kiigulau 1.

Laulnud Liis Alas, 76 a. vana, Kihnu kihelkonnas, Kihnu vallas,
Lemsi külas 1926. aastal. Üles kirjutanud O. Puurmann ja K Mihhels
(E 58408 (3)).
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15. LAULIKU LAPSEPÕLV.

Rõngu.

Ää-ää, tsuu-tsuu,
maga, memme latseke!
Panni mina kiigu kengu pääle,
älli mäe veere pääle,

5 panni mina pääsu ällitämä,
lõolinnu liigutama.
Ää-ää, tsuu-tsuu,
maga, memme latseke!

Ää-ää, tsuu-tsuu,
18

maga, memme latseke!

Pääsukõsel olli pal'lu laule,
lõölinnul liiga laule —

opessiva lätsi lauluga,
laulma linnu-äälega.
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15 Ää-ää, tsuu-tsuu,
maga, memme latseke!

Ää-ää, tsuu-tsuu,
maga, memme latseke!

Laula, laula, latsekene,
20 latsel kerge keelekene,

mesilase meeleke,
äniläse ääleke!

Ää-ää, tsuu-tsuu,
maga, memme latseke!

25 Ää-ää, tsuu-tsuu,
maga, memme latseke!

Kiigu, kiigu, kitsevuuna!
Memm läits mõtsa mammu tuuma,
kadajadse kipiga,

30 õige suure korviga.
Ää-ää, tsuu-tsuu,
maga, memme latseke!

Latseällitamise laul.

Üles kirjutanud P. Kurg Rõngu kihelkonnast, Aakre vallast, Pühaste
külast 1906. aastal (EÜS II 10 (13) ja 35/6 (13)).

16 UNI, TULE SILMA PEALE!

Uni, tule uksest sisse,
astu sisse akenasta,
kuku lapse silma peale,
lase lapse lau peale!
Laps oli kuri kukkumaie,
vihaleht oli vintsumaie,
kaseleht oli kargamaie,
kuuseokas oigamaie.

Lastele kiigu juures.
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Laulnud Mari Kotkas, 80 a. vana, Harju-Jaani kihelkonnas, Peningi
vallas, Kiviloo külas 1912. aastal. — Laul pärit lauliku sünnikohast Kose
kihelkonnast, Alavere vallast, Rookla külast. — Üles kirjutanud K. Viljak ja
G. Vilberg (EÜS IX 834 (14) ja 878 (65-b)).

17. UNI, TULE SILMA PEALE!

Une Liisu, tule lipates ja
üle aja üpates,
tule lapse silma peale,
kuku lapse kulmu peale!

Laulnud Georg Kipper Muhu kihelkonnas, Hellamaa vallas, Lalli

külas 1925.—1927. aastal. Üles kirjutanud C. Kreek (TMM).

18. UNI, TULE SILMA PEALE!

Kärla.

I*l j>p crcrip J, r J
U-ni, u-ni

,
tu-le rut-tu, tu-le 3u -ku
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Kiigu, kiigu, kitsetalle!
Memm läits mõtsa marju ot'sma

tuub suure sukatävve,
kadajatse kannu tävve.

Hällilaul.
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Laulnud Ann Tampere, 65 a. vana, Rannu kihelkonnas, Rannu
vallas, Unikülas 1933. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere (ERA 111 7, 101

(40)).

20. TULE KOJU, ISAKENE!

Pilistvere.

Tule koju, isakene,
too saiad sarvilised,
too õunad õrnilised,
mesileivad meelelised,
kakud kahekoorelised.
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Tule aga, tule tuule pealta,
keerita kiriku pealta,
lase laia välja pealta,
lase aga liugu linna pealta!

Laulnud Mari Leich t e r, 70 a. vana, Rakvere kihelkonnas, Sõmeru

vallas, Näpi külas 1930. aastal. — Laul pärit lauliku sünnikohast Pilistvere
kihelkonnast. — Üles kirjutanud K. Leichter (ERA 111 6, 136 (5) < ERA, Fon.

313-e).

21. TILLUKE LINNUKE.

TilTuke linnuke tiikse pääl,
tutuke liigub pääkse pääl,
esi temä laulab iide-tiide.

Viige tema Venemaale,
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5 saatke temä Saksamaale!
Säält saab sarvisaiakest ja
piparkoogi veerekest.

Hällilaul.

Laulnud Liisa Kutti, 76 a. vana, Tartu linnas 1953. aastal. — Laul

õpitud sünnikohas Halliste kihelkonnas, Uue-Kariste vallas. — Üles kirju-
tanud H. Tampere (RKM II 57, 31 (7)).

Maka, maka, marjaken,
uinu, uinu, ul'liken! ’>

Marjal aigu magada,
ul'lil aigu uinuda.2)

5 Kunas sii kud'u kodo tulõ,
kunas sii tibu tüüle lät,
kunas siil mari magama jääs,
kunas sii ul'li uinus jo?

Hällilaul.

Var.: 1) tud'o, tud'o, tuviken! 2) ‘tuvil aigu tucFoda.

Laulnud Ann Varusk, u. 50 a. vana, Räpina kihelkonnas. Räpina
vallas Võõpsu alevis 1912. aastal. Üles kirjutanud A. O. Väisänen ja R. Tamm

(EÜS IX 1332 (224) < ERA, Fon. 20-f ja EÜS IX 1470- (60)).

23. MARJAL AEGA MAGADA.
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Uinu, uinu, ul'likene,
maka, maka, mar'akene!

Marjal aigu magada,
ul'lil aigu uinuda.

5 Tulõva sul tõsõ’ päävä’,
tõso’ päävä’, mitme’ vaiva’:
pandas öütsi uikumahe,
päivä karja kaitsemahe.

Maka, maka, majakene,
10 uinu, uinu, ul'likene!

Kenä lina kiile all,
teki’ tettu triibulise’.

Laulnud Aliide Holst i n g, u. 60 a. vana, Räpina kihelkonnas
Meeksi vallas, Mehikoorma külas 1912. aastal. Üles kirjutanud A O Väisänen
ja R. Tamm (EÜS IX 1364 (273) < ERA, Fon. 41-g ja EÜS IX 1514 (109)).

24. KASVA KÜNDJAKS!

Tut'o’, tut'o’, tuvikõnõ,
maka’, maka’, ma/akõnõ!

t'suu, suurõmbast,
pisukoso pikembäst,

5 raasakõsõ rassõmbast,
kündijäst ja külvijäst,
musta mulla pöörijäst,
siimne sisse sekäjäst!

,
v
KÄ ? !• J- - Nn lauldl p° lslle - Tütarlapsele lauldi:

(v. I—s ja) Kasu kar asaatjast, vinnü vitsa võtijast’ — Kui oli raske elu ia
lapsi palju, lauldi mõnikord hällitades: J

T'suu, t'suu, surma poolõ,
jala’ musta mulla poolõ,
jala’ valgõ valli poolõ,
kondsakõsõ’ Kul'pna poolõ!
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Laulnud T a t'o Sõmer, 50 a. vana, Räpina rajoonis, Võõpsu I külanõu-

kogus [== Mäe vallas, Varesmäe külas] 1952. aastal. Üles kirjutanud
A. Garšnek ja H. Tampere (RKM II 57, 33 (8)).

Kasva, kasva, Jukukeine,
kasva ikka kangemakse,
raasukeine raskemakse,
tangukeine targemakse,

5 eidel eina niitejakse,
taadil tamme raiujakse,
kõva puu kõlistajakse!

Laulnud Aadu Auma n n, 78 a. vana, Karuse kihelkonnas, Paatsalu

vallas, Lõo külas 1933. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere (ERA 111 7, 90

(22)).
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26. KASVA KARJASEKS!

Kiku, kiku Kriosselle,
üle aia Ötsaralle,
pitkä tiidä Piiburalle,
vahess arvass Vaenaralle!

5 Soesu, soesu, suad suuress,

maga kavva, kasvad pitkäss,
siis sinuss suab üks karjussikene,
tõõseb toorasse ajaja,
metsane lehmä lemmotaja,
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10 kaugel karjan kepsotaja!
Ei lähä õitsi hannivakka

egä karja kangaspakku -
õitsi lähäb ällin oietava,
karja süülen kannetava.

Laulnud Anna Lindvere, 60 a. vana, Mustvee linnas 1938. aastal. —

Laul pärit lauliku sünnikohast Kodavere kihelkonnast, Ranna vallast,
Sääritsa külast. — Üles kirjutanud H. Tampere (ERA, Pl. 89 B 2).

jää, väiku, magamõde!
pia kar'ussõs,

pikä vitsa vedäjäs,
6

suure koti kandjas!
Ää-ää, tiTlukõ!

Laulnud Leena Karh, 78 a. vana, Hargla kihelkonnas, Taheva val-

las 1935. aastal. Üles kirjutanud H. Tampere ja S. Kutti (ERA 111 7, 138 (16)
ja II 115, 160 (3) < ERA, Fon. 444-b).
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28. KASVA KARJASEKS!

Ää-ää, äiö ää,
ää, äiö ää!

Kasu, latse, ka/uses,
karjavitsa kandijas!

Laulnud Pauliine Pihl a k, 44 a. vana, Hargla kihelkonnas,
Mõniste vallas 1930. aastal. Üles kirjutanud E. Oja ja H. Tampere (ERA 111 3,
157 (155) ja II 26, 117 (4) < ERA, Fon. 280-b).

29. KASVA KARJASEKS!

Ksuu - t'suh.' Ka - su, po - ja., ka-ru - sõs
,
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Ää-äh, t'suu-t'suh!

Kasu, poja, karisõs,
pika vitsa võtijas,
kari mõtsa ajajas,

5 maasikmari korjajas!

Lauldakse «lätsi hällüteh».

Üles kirjutanud J. Orav Rõuge kihelkonnas 1905. aastal (EÜS I 108

(2)).

Tsuu,las-ta , suu-rõmbast, ka-su’, las-ta
,

ka-rüssõst!



T'suu, lasta, suurombast,
kasu’, lasta, kar'ussõst,
vinnü’ vitsa võttijast!
T'suu, lasta, suurombast,

5 kasu’, lasta, kar'ussõst!

Laulnud Trossi Ma t'ro, 62 a. vana, Meremäe vallas, Seretsova

külas 1913. aastal. Üles kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 877 (51) < ERA,
Fon. 64-b).

31. KASVA KARJASEKS!

Tz

suu, lasta, Kuu, lasta,
kasu’, lasta, kar'ussõst,
vinnü’ vitsa võttijast!
T'suu-t'suu, l'uu-I'uu!

Laulnud Tepo Kati Meremäe vallas, Tupleva külas 1913. aastal.

Üles kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 904 (115) < ERA, Fon. 71-h).
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T'suu, lasta, Kuu, lasta,
kasu’, lasta, kar'ussõst,
kodo marju tuuma,

Laulnud Treiali Od e, 70 a. vana, Meremäe vallas, Treiali külas

1913. aastal. Üles kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 939 (199)).

33. KASVA, KARUPOEG!

Meremäe.

T'suu, lasta, Kuu, lasta,
t'suu, lasta karupoiga
mesipuuhe minejäst,
tarolavva lahkijast!

kar'ast marju kandõma!



Laulnud S emmeni 0 I'oksa, 60 a. vana Meremäe vallas
Krantsova külas 1913. aastal. Üles kirjutanud A. O. Väisänen (EÜS X 1035
(411))-

KOJIbIBEJIbHbIE riECHM.

I—6.1 —6. y 6a iokhb aHHfI.

7. KaqažcH, KOJibiõejibKa!
8. no ic pe6e h k y khk nrau.a nreHiiy.
9. Kanaiomaa koji bi õe ji b. y Kanaioujen öauiMaKH n Kpa-

CHBaa pyõauiKa.
10. KO3JIfIT3. KO3JIHT BbIMaHHBaiOT Ha ÄBOp. (neCHH BOCXOAHT

nO-BHAHMOMy K KaKOH-TO CK33Ke, TAe BOJIK ITeHHeM BbIMaHH-

BaeT KO3JIHT).
11 —l3. ÄHAa, KOJIbIÖeJIb! IOMOpHCTHHeCKH OHHCbIBaeTCH, KaK

KOJibiõejib BbixoAHT H3 AOMa h kto nonaAaeTCH eft HaßCTpeny.
14. He KaqaÕTe HeõpexHo! (CoAepjKHT h Apyrne mo-

THBbl) .

15. ZIeTCTBO neb u. a (neßHiibi). MaTb ct3bht KOJibiõejib
Ha XOJIMHK, HTOÕbI HTHIIbI yÕaiOKHBaJIH peÕeHKa. riTHH,bI
ynaT peõeHKa neTb. — EMy jierKo noeTCH. — MaTb ymjia
b Aec no aroAbi.

16—18. Coh, cohah na rjiaaa!
19. MaTb noniJia no aroAbi.
20. Ha h Ao m o ii, 6 a tk) m Ka! flpHnecn CbiHOHKy (AoqypKe)

ÕyAKH H ApyrHX JI3KOMCTB!
21. KpomeqHaa n thh Ka. ÜTHHKa noeT na Aopore. VnecHTe

ee b Pocchio h b TepMaHHio, rAe moxho noAynHTb jiaKOM-

CTB3.

22 23. roaKe n op a cna t b. KorAa peõenoK BbipacTeT, ero

OTnpaBHT naera ct3ao.
24. BbipacTH naxapeM!
25. BbipacTH ApoßoceKOM!

26—31. BbipacTH nacTyxoM!
32. BbipacTH coÕHpaTejibHHiieH hroa!
33. BbipacTH, MeABexeHOK!
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B. Q/längiiamiöLaulitd

1. PÜKSID JALGA!

Muhu.

Põu-põu-põu, püksid jalga,
kau-kau-kau, kapsid jalga,
sõnk-sõnk-sõnk Sõrve poole,
kapp-kapp-kapp Karja poole!

5 Sõrvest säält saab alli vatti ja
abu pääle tursakotti.

Laulnud Madis Küla Muhu kihelkonnast, Muhu-Suure vallast,
Rebaskivi külast 1921.—1932. aastal. Üles kirjutanud C. Kreek (TMM).
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2. SÕIT LINNA.

Audru.

Sõit, sõit, Riiga,
too lapsele saia!
Saiad sajasarvilised,
koogid kolmekandilised

Last hüpitati põlvel.
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Laulnud Erna Normann, 48 a. vana, Tartu linnas 1953. aastal. —

Laul õpitud emalt, kes oli pärit Tori kihelkonnast, Sindi alevist. — Üles
kirjutanud H. Tampere (RKM II 57, 37 (10)).

4. SÕIT LINNA.

«Läheb ühe tooniga, viisi ei ole.»

Ptruu, sõida Riiga,
täku, tantsi Talinasse,
tuu latsel saia,
latseoidjal übinid,

5 karjatselle kanikit,
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poistele puid,
tüdrukile tüvikit,
vananaistele vitsu!

Lauldi lapsele, kui last põlve peal «sõidatati». «Sõidatajal» oli
vasak põlv üle parema, laps hoiti kaksiti põlvel, laulutaktis tõsteti

ja langetati parema jala kanda.

Laulnud Mall Paulson, s. 1873 a., Paistu kihelkonnas, Holstre

vallas, Pirmastu külas 1935. aastal. Fonografeerinud R. Viidalepp (ERA 111

7, 184 (28) < ERA, Fon. 459-c). «Sõidatamise» kirjeldus lisatud S. Läti sele-

tuse järgi Paistust.

5. SÕIT SÖTSELE.

Sõit, sõit tsõdsele,
läbi laane langule,
üle tii tädile,
üle oja onule,

5 läbi lep'ku lelläle!

Last põlvel kiigutades

Üles kirjutanud P. Kurg Rõngu kihelkonnast 1904.—1905. aastal

(EÜS II II (20)).
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6. TAMMU, TAADIPOEG!

Kaarma.

Tim -mu
,

tarn-mu tei - le
,

tu -le om -me
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linnu-ke ja taat o-]j tamme kän-nu - ke-ne.

Timmu, tammu teile,
tule omme meile!
Meil on omme oatants,
kahe kanamuna tants,

5 viie vihalehe tants,
kuieodraüikse tants.



194

Timmu, tammu teile,
tule omme meile!

Meilt saad sooja saia,
10 pitka putku piima,

vana ratta rasva,
uie tõlla tõrva.

Timmu, tammu, taadi lasta,
eida jalga, emme lasta,

15 taadil tamme raiujaks ja
emmel eina niitijaks.
Eit oli einalinnukene,
taat oli tammekännukene.

Ema kiigutab last oma põlvede vahel, kallutades last ühelt

jalalt teisele.

Laulnud Leida Ränk, 32 a. vana, Orissaare rajoonis, Pöide külanõu-

kogus (= Pöide kihelkonnas, Maasi vallas, Orinõmme külas) 1956. aastal.

Üles kirjutanud H. Tampere ja O. Jõgever (RKM II 57, 553/4 (291) ja RKM,

Mgn. II 91-c).

8. KOER LÄHEB KARJA.

Retsiteerides.
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Laps istub hoidja süles. See võtab lapse jalgadest kinni jaimiteerib nendega koera astumist: «karja minnes» aeglaselt ia
«koju tulles» kiiresti.

Kut's laeb karja: lin'ta-lon'ta,
saba sorus, pia norus.

Tuleb koju: vin'ta-vän'ta,
vin'ta-vän'ta, vin'ta-vän'ta.

Laulnud Erna Normann, 48 a. vana, Tartu linnas 1953. aastal. —

Laulu kuulnud emalt, kes oli pärit Tori kihelkonnast, Sindi alevist Üles
kirjutanud H. Tampere (RKM II 57, 35 (9)).

ia bXÄS

1

‘Ub SÖ!! S
’ T?, hoi

.

dia poole' Tal võetakse kätest kinni
j . rutatakse neid vaheldumisi ettepoole, imiteerides koera astu-mist «Karja minnes» toimub see aeglaselt lonkides, «koju tulles»-utatalse lapse

Kuits läits karja:
lin'ta-lön'ta, lin'ta-lön'ta!
Kuits tuli kodu:

kippadi-kappadi, kippadi-kappadi,
üle aia parvolksti!
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Laulnud Sel ma L ä 11, 43 a. vana, Tartu linnas 1953. aastal. — Laul

õpitud lapsepõlves Halliste kihelkonnas, üles kirjutanud H. Tampere
(RKM II 57, 113 (4)).

Ema võttis väikse lapse sülle ja hoidis kätega lapse randmeist
kinni. Laulu rõhulistel kohtadel liigutati lapse käsi kokku- ja üht-
lasi allapoole, rõhutuil aga laiali. «Vurr» — ajal aga viidi lapse
käed kaugemale kõrvale ning raputati. Niiviisi imiteeriti linnu len-
damist. — Veidi suuremate lastega mängiti teistmoodi. Lapse välja-
sirutatud käe seljast võttis ema või teine laps oma pöidla ja esi-
mese sõrmega kinni, laps omakorda samal moel teise käe sõrme-

dega ema käeseljast ja nii vahelduvalt edasi (võis mängida ka mit-

mekesi). Laulu rõhulistel kohtadel tõsteti käsi ülespoole, rõhutuil

allapoole ja «vurr» — ajal viidi lahtilastud käed raputades üles
laiali.

Tii-tii, tihane,
vaa-vaa, varblane,
lenda üle ua-aia,
karga üle kapsa-aia,

5 üle metsa, üle metsa — vurr!

Laulnud Sel ma L ä 11, 43 a. vana, Tartu linnas 1953. aastal. — Laul

õpitud lapsepõlves Halliste kihelkonnas. Üles kirjutanud H. Tampere
(RKM II 57, 115/7 (5)).
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11. HIIREKE, TOO VETT!

Hoidja võtab lapse põlvele ning kõditab sõrmega ringe tehes

lapse peopesa. Alates sõnast «siitpoolt» aga veab sõrmega käevart
mööda kuni kaenla alla ja viib siis oma käe üles kõrgele, justkui
linnu lendamist imiteerides («sirr!»).

lireke, iireke, tuu vett,
kassike, kassike, kasta saia,
lõoke, lõoke, lõhu puid,
tihane, tihane, tii tuli põlema!

5 Kustpoolt tii, kustpoolt tii?

Siitpoolt, siitpoolt, siit, siit, siit, siit — sirr!

Laulnud Aliide Michelson. sünd. 1892. aastal. Tartu linnas
1953. aastal. — Laulu õppinud sünnikohas Maarja- Magdaleena kihel-
konnas, Saare vallas, Saare mõisas. — Üles kirjutanud H. Tampere (RKM
II 57, 119 (6)).
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12. KAKUTEGEMINE.

Hoidja võtab lapse käed ja lööb neid taktis kokku

Lüü kokku, kasta kakku,
tsilguda tsialihaga,
karguda kanamunaga!

Laulnud Jaan Gutves, 63 a. vana, Rõuge kihelkonnas, Haanja val-

las Kokemäe külas 1930. aastal. Üles kirjutanud E. Oja ja H. Tampere (ERA

111 3, 57 (50) ja II 26, 51 (32)).

13. KAKUTEGEMINE.

Suure-Jaani.

Tee pätsi päilisel,
kasta kakku karjatselle,
siilitse sialihada,
kaalitse kanamunada,

5
veere, veere ahju,
ahjust jälle välja!
Kukulullu, nämm-nämm, kunksti!

Laulu leelutatakse lastele ja näidatakse ühtlasi kätega laulus
esitatud tegevust. Kui seda elavalt tehakse, saab nutja laps kohe
rõõmsaks.

Üles kirjutanud T. Köstner Suure-Jaani kihelkonnas 1890.—1896.
aastal (EÜS 111 30 (72)).
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Kui laps ütles kõhu valutavat, siis vooliti kõhtu (igas taktis
üks liigutus). «Mede latse (nimi) kõtuke terves!» juures jäeti
käed kõhule ja siis kõditati õrnalt («Tirt, tirt...»), et last lõbus-
tada ja valu unustama panna.

Kiirmus, kaarmus,
arakul aigus,
varesel valu,
musta linnul muu tõbi!
Mede Anu kõtuke terves!
Tirt, tirt, tirt, tirt, tirt!

_

Laulnud Sel ma Latt, 43 a. vana, Tartu linnas 1953. aastal. — Laul

(RKM H
P

S7
PÕ

]23

S 1 1" S 1 6 kihelkonnas - üles kirjutanud H. Tampere



nECHH-3ABABKK.

1. Haae b a ii lUTaHbi! Pi3OÕpaA<aeTCH noe3AKa Ha MopcKoft
õeper 3a pbiõofi.

2 —4. Il o 63äk a b rop o a. TTsoõpaacaeTCfl noe3Ai<a b ropoA
3a JiaKOMCTBaMH peõeHKa.

5. 14 oe3 a k a k Tere. PlsoõpajKaeTCfl noe3AKa b tocth k poA-
CTBeHHHKaM.

6. Tonafi, c h h o q ek!

7. nphx o a m k h a m! IOMopHCTHHecKoe ripHiviameniie b focth

(Tonafi, CbiHoqeK!)
B—9.8—9. CoõaKa mact nacTH HsoõpaTKaeTca, kak

coõaKa HanpaßJiaeTCfl k ciaAy (mcaachho h HeoxoTHo) h

K3K OHa BO3BpamaeTCsl AOMOH (ÕblCTpO H Becejio).
10. CiiHHita. noKasbißaeTCH, iok nraua jieiaeT.

11. Mbi iii ka, npHHecH bo a bi! IH,eKoqa pyicy peöeHKy, oõ-
pailjaiOTCfl K ÄHBOTHHM H lITHII,aM C lipOCbÕOH lipWrOTOBHTb

nrnny.
12—13. Ksk AejiaioT a e n e m k h.

14. H4 h, õoJib, k bopo h e! FloeTcn hba õojibheim MCCTOM

y peõeHKa.
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C. QadfeLaulucL

1. LEPATRIINU.

Mööda kätt ronivale lepatriinule lauldakse:

Käokirjas, lendu, lendu!
Lenda sinna lepistikku,
karga sinna kannestikku!

Käokirjas, lendu, lendu!

Qles kirjutanud A. Winter Võnnu (Cesise) linnas 1886. aastal. Laul põlv-
Kagu-Eestist üleskirjutaja lapsepõlvest (ÕES, SK 607, 7/8 ja 10
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2. lIRDE-PIIRDE.

lirde, piirde,
iire-piire ristiku,
kukekaala käbliku,
kanakaala jõhviku.

Laulnud Mari Poks, 66 a. vana, Kodavere kihelkonnas, Kavastu
vallas, Koosa külas 1905. aastal. Üles kirjutanud A. Liiv ja J. Raja (EÜS II
281 (30) ja 338 (50)).

Võttis lõpus kaunis tihti sol asemel re.
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Sõmeralt sain Sõrmikulle,
Sõrmikult sain Narmikulle,
Narmikult sain Naadapöida,
Naadapöidalt sain Pügala,

5 Pügalast sain Pöidaristi,
Pöidaristist sain Rimula,
Rimulast sain Rongassuoni,
Rõngassuonilt sain Sõmera.

Viimaselt värsilt minnakse harilikult jälle üle algusele.

Laulnud Viilip Klaas, 50 a. vana, Haljala kihelkonnas, Vihula
vallas, Kõldu külas 1913. aastal. Üles kirjutanud K- Viljak (EÜS X 1445 (29)).

4. KITS, KARJA!

Mi - na ei - n.äd leh - mä - le

Kindel tempo. * Puhas fas. Ainult harva kuuldus

pisut madalam.

Kits kilu karja,
üle mere marja,
mulle eini tuoma!

Mina einäd lehmäle,
5 lehm mulle piimä.

Mina piimä porsale,
porsas mulle külgi.
Mina külid ämmale,
ämm mulle kakku.

10 Mina kakku kalevile,
kalev mulle kulda.
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Mina kulla tammele,
tamm mulle lehti.
Mina Ühed lambale,

15 lammas mulle villa.

Mina villad viipsipuusse -

sielt kuon kuuekase,
vanutelen vaibakase.
Siis saab karjatse kasuka,

20 sulaselle suured sukkad,
perepojal pikkad püksüd,
vabadikkule varugad,
talupojale tallugad,
enesele einämütsü.

Lapsele lauldud.

Laulnud Ann Katmuk, 77 a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Koiga
vallas, Kiiu-Aabla külas 1911. aastal. Üles kirjutanud K. Viljak ja G. Vilberg
(EÜS VIII 2521 (105) ja 1967/8 (232)).

5. KITS, KARJA!

Kursi.

Mina eina lehmale,
5 lehm mulle piima.

Mina piima põrsale,
põrsas mulle külge.
Mina külge ämmale,
ämm mulle kakku.

10 Mina kakku reole,
reo mulle kulda.
Mina kulda tammele,
tamm mulle lehte.
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Mina lehte lambale,
15 lammas mulle villa.

Mina villad veerikule —

sulasele suured sukad,
enesele einamütsi,
karjalapsele kapukida,

20 perepojale pikad püksid.

Laulnud Madli Saeale, 82 a. vana, Kursi kihelkonnas, Puurmanni

vallas, Ruupa külas 1911. aastal. Üles kirjutanud J. ja M. Kärt (EÜS VIII 290

(20) ja 235 (23)).

6. HIIR SÕIDAB METSA.

Sangaste.

1. Kõssa sõi-dat
, ii-re-ke-ne, tsir-ku, nir-ku"?

Kos sa sõidat, iirekene,
tsirku, nirku?

Mõtsa puid rägume.

Agu puu pähä satas?
Ma karga kannu ala.

5 Vaist sa sinna ärä külmät?
Ma tii til'le tulõkõso.
Vaist kõtt ära kõrbes?
Mina võia võismagõ.
Kost sa tühi või saad?

10 Noorõ naisõ nurmikust,
vana naisõ vaksikust.

Laulnud Eva Emers, 60 a. vana, ja Lotta Anderson, 70 a. vana.

Sangaste kihelkonnas, Sangaste vallas 1909. aastal. Üles kirjutanud
A. Kiiss, A. Mõttus ja J. Sossi (EÜS VI 208 (77) ja 332 (15)).
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7. LIIRI-LÕÖRI.

Kuusalu.

Vanamies raius sen maha.
Kus sie vanamies?

Suri pellupiendra pääle.
Kus sie pellupienar?
Karuputkid kasvid pääle.
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10 Kus nie karuputkid?
Nuor neits niitis maha.
Kus sie nuor neits?

Kivipuussa kiikumassa,
jahupuussa jahvamassa.

15 Kus sie kivipuu,
kus sie jahupuu?
Vesi vei nie ala.
Kus sie viekäne?

Must ärg rüüpäs viekäse.
20 Kus sie ärjäkäne?

Madu naulas ärjäkäse.
Kus sie maukane?

Kukk sie nogas maukase.

Kus sie kugukane?
25 Kull vei kugukase.

Kus sie kullikane?
Venelased veid ärä.

Kus nie venelased?
Kümmene külä taga,

30 seitsmäne mere taga.
Karjalapse laul.

Laulnud Ann Katmuk, 77 a. vana, Kuusalu kihelkonnas, Koiga
vallas, Kiiu-Aabla külas 1911. aastal. Üles kirjutanud K. Viljak ja G. Vilberg-
(EÜS VIII 2521 (106) ja 1968/9 (233)).

8. LIIRI-LÕÕRI.

Liiri-lõõri lõokene,
piiri-pääri pääsukene,
kus su kulla pesakene?
Metsas märja männa otsas.
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5 Kus see märga mänd on jäänud?
Vanamees on maha raiund.
Kus see vanamees on jäänud?
Vanamees on ära surnud.
Kus see vanamees on maetud?

10 Pikka põllupeenaresse.
Kus see põllupeenar jäänud?
Mustad ärjad peenra künnud.

Kus need mustad ärjad jäänud?
Karu murdnud mustad ärjad.

15 Kus see karu oli jäänud?
Karu pilliroogu läinud.

Kus see pilliroog on jäänud?
Vikat pilliroo on niitnud.

Kus see vikat ise jäänud?
20 Kõvasi vikati kulutand.

Kus see kõvas ise jäänud?
Kanad siblind sõnnikusse.

Kus need kanad ise jäänud?
Kull viind kanad taeva alla.

25 Lööme kokku kolmed köied,
lähme kulli otsimaie
meie metsa oidijaks ja
kadariku kaitsejaks.

Laulnud Katariina Lõo, 64 a. vana, Pärnu-Jaagupi kihelkon-
nas Enge vallas 1929. aastal. Üles kirjutanud E. Oja ja E. Treu (ERA 111 2,
65 ’(57) ja II 17, 168/9 (118)).

9. LIIRI-LÕÕRI.

Pärnu-Jaagupi.

Laulnud Jaan Madisson, 58 a. vana, Pärnu-Jaagupi kihel-
konnas, Are vallas, Eapere külas 1929. aastal. Üles kirjutanud E. Oja (ERA
111 2, 9 (2) < ERA, Fon. 210-b).
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5
— Jaa mis ia sie küll oli —

kits läks aida, raiskas kapsad.
Eks siis olnud kahju küll?

— Jaa mis kahju sie küll oli —

ma tapsin sügise kitse ära,
10 liha panin kerikselle.

Eks siis olnud ia küll?
— Jaa mis ia sie küll oli
rasva tilkus liede,
pani mu tua põlema.

15 Eks siis olnud kahju küll?
— Jaa mis kahju sie küll oli —

ma akkasin tuba tegema,
tuba tegema, koda koguma,
teist aga palki siademaie.

[Eks siis olnud ia küll?
— Jaa mis ia sie küll oli —]
palk aga kukkus naise pähe.
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läksin kiriku kihlama.
Eks siis olnud ia küll?

Eks siis olnud kahju küll?

Kus sie pollupoenar sai?

Kus sie karu ise sai?

— Karu läks pika pilliruogu.
Kus sie pilliruogu sai?

— Vikkat niitis pilliruogu.
Kus sie vikkat ise sai?

— Luisku rikkus vikkatimme.

Kus sie luisku ise sai?

Luisk jäi metsa kannu otsa.

Eks siis olnud kahju küll?
— Jaa mis kahju sie küll oli

ma sain uue ja parema,

— Jaa mis ia sie küll oli —

papp aga naeris naise ära.

Eks siis olnud kahju küll?
— Jaa mis kahju sie küll oli

papp andis mulle paatäie raha.
Eks siis olnud ia küll?

— Jaa mis ia sie küll oli

ma panin oue aupinu otsa,
varas varastas selle ära.

— Jaa mis kahju sie küll oli —

ma lõin selle varga maha.
Kus sa teda maha matsid?

— Ala matsin pollupoenderasse.

— Küüdid ärjäd kündsid poentra.
Kus nied küüdid ärjäd said?

— Karu murdis küüdid ärjäd.

Laulnud Joosep Kilström, 59 a. vana, Kuusalu kihelkonnas,
Koiga vallas, Pedaspää külas 1911. aastal. Üles kirjutanud K. Viljak ja
G. Vilberg (EÜS VIII 2513 (65) ja 1726/7 (85)).

11. KITS El LÄHE KOJU.

Kuusalu.
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Ülaltoodud viis vastab kumulatiivse ahellaulu viimasele salmile. Igas eel-

mises salmis lõpust arvates on C-osa ühe värsi võrra lühem.

Meni suoni mettä,
meni kili kans.
Tuli kuera vasta.

«Hüvä kuera, kaunis kuera,
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5
augu tädä kili!»

Ei kuera kili augu,
ei kili kodi mene

ilma suoni kandamata.

Meni suoni mettä.
10 meni kili kans.

Tuli susi vasta.
«Hüvä susi, kaunis susi,
süö tämä koera!»
Ei susi kuera süö,

15 ei kuera kili augu,
ei kili kodi mene

ilma suoni kandamata.
Meni suõni mettä,

meni kili kans.
20 Tuli tangu vasta.

«Hüvä tangu, kaunis tangu
lüö tädä sutta!»

Ei tangu sutta lüö,
ei susi kuera süö.

25 ei kuera kili augu,
ei kili kodi mene

ilma suoni kandamata.
Meni suoni mettä,

meni kili kans.
30 Tuli tuli vasta.

«Hüvä tuli, kaunis tuli,
polda tämä tangu!»
Ei tuli tangu polda,
ei tangu sutta lüö,

35 ei susi kuera süö,
ei kuera kili augu,
ei kili kodi mene

ilma suoni kondamata.

Suome laul.

Laulnud Gustav Einstruk, 60 a. vana, Kuusalu kihelkonnas,
Koiga vallas, Hara külas 1911. aastal. Üles kirjutanud K. Viljak ja G. Vilberg
(EÜS VIII 2535 (170) ja 1708 (54)).
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Tere, tere, tölbike!

Kus sa lähed, lühike?
Ma läe parmu matusele.

Kes selle parmu ära tappis?
Siga siputas sõraga,

lammas laia ännaga,
obu umbse rauaga,
vasikas oma vasariga,
lehem lehe-agaga.

Lauldi last süles kiigutades.
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Laulnud Anna Kivi, 71 a. vana, Orissaare rajoonis, Laimjala küla-

nõukogus (== Pöid e kihelkonnas, Laimjala vallas, Asva külas) 1956. aastal.

Üles kirjutanud H. Tampere ja O. Niinemägi (RKM II 54, 534/5 (10) ja
182/3 (2)).

13. KADAKA KAI

Eilu, leilu, Lepa Tiiu,
kas sa nägid Kadaka Kaie?
Kai läks metsa madarule,
madarule, rotsikule,
koer oli kõrvas, änd oli rõngas,
tubakakott oli koera ändas.

JLast kiigutades.

Laulnud Anna Kivi, 71 a. vana, Orissaare rajoonis, Laimjala külanõu-
kogus (= Pöid e kihelkonnas, Laimjala vallas. Asva külas) 1956. aastal.

Üles kirjutanud H. ja E. Tampere (RKM II 54, 531 (1) ja 388/9 (2)).
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14. KADAKA KAI.

Eilu, leilu. Lepa Triinu,
oled sa Kadaka Kaie näinud?
Kai läks muiste madaruile,
üll oli peas ja pill oli suus ja
saiakakk oli kainelus.
Koer oli kõrvas, änd oli rõngas,
pandikorv oli koera ändas.

Laulis istudes, laps süles. Öõtsutas ülakeha ette- ja tahapoole.

kom^ aŽpd
n

’ n i!-hR
.b

Ok ’ 53 J’ Vana’ Orissaare rajoonis, Pöide küianõu-
iTigUSi - • /°iu k *. helkonnas > Maasi vallas, Orinõmme külas) 1956. aastalÜles kirjutanud H. Tampere ja O. Niinemägi (RKM, Mgn. II 18-e)

AETCKWE FIECHM.

1. BojKbfl KopoßKa. rioeTCfl noji3ymeft no pvKe õo>Kbefi
KopoßKe, MToõbi onn nojieTejia.

2. (Hrpa cjiob).
3. C CbiMepa Ha Cbi p m hk. (Uennan necna c (jjaHTacTnue-

CKOH TOnOHHMHKOH) .



4 —5. Kah, i<o 3a, nacincb! (Henna» necn»).
6. M bi iii b b Jiec. (Herman necn»).

7 —9. JI ii ö p n -ji bi bi pn. (Henna» necn»).
10. KaK pocjia KanycTa? (Henna» necn», cp. H. Fl. Ah-

Apeeß, VKa3aTejib CKasonnbix ckokctob. JlennnrpaA, 1929,
N? 2014: Xopomo Aa xyAo).

11. Kosa ne naer aomoü. (KyMyJiHTWBHa» necn», cp.

ÄHApeeß, YKaaaTejib N° 2015: Kosy rnaTb).
12. FloxopoHbi OBOAa. PaccKasbißaeTC» o tom, kbk äiibot-

nbie yönjin OBOAa.
13—14. Ka Aa Ka Kai lOMopncTunecKa» necn» o Kan, koto-

pa» HAeT b Jiec coõnpaTb noAMapenmiK.
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£). QoocluöhääLenclid ja MuunadjuiacL

1. PÄÄSUKESELAUL.

Karksi.

Olli mulla raasik villu,
tahtsi pojal kuube tetä,
panni ahju otsa pääle,
put'tev tulle, palliv ärä kui särr!

Laulnud Alari Sarv, 54 a. vana, Karksi kihelkonnas, Karksi val-
las, Nuia alevikus 1938. aastal, üles kirjutanud H. Tampere (ERA, Pl. 96 B 1).
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2. KASSILAUL.

p p,f . ..if r- ip PpWH

Kurda, karda,
sarapuu sarda,
vabarna värsi,
erne õlekõrsi.

Üles kirjutanud Herbert Tampere, 43 a. vana, Tartu linnas 1953. aas-

tal. — Õpitud lapsepõlves Rannu kihelkonnas, Rannu vallas, Unikülas. —

(RKM II 57, 121 (8)).

va - bar-na var - sr , er -ne õ - le - kõr - si -

3. VANKRI LAUL.

Vändra.

1 1 1 mU i i

Kimper, Kamper, Kimper,Kamper! Kel-le Kamper, ke 1-le Kamper?

~~
—

I
Piis -ta Kam - per ,

Piis -ta Kam - per !

Vanasti olevat Piista Jürissoni maast ilma peremehe loata väike
teerada läbi aetud, kust mõned ka vankriga sõitnud, et otsemini

ja kiiremini sihtkohta jõuda. Kui peremees, keda rahva seas kutsuti

«Kamperiks», seda näinud, hakanud ta hirmsasti sõimama. Kord
tahtnud keegi jälle sealt salaja läbi sõita. Puuassidega vanker

«laulnud» ettevaatlikult ja aeglaselt: «Kimper, Kamper, Kimper,
Kamper!» Aga siis näinud «küüdimees», et peremees tuleb ja haka-
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nud hobust kiiremale käigule sundima. Vanker laulnud kiiremalt:
«Kelle Kamper, kelle Kamper?» Kui aga hobune päris sõitma läi-

nud, karjunud vanker juba täie häälega ja õige kiiresti: «Piista

Kamper, Piista Kamper!»

Jutustanud ja laulnud Kadri Õunapuu, s. 1858. a., Vändra kihel-
konnas, Vana-Vändra vallas, Aluste külas 1937. aastal. Üles kirjutanud
A. Õunapuu (ERA II 138, 46/7 (15)).

4. VANKRILAUL.

Kui teinekord jälle üks teine sama teed [üle Piista põllu —

vt. eelmine «Vankrilaul»] läinud, karjunud tema vanker algul õige
aeglaselt ja hoiatavalt:

Siit ei tohi läbi minna,
siit ei tohi läbi minna!

Kui peremees tulnud, «luiganud» vanker põgenedes oige kii-
resti:

Kas maj ütend,
kas maj ütend!

Jutustanud ja laulnud Kadri Õunapuu, s. 1858. a., Vändra kihel-

konnas, Vana-Vändra vallas, Aluste külas 1937. aastal. Üles kirjutanud
A. õunapuu (ERA II 138, 47 (16)).

5. LOOMAD VIIAKSE LAADALE.

Avinurme.

■a Haledalt retsiteerides.

Lin-na vii-ak - se ! Mind
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[Peremees hakanud linna minema loomi müüma. Vankrile pan-
dud kukk, lehm ja oinas. Kukk laulnud:]

Linna viiakse!

[Lehm ammunud vastuseks:]

Mind ka!

[Kukk laulnud jälle:]

Ära seal mind tapetakse!

[Lehm omakorda:]

Mind ka!

[Oinas määginud:]

Jumal saagu mind aitama!

[Sõit aga läinud linna poole:]

Trill-trall, trill-trall,
trill-trall, trill-trall!

Vanaaegne laste nutulaul. Lauldud Avinurmes umb. 50 aasta

eest.

Üles kirjutanud M. Sild Avinurme kihelkonnas, Avinurme vallas,
Piilsi külas 1908. aastal (EÜS VI 62 (3)).

Märkus. Jutu sündmustiku on lisanud valimiku koostaja teisendite
põhjal.



221

6. HUNT JA HANI.

Tõstamaa.

[Hunt tahtnud kesal siga ära süüa. Siga kutsunud hundi endaga
koju, lubanud talle seal põrsad anda, sest need on pehmemad süüa.

Hunt tulnud ka seaga kaasa ja jäänud värava taha ootama, kuna

siga enese suvikööki ära peitnud. Pärast pikka ootamist ütelnud

hunt õues kõndivale hanele:]

Tere, tiipa-liipajalga!
Kas koonukas kodu on?

Käsi kärssa käima tulla
vader valmis aja taga!

[Hani hakanud kisendama:]
Unti aja taga,

siga köögis supipaja taga!

[Seda kuulnud koer («koonukas»), tormanud hundi kallale ja
kihutanud ta veriste külgedega minema.]
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Laulnud Aleksei Rea, 51 a. vana, Muhu kihelkonnas 1907. aastal. —

Muinasjutu-laulu kuulnud arvatavasti sünnikohas Tõstamaa kihelkonnas,
Seliste vallas. — Üles kirjutanud M. Pehka (EÜS IV 1479 (53)).

Märkus. Viis on rütmiliselt korraldatud valimiku koostaja poolt, samuti

on juurde lisatud teisendite põhjal jutu sündmustik.

7. HUNT JA EMIS.

Tsun-gi’, tsungi’, im-mo-kõ-nõ, lun-di’
,
lun-di

kõr-va -kõ -nõ, höö-rü’, höö-rü’, han-na -kõ -nõ,

InTs ol'l poigõga’ mõtsah. Susi lät's ka’ mano. Tuu ütel im‘s-

sele niiviisi, õt: «Anna’ mullõ üt's poig ar’!» A’ im‘s ütel: «Anna-ai’

muido! Laula’!» Susi nakas laulma, õt:

«Tsungi’, tsungi’, immokõnõ,
lundi’, lundi’, kõrvakõnõ,
höörü’, höörü’, hannakõnõ,
nipsi’, näpsi’, nännäkene!
Anna’ mullõ üt's pujakõnõ!»

A’ friTs ütel vasta: «Ei anna’! Laula’ viil!» Astõ õks es' mõnõ

sammukõsõ kodo poolõ. Nikani las'k laulda’, mito vuuri, ku sai
hindä pettä’ minemä pujakõistõga’.

Jutustanud Hemmo Mast, 54 a. vana, Vastseliina rajoonis, Obinitsa

külanõukogus [= Meremäe vallas, Obinitsa külas] 1953. aastal. Üles kirju-
tanud H. Tampere (RKM II 127/8 (1)).
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8. KUKK JA KASS.

Kikas elli kassiga’. A kass sis lät's edikohe k'auma ar’, jät't
kikka kodo, opas: «Ar’ sa’ vällä mingu-ui’!» Repän tul'l jal’ riiga’.
«Kikokõnõ, ma’ sinno videle ümbre tarõ!» Kikas lät's istõ rii pääle,
ni repän arki’ vei kikka. A kikas tän‘t:

«Kassikono, kasakono,
nelijalga neitsükene,
kikot jo viiäs iile Mer'ste maki!»

Kuna kass joudsõ takah minna’, sis ol'l rebäsel kikas jo’ ar’

tapõt, paah kei jo’. A repän olõ-õs es' kotoh. Sis kass võt't tuu liha
vällä ar’ paast, sei ar’ ni las'k suurõ hunigu patta kikka iist.

Jutustanud Nasta Rebane, umb. 70 a. vana, Vastseliina rajoonis.
Obinitsa külanõukogus [= Meremäe vallas, Obinitsa külas] 1953. aastal.

Üles kirjutanud H. Tampere (RKM II 57, 128/9 (2)).

9. REBANE HANEKARJAS.

p p i p p p JvrFT r ..I r

Mer-cLe süümä
, ruu-gu juu-ma , til-lõ, tal-lõ!
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j twrgrrw
E si mängi mä-e pääl ,

til -lõ
, tal-lõ,

yi AjiErifr.f/. iuu f 4M
ka-ri süü kai - dõh

,
iil -lõ

,

tal -lõ
.

Paaba lät's hanikar'ust otsma. Puttu jänes vasta, küsüs: «Tereh,
tereh, vanaimä! Kohes läät?» — «Hanikar'ust lää otsma.» — «A
võta’ minnu.» — «A kas õllõta’ mõistat?» — «Mõista k'ul’.» — «A

kuis sa’ õllõtat?» — «Uh-huu!» — «Ei võta’. Sa’ hirmutat mu’
hani’ ar’.»

No lät's jal’ paaba minemä. Puttu susi vasta. Susi jal’ küssi:

«Tereh, vanaimä! Kohes läät?» — «Hanikarhist lää otsma.» —

«Võta’ minnu.» — «A kas õllõta’ mõistat?» — «Mõista k'ul’.» —

«Kuis õllõtat?» — «Au-au!» — «Ei võta’. Sa’ hirm utat mu’ hani’
ar’.»

Lät's vanaeit jal’ minemä. Puttu kähr vasta. Tuu jal’ küssi:

«Tereh, vanaimä! Kohes läät?» — «Hanikar'ust otsma.» — «Võta’
minnu.» — «õllõta’ mõistat?» —- «Mõista k'ul’.» — «Kuis õllõtat?»
— Mäh-mäh!» — «Ei võta’. Hani’ hirmutat ar’.»

Lät's vanaeit jal’ minemä. Puttu repän vasta. Repän jal’ küssi:

«Vanaimä, kohes läät?» — «Hanikar'u st otsma.» — «Võta’ minnu.»

— «õllõta’ mõistat?» — «Mõista k'ul’.» — «A kuis õllõtat?»

«Tillo, tallo!
Merde süümä, ruugu juuma,
tillõ, tallõ!
Esi mängi mäe pääl,
tillõ, tallõ,
kari süü kaldõh,
tillõ, tallõ.»

Paabal sai hüä miil, võt't rebäse hanikarja. Vei kodo, an'd

süvvä, sääd asema ja pan'd magama kar'usõ. Hummogu jal’ kar'u-

sõlõ süvvä, rõiva’ sälgä, leib puuhu, saat hannõga’ karja.KKarus' u s

lät's õnnõ:

«Tillo, tallõ!
Merde süümä, ruugu juuma,
tillo, tallõ!
Esi mängi mäe pääl,
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tillõ, tallõ,
kari süü kaldõh,
tillo, tallõ.»

Tui 1 õdagu kodo ütte hanni oloki-os. Vanaimä küsse: «Kos
nam om?» — «Voi, vanaimäkene, merde jäi süümä, ruugu juumaHummõn laa, arki’ tuu!» 5 J

Odagu ravidi, hummogu lät's jalki’ karja, õllõdi:

«Tillo, tallõ!
Merde süümä, ruugu juuma,
tillo, tallo!
Esi mängi mäe pääl,
tillo, tallõ,
kari süü kaldõh,
tillo, tallõ.»

Tul'l toso õdagu kodo jo’ üte haniga’. Vanaimä küsse: «Kos
nam omma ?» — «Voi, vanaimäkene, merde jäi’ süümä, ruugu
juuma. Hummõn lää, arki’ tuu!»

ä

_.

Vanaimä õks an'd õdagu süvvä, pan'd magama. Hummogu jal’
J 0 süvvä, leib puuhu. Lät's jo’ üte haniga’ õnnõ karja
Lat's ja ollodi: J

«Tillo, tallo!
Merde süümä, ruugu juuma,
tillõ, tallõ!
Esi mängi mäe pääl,
tillõ, tallo,
kari süü kaldõh,
tillo, tallõ.»

.

Tul'l odagu kodo — olõ-õs inäp üttegi’ hanni. Vanaimä lät's
jo.kuralt vasta: «Kos hani’ omma’?» — «Voi, vanaimäkene merde
jäi’ süümä, ruugu Juuma. Hummõn lää, arki’ tuu!»

Ödagu õks anti süvvä, pantikkaru
s magama. No tul'l hummok,

ni puhke tarrõ, vei tarõ asku vällä. Tul'l tagasi ni ütel: «Või, vana-

mi.n”u. kutsudi üleaia vadõris.» Vanaimäkene an'd viil
kuklikosõ leibä ja saat vadoris. Tul'l kodo, küsse vanaimä- «Mis
sis nimes ka sai?» Tä ütel: «Alon'g.»

Sai tonõ hummok, tul'l üles, jal’ püh'k tarrõ, vei jälle asku
vällä.. Tulo tagasi: «Voi, vanaimäkene, jal’ kutsudi üleaia vadõris »
Vanaima and jälle kukli leibä ja saat vadõris. Tul'l õdagu kodo
jal vanaima küsse: «Mis nimest sai?» — «Poolõng».

.

ja l kolmas hummok. Tul'l üles, jal’ pühke tarrõ, vei jal’
asku valla. Tul'l tarrõ: «Voi, vanaimäkene, minnu kutsudi jal’ üle-
ma vadonst» Vanaimä jal’ saat vadõrist, an'd jal’ kuklikosõ leibä.
lul l kodo. Jal vanaima küsse: «Mis nimest sai?» Ütel: «Lõpõng.»

Hummogult jal’ tul'l üles —kkarusol väiga’ kõtt haigõ. Vana-
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imä küt't sanna, kütd sanna ja vei kar'usõkõsõ sauna. Pan'd kar'u-

sõkõsõ labalõ, nakas vihtma. Lei voori vihaga’ — karas hani vällä.
Naas vanaimä jo’ inäbä pesmä, õt sa’ olõt mu’ hani’ ar’ söönü’. A
rebäsekene sannast vällä, üle aia mõtsa ja — mint. Peräh lät's

vanaimä võidu võtma tarõ pääle — olõ-õs olõmahki’. Nii sei repän
hani’ ni sei võiu — ni sai höste elet.

Jutustanud Anna Järv, 75 a. vana, Vastseliina rajoonis, Obinitsa küla-

nõukogus [= Meremäe vallas, Härma külas] 1953. aastal. Üles kirjutanud
H. Tampere (RKM II 57, 130/5 (3)).

10. REBASE JA HUNDI KALAPÜÜK.

Elli susi rebäsega’. Repän lät's vällä k'auma. Kalamiis sõit

tiid pite. Timä hiit hindä tii viirde maaha, tek' hindä nigu ar’

koolnu’. Kalamiis lei jalaga’ — ar’ lõpnu’. Võt't handa pite kinni,
hiit kalakuurma pääle. Es'hindäst kõnõli nii: «Naasel olõki-õi’

kasuga kraed — seost saa hüä kasuga krae.» A repän piid kala-
mehel kõik kala’ kuurmast maaha tii viirde, peräst karas es' ka

maaha. Tagasi minneh kor'as nuu’ kala’ kõik üles ümbre hanna,
ja kottu sei. Lät's sinnä umma kortõri tagasi, kos susi oid. Susi

ütel: «Või, repän reinuvadõrikõnõ, kost sa’ niipaldo kallo olt
saanu’?» Repän ütel: «Külä kaivo tsusksi hanna, ni kala’ es'ki’
tulli’ hanna külge.» Susi ütel: «Või, ma’ ka lää panõuma hanna

kaivo. Vadõrikõne, tui’ sa’ ka üteh!»
Lät's susi, pan'd timä sis külä kaivohanna. Pidä — ütles: «Ei

olõ’ viil midä.» Liigut — «kerge viil om.» Repän ütel:

piä’l Kas na niiruttu tulõva’! Lasõ’ händ sügävämpä!» Liigutas jal’
handa — «Om jo’ veidokõsõ rasõ.» Repän ütles: «Piä_ks piä’l
Piä_ks piä’ viil!» Tä las'k terve üü pitä’ kaoh handa, nikani

ku külmi händ iä külgi.kinni. Susi ütel: «Kallo om vist liiga paldo
— jovva-ai’ handa kergütägi’ inäp.» A repän nakas tänni’: «Võe,
kulla küläkene! Susi situs külä kaivo.» Külänaase’ tulli’, kua tuld

kooguga’, kua tul'l paa-argiga’, kua tuld aholuvvaga’, kua tuld

kannipuuga’. Näksi’ sutt pesmä. Pessi’ soe kõik veritsest ja susi
kaksi hanna ar’.

Tuuvaehtõ sišeh, ku naase’ sutt nuhkli’, käve repän küläh. Käve
leeväkohetusõ siseh, määri hindä leeväkohetusõga’ kõik kokko ja
visas hindä mõtsa viirde maaha. Susi ka pagõsi mõtsa poolõ, sai
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rebase mano, ütel rebasele: «Vadõrikõnõ, vii’ no’ minno sälärä’kodo. ma 010 vaega’ haigõ!» A repän ütles: «Sa’ no’ määne haleõf
Ta /enne haigo määne haigõ.» Ot «ma’ olõ haigõ - ma’ o°õ
madanu .» Susi vot t sis rpbäsp «äio-ö 1 i 1- *• 0 °

Timä laul säläh:
g ’

la‘ S k°do Pool° m,nemä
-

«Jõbino kand kand terveht kandu,
tõbino kand kand terveht kandu. 1»

H. PÖIALPOISS.

Mäe.

. - T
b

eed f..paada§a ’.. ellivä ’- Teeda lät's nurmo kündmä, paaba nakaskotoh pinne kudsamä. Lät's lihha lõikama ja lõigäs päka otsamaaha. Mahke nardsuga’ kinni, visas aho pääle. }ftidsäP
pliine ia

e s konolas: <<olõs mul ka’ pujakono olova, saadas ka’ teedalõ
P

k'

in
n’

>> ?~ka otsakõno ütles aho päält: «Imä, ma’ lää!»
—

«Kulla pujakono kost sa’ saido sinna aho pääle?» — «Imäkene
ma su pakast sai.»

Pan'd sis imä pliini’ tassi pääle ja lät's poig viimä. A pois
saa-as muidu vna

,
ku pan'd pää otsa tassiga’ pliini’ Lät's

P sit
nurmo teeda mano ja an'd jõudu teedalõ. Teeda kaes, õt näe-i’
kohki jõudu and a näe-i’ kohki’. Tul'l, kaes, õt tass pliinega’ jatassi all poiskono. Teeda nakas sis pliine süümä, a poig utel- «Esä
ma künna.» Esa ütles: «Pujakõnõ, kas sa’ no’ saadõ kündä’ sa’olt jo veiga vaikokonõ?» Poig ütles, õt: «Esä, ma’ künnä.»

g
,

lask katJ kõrra
..

üle põllu adraga’, ja lät's kat's miist
muuda kaes, et hopon künd, a miist adra taga näe-ei’. Tulliva’lahkombahe — pakäpiku’ poiskono künd. Mehe’ ütlivä’ teedalõ
ot: «Muu, ar ta poig meele!» Teeda ütles: «Mul es'ki’ sai ta poi?ot sis ma mooge’ ar’ teele.» A tuu poig ütel: «Esä, esä, möö’ ar’ —

ma jalki tulo tagasi!» Esa möi ar’ sis kalli raha rist tuu puja

1 — «Tõbine känd kannab tervet kändu.»
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Veivä’ mehe’ ar' tuu puja ni lätsivä’ tuu pujaga’ vargilõ. Lät-
sivä’ üte talomihe aita. Lasiva’ poiskõsõ ussõpilost sisse ja tuu
las'k ussõ vallalõ. Säält sis poig ai pal'lo kraami vällä. Päse-es
koheki’, kui kästi. Tä ol'l til'lokõnõ, sai sisse egäst pilost, a jõudu
täi olli. A johtu tuu peremiis aida mano ja löüs, et kraam kõik
vällä aet. Pan'd ussõ kinni ja nakas vargit taga ajama. Poig pagõsi
aidast vällä ussõpilost, pagõsi moro pääle hainatuusti ala. Tul'l
kari kodo, lehm haard hainatuusti suuhtõ ja sei arki’ tuu puja
hainatuustiga’.

Lät's tütrik lõunõst lehmä nüsmä. Poig tek' lehmä kotust:

Tsorr-tsorr, nüssä’ lehmä,
tsorr-tsorr, nüssä’ lehmä!»

Lätt sis tütrik tarõ mano ja perenaasele seletäs, et ei tiiä’, mis

lehma kõtuh om, õt sedäviisi kotust kõnõli. Pernaane ütles: «Mis

sis saa? Sis tulõ lehm är’ tappa’ ja kaia’, mis lehma kõtuh om.»

Tapiva’ lehmä ar’ ja lätsivä’ sis lumbi viirde sookkit mõskma. Üt's
kotu s ol'l sooKkit jämme ja tuu visksiva’ kõrvalõ. Tul'l susi mõtsast

ja sei ar’ tuu sooligu otsa. Saigi’ sis tuu poiskõnõ soe kottu.

Lätt susi külä kar'a mano minema. Poiskõnõ naas kotust tänni:

«Küläkar'usõ’, küläkar'usõ’, susi lätt kar'a mano!» Saa-as tuul soel

kar'a man midä kurja tetä’, tul'l ar’ kodo. Ütles sis susi: «Min’ ar’
kotust vällä!» A tuu poiskõnõ ütel: «Kost ma’ lää?» Susi ütel:
«Mine

’ suust!» A poiskõnõ ütel: «A sa’ süüt ar’.» — «A mine’
silmast!» — «A sa’ näet.» — «A min’ kõrvast!» — «A sa’ kuulõt.»
Jäi niisaantõ sis. Susi iks lätt jal’ külä kar'a mano. A poiskõnõ
jalki’ tämtäs: «Küläkar'usõ’, küläkar'usõ’, susi lätt kar'a mano!» Ni

susi jalki’ ütles täile: «Min’ ar’ vällä!» Poiskõnõ ütles: «Vii’ minno

uma esä läve pääle!» Susi sis vei poiskõsõ uma esä läve pääle —

sääl poiskõnõ lät's vällä, lipsti tarrõ. Sis poiskõnõ ütel uma esäle:
«Saidõ sa’ kalli raha ja tulli ma’ kodo ka’ sullõ pujast ar’.»

Jutustanud Anna Härm, 70 a. vana, Elva rajoonis, Sangla külanõu-
kogus 1953. aastal. — Jutt on pärit Mäe vallast, Selise külast, kust jutustaja
umb. 15 a. tagasi tulnud. — Üles kirjutanud H. Tampere (RKM II 57,
138/41 (5)).
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12. VAENELAPS KÄOKS.
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säält õks sai il-los kä-o -kõ-nõ
,

kuu-ku
,

kuu-ku.

Imä ol'l ja esä, ja sõsari’ olli’ ja veli oTI. Imä kuuli ar’, esä

võt't tõsõ naase — tuu ol'l halv. Esä lät's velega’ tüühü ar’, linno
rabama lät's. A ütel sõsarõkõsõl ol'l verevä poolõga’ upin kirstuh.
Tuu lät's võtma, ni ämmäk tougas kirstu kaasõ päähä, tap'p ärki’.
Pää sätte kirstu, kihä sätte kirstu veere ala maaha. Pan'd

ämmäk..., ragi ärä ja pan'd kiimä, kiit tuu liha är’. Hiit kaussi ja
kut's esä ja vele süümä. Tul'l esä velega’ süümä. Esä ütel töist

tütärd, õt mis tuu tulõ-õi’ ka’ süümä. Sõsar näk', kuis tuu ämmäk
sõsarõ är’ tap'p. Tuues taha’, õt sõsarõ liha. A ämmäk ütel, õt ta
tämtäs kottu haigõs, selle tulõ-õi’ süümä. No esä velega’ sei, no

tuu sõsarõkõnõ kor'as luu’ kokko, pan'd s'olgaräti sisse ja sinisiidi

sisse, vei tammõ oosõkõistõ — säält sai illos käokõnõ.
No tul'l hummog, linnas käokono kultsiba katuso otsa, sääl

kuuk' nii:

«Kuuku, kuuku!

Ämmäk tap'p minokosõ,
kuuku, kuuku,

ese sei mino liha,
vel'lo jei mino vere.

Sõsar kor'as luu’ kokko,
pan'd õks s'olgaräti sisse,
pan'd sinisiidi sisse,
vei mu’ tammo oosokoistõ
säält õks sai illos käokõnõ.»

Kultsipütel: «Oi tiiä’, kas tulõ ilma ots vai mis! Säänist kägo
viil õi olõ’ kuuldnu’.» Võt't sõlõ ja visas sõlõ k'aolõ. Kägo võtzt

sõlõ ar’, linnas sinna, koh saapit ummõldi, saposniga mano. Nakas

jälle kuukma:

«Kuuku, kuuku!
Ämmäk tap'p minokoso,

kuuku, kuuku,
ese sei mino liha,
vel'lo jei mino vere.

Sõsar kor'as luu’ kokko,
pan'd õks s'olgaräti sisse,
pan'd sinisiidi sisse,
vei mu’ tammõ oosokoistõ
säält õks sai illos käokõnõ.»
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Tuu saposnik lät's vällä. «Ei säänest kägo ilmahki’ õi olõ
kuuldnu’.» Vot't saapa’, visas paari saapit käolõ. Kägo võt't saapa
ar , linnas sinna, koh kaaba tetti, koh ol'l kaotegijä. Jalki’ kuuk':

«Kuuku, kuuku!
Ämmäk tap'p minokõsõ,

kuuku, kuuku,
ese sei mino liha,
vel'lo jei mino vere.

Sõsar kor'as luu’ kokko,
pan'd õks s'olgaräti sisse,
pan'd sinisiidi sisse,
vei mu’ tammõ oosõkõistõ
säält õks sai illos käokõnõ.»

Tul'l_ kaotegijä vällä. «Kost sääne kägo om tulnu’? Säänest
kägo 010-õi’ ilmahki’ kuuldnu’! Tiiä-äi’, mis tulõ.» Visas kao käolõ.
Võt't tuu kao ar’ ja linnas sinna, koh kivipuuli tetti. Jalki’ kuuk’:

«Kuuku, kuuku!
Ämmäk tap'p minokõsõ,

kuuku, kuuku,
ese sei mino liha,
vel'lo jei mino vere.

Sõsar kor'as luu’ kokko,
pan'd õks s'olgaräti sisse,
pan'd sinisiidi sisse,
vei mu’ tammõ oosõkõistõ
säält õks sai illos käokõnõ.»

Kivitsakai ütles: «Oi tiiä’, mis sii ilmah tulõ! Sedä olõ-õi’ kohki’
kuuldnu’.» Vot't kivipoolo, visas käolõ. Võt't tuu kivipoolõ ar’ ja
linnas umma kodo, uma esä tarõ katusõ otsa. Sääl naaskuukma:

«Kuuku, kuuku!
Ämmäk tap'p minokõsõ,

kuuku, kuuku,
ese sei mino liha,
vel'lo jei mino vere.

Sõsar kor'as luu’ kokko,
pan'd õks s'olgaräti sisse,
pan'd sinisiidi sisse,
vei mu’ tammõ oosõkõistõ
säält õks sai illos käokõnõ.»

Sõsar lät's ruttu vällä kaema — visas sõsarolõ sõlõ. Lät's veli
vällä kaema, kes tahkuuk. Velele visas saapa’. Lät's esä ka vällä
kaema. Esäle visas kao kingituses. A es

z

õks kuuk':
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«Kuuku, kuuku!
Ämmäk tap'p minokosõ,

kuuku, kuuku,
ese sei mino liha,
vel'lo jei mino vere.

Sõsar kor'as luu ? kokko,
pan'd õks s'olgaräti sisse,
pan'd sinisiidi sisse,
vei mu’ tammõ oosõkõistõ

säält õks sai illos käokõnõ.»

Ämmäk kai nii: «Kae’, määne muu maa hatt tulnu’ siiä tarõ
katusõ otsa rüükmä! A and es' sõlõ ni saapa’ ni kao.» Lät's ka
kaema vällä. Nigu ämmägulõ kivipoolõga’ visas päähä, ni tap'p
arki’ ämmägu.

Sõsar kõnõli ja selet peräst esäle ja velele ar’, õt ämmäk tap'p
ja süüt' teele liha ja vere. Sis nimä kutsi’ tuud k'äko tarrõ, a kägo
ütel: «Lää-ai’. Kohes ma’ uma’ siibokõsõ’ jätä, kohes ma’ uma’

pudsajakõsõ’ jätä!» ös tulõ’ tarrõ, linnas ar’ — jummal tiid.
väikost aeti, hallo ol'l väega’. Vanalaiga peeti õks seod

jutust ilosast», lisas jutustaja lõpetuseks. Jutustades murdus tal

sageli hääl ja tulid pisarad silmi.

Jutustanud Okse Luik, 71 a. vana, Vastseliina rajoonis, Obinitsa küla-

nõukogus (= Meremäe vallas, Kõõru külas) 1953. aastal. Üles kirjutanud
H. Tampere (RKM II 57, 142/8 (6)).

13. VAENELAPS KÄOKS.

Torma.

J, —
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J) jt jlj jl
sõ - sar mi-nu luud kor-jas ,

kuk -ku
, kuk-ku.

Kägu on vaenelaps. Isä on ära tapnud õrna lapse. Sõsar pani
luud siidirätti ja vei metsa kännu otsa [kus neist sai kägu] — nagu
meile ikke öeldi. Kui karjas olime, siis ikke laalime, kui kägu
kukkus:

Isa mu ära tappis,
kukku, kukku,

veli mu vere valas,
sõsar minu luud korjas,
pani siidiräti sisse,

5 viis metsa kannu otsa.

Ega kägu mulle kuku

kägu kukub karjusselle,
laalab lapseoidijalle.

Laulnud Leena M ä n d, 90 a. \ ana, Torma kihelkonnas. Mustvee alevis
1930. aastal. Üles kirjutanud K. Leichter ja P. Ariste (ERA 111 6 34 (49) ia
II 30, 72/3 (13)). - v / J

14. ODE JA TIGETÜTAR.

külma’kai-mu jal-gu all— lä-häd sin-na
, sis-se

[Samal viisil lauldi arvatavasti ka teist laulu: «VeEone, veKone!»]
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Elas ennemuiste ema isaga, oli neil tütar, oli kolm poega. Jumal

kutsus vanemad ära, lapsed jäid järele. Elasid nad, elasid, sõitsid

pojad Riiga kaupa tooma, sõsar jäi üksinda koju. Tuli tikõtütär,
eihüä, tahtis ära viia sõsara enesega, ahvatles, meelitles: «Tule

minuga, tüdruk, saad hea elu peale! Ma sulle pliini küpsetan, häid

paremaid ette panen.» Oli tüdrukul kass, see laulab:

«Sossene, sossene,
ärä mingu’, ärä mingu’!
Kuuma’ kivi’ lävi all,
külmä’ kalmu’ jalgu all —

lähäd sinna, sisse tõukas!»

Tigetütar nuuskas korra, viskas, lõi kassil jalad ära alt, ise

läheb minema. Tüdruk nutma, palub kassi', et see teda ära ei laseks
viia.

Kui tuli teine õhtu, juba ongi tigetütar toas. Jälle meelitleb:
«Tulõ’ mu’ manu, mul süvvä’-juvva’ viländ! Lämme’ vatska’, pihme’
bliini’, lämmehn tarõhn präädim — vele’ sul pia kuu’ tulõva’!»

Hakkas kassikene jälle laulma:

«Sossene, sossene,

ärä mingu’, ärä mingu’!
Kuuma’ kivi’ lävi all’,
külmä’ kalmu’ jalgu all —

lähäd sinna, sisse tõukas!»

«Ah sa padakonn, mis sa seal nurgas nurised!» karjus tigetütar,
nuuskas, viskas ära kassil kõrvad mõlemad — ise pühkis minema.

Läks ära, tuli kolmandamal õhtul tagasi jälle, ahvatleb tüdrukut

enesega. Kass ei kuule enam ühtigi, aga silmakesed veel vilguvad
peas. Võttis kuri, lõi silmad ka peast ära — kass lõppes.

Sai õhtu, tuli kuri tagasi. Ei nüüd kedagi enam, kes tüdrukut
oleks keelanud, kaitsnud. Võttis kuri tüdruku, viis ära, tõukas hauda,

põletas ära. Põletas ära tigetütar tüdruku, aga ise võttis tüdruku

varju enda peale, tuli tüdruku koju elama.
Vennad sõitsid Riiast kodu poole, lendab neile vastu sõsara

hingekene kui väike linnukene, heidab vanema venna looga peale,
laulab haleda häälega:

«Vel'one, veEone,
kelles hiidät helmekorra,
sibistelet siibikõrra,
kelles annat karali’?»

«Ah, mäne tsirk sääl laul!» pahandab vanem vend. Kui võtab

piitsa, lööb linnu järele. Lind lendab ära teise venna looga peale,
laulab:
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«Vel'one, vekone,
kelles hiidät helmekorra,
sibistelet siibikõrra,
kelles annat karali’?»

Teine vend niisama kui vanemgi vihastab, kohutab ära linnu-
kese. Lind heidab noorema venna loogale. Ei noorem vend peleta
lindu, kuuleb, mõtleb: «Mis imeline laul see?» Lind ikka istub
noorema venna looga peal, kuni said koju väravani, tuli ühes õue

pealegi.
Tulevad vennad koju, astub neile vastu tigetütar: «Ah, ma’ teid

ammu oodi, ammu oodi, kava kai! Kon te’ olit niikava? Ma’ kõõ
tüü ütsindä är’ tei, vaiva pal'lu näi.» Vennad vaatavad: «Mis ime
see? Meil jäi hea, lahke sõsar koju, nüüd haugub, toriseb — ei see

meie sõsar olla voi!»

Mis teha? Noorem vend jookseb arbulööja juurde, läheb tiidäjält
abi küsima. See kostab: «Tigetütar ära põletas teie sõsara, võttis
tema yarju enda peale, aga linnukene, kes teie loogal laulis, see on

teie sõsar. Võtke linnukene kinni, pidage hästi! Ta käänab ennast
ära ussikeseks, sisalikuks, karuks, hundiks, ärge lahti laske! Kui
saab kedervarreks, siis pange ära voodisse, heitke rist ette, siis
saate sõsara kätte! Aga tigetütrele tehke saunas õlut, kütke katel
kuumaks, lükake ta sisse, põletage ära!»

Tuli vend koju, võttis linnu kinni. Kui hakkas lind käänama,
kui hakkas muutuma! Sai ussiks, sai sisalikuks, karuks, hundiks,
kõigeks, mis aga maa peal liigub — ei vend lasknud lahti. Kui sai
kedervarreks, pani vend ta voodisse, tegi ristikese ette.

Siis kütsid sauna kuumaks, tegid õlut hobuse jugadest, lina-
luist, kõiksugu kontsast. Petsid tigetütre sauna, pakkusid õlut. «Ei
ole kippu, ei saa juua!» — «Pole sest viga, küünita üle ääre, võta
niisama suuga!» Kui küünitas üle ääre, vennad tõukasid ta katlasse,
panid kaane peale — põles ära.

Aga hommikul voodist tõusis oma sõsar üles.

Jutustanud Aga ta Leitseva, 50 a. vana, Ludza (Lutsi) maakonnas,
Nirza vallas, Poddubi külas 1893. aastal. Üles kirjutanud O. Kallas (O. Kallas,
Lutsi maarahvas. «Helsingi 1894, lk. 123, nr. 4; O. Kallas, Kaheksakümmend
lutsi maarahva muinasjuttu». Tartu 1900, lk. 345/7, nr. 44).

Märkus. Viis v. 3—5 jaoks on meloodiliselt ja rütmiliselt kohandatud
valimiku koostaja poolt.
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15. MARJAKOBAR.

Meremäe.

Kat's veljä ol'l ja üt's sõsar. Kat's velenaist ka olli. Nuu’ vele’

käve’ mõtsa tüühü. Velenaase’ ütli’ umilõ mehile, õt taad sõsard

om jo’ viländ, vaia’ mõtsa ar’ häödä’. Vele’ olli’ mõtsah tüüh, ja
käve’ na süüki viima. Lät's inne üt's velenaane, perän lät's tõnõ

naane jal’ viimä. Velenaase’ sis ütli’ noilõ velile niiviisi, õt

hummõn saadamõ’ sõsarõ, õt ajagõ’ timä hauda, ar’ lasku-ui’ kodo.
Vele’ kaibi’ havva mõtsa. Saadi’ nuu velenaase’ sis timä söögiga’
mõtsa. Tuu sis lät's sinna mõtsa ja vele’ hiidi’ hauda ja katp kaasõ

pääle ja kaasõ pääle maa. Lätsi’ kodogi’ ar’, õt ar’ sai hauda aetus.
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A velil lät's hallõst uma sõsard peräst. Näksi’ vele’ sis väega’
murõhtama: «01'1 meil üt's sõsar, tuugi’ ai’ hauda. Inneb annu’

timä mehele, sis olnu’ hüä kostmagi’ kutsu’.» Näksi’ väega’ naiste

pääle kur'a’ olõma, õt mis ti’ käsi’ sõsard hauda aia’. Vanõb vele-

naane ütles sis noorõbalõ velenaasele, õt: «Kütke’ sann, kutsko’

timä vaest sanna tulõma!» Vanõb velenaane küft sanna ja tek'

sanna kõik valmist, haud' viha ja tek' vii kõik lämmäle. Ja kut's

sõsard sis sanna, laul' nii:

«Natoni, natoni!

Sann kütet, sau saadot,
natoni, natoni,
vesi tuud, viht haut,
natoni, natoni!»

Sõsar jal’ ütel vasta motsast:

«Saa-ai’ ma’ veerdä’, velenaane,
saa-ai’ ma’ sõuda’ sõsarõkõnõ —

haud om kinni kimmähe,
us's pääl umbõhe.»

Tõnõ, noorõb velenaane ütel: «Ma’ lää es' kütä sanna. «Vast

sis tulõ, ku ma’ kutsu.» Küt't ka sanna, tõi vii ja haud viha ja ...

Tuu ka sis kut's niisama:

«Natoni, natoni!

Sann kütet, sau saadot,
natoni, natoni,
vesi tuud, viht haut,
natoni, natoni!»

Sõsar jal’ vasta:

«Saa-ai’ ma’ veerdä’, velenaane,
saa-ai’ ma’ sõuda’ sõsarõkõnõ —

haud om kinni kimmähe,
us's pääl umbõhe.»

Kasvi sinna havva pääle pihlapuu ja pihlapuulõ kasvi’ mafa’

külge, suur tsäuk. Mõtsa seeh olli üt's väike talokõnõ, sääl elli esä

pujaga’, käve’ mõtsah tüüh. Tulli’ õdagu kodo pihlapuust müüda ni

poig võt't arki’ tuu tsäuga, vei kodo, visas kõlgussõhe haino pääle.
Tõsõ hummogu lätsi’ jal’ mõtsa. Lätsi’ minemä: «Tagasi tulõ’,

sis kütä’ aho, tii’ söögi ja pühi’ tarõ.» A tuu mar'atsäuk iske hindä

tütrigus, lät's sisse sinna tarrõ, küt't aho, tei söögi ni püh'k tarogi’
ar’. Tek' ar’ niiske hindä mar'atsäugast ja lät's ar’ kõlgussehe.

Ni tulõva’ nä kodo ja imehtäse’, õt ahi kütet, süüktett ja tarõgi’
pühit. Tõsõ päävä lätsi’ jal’ mõtsa, õt: «Naka-ai’ tegemä midägi’.
Ku tagasi tulõ, sis kütä’ aho, tii’ söögi ni pühi’ tarõ.» Tulõva’ kodo
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ja imehtäse’, õt jalki’ ahi kütet, süüktett ni tarogi’ pühit. «Kes siiä

piät k'auma?»

Lät's poig targa poolõ. «Targalõ lää kõnõla.» Tark ütel, õt:

«Teele k'au tütrik, kes isk hindä pihlapuu mar'a tsäugast. Ti’ hum-

mogult kõnõlgõ’, õt mi’ lää’ mõtsa, naka-ai’ ahjo kütmä, tarrõ

pühkmä ni süüki tegemä. Tagasi tulõ’, sis tii’. Timä tulõ kõlgussõst

maaha. A ti’ mingu-ui’ tüühü kaugohe, vahtkõ’ perrä — sis võtkõ’
timä kinni. Ta isk küll hindä maratsäugast, isk hindä tsi!rgust ja
isk hindä kistavarrõst. A ti’ vallalõ õks lasku-ui’ timmä, nikani ku

saa tütrigust tagasi.»
Poiss tek' targa õppust pite, võt't tütrigu kinni. Timä saa-as inäp

hinnäst mar'atsäugast iski — jäigi' sinna tallo. Tuu poiss võt't sis
timä hindäle naasest. Ütskõrd poiss küsse: «Kas sul ka om kodo-

paika, kohe kostma minnä’?» Tuu ütel: «01'1 õks mul ka kodo-

paik ni kat's veljä ol'l.» Miis ütel: «Läk‘ sis ka kuna veljo polo
küllä.» Lätsi veljo poolõ külla. Velenaase’ jo’ tundsõ ar’, õt ta
om sõsar. Noil sai väega’ häbü, õt mis nä sõsaralõ tei’, ja pagõsi’
— üt's velenaane pagõsi kaivo, tõnõ ekke, upudi’ mõlõba’ hindä
ar’. Nii ta jutus läbigi’.

Jutustanud Hem mo Mast, 54 a. vana, Vastseliina rajoonis, Obinitsa

külanõukogus (= Meremäe vallas, Obinitsa külas) 1953. aastal. Üles kirju-
tanud H. Tampere (RKM II 57, 149/54 (7)).

16. USSI NAINE.

Meremäe.

Kuningas tek' umalõ tütrele tsuvva’. Üte tekz kirbunahadsõ, tõsõ

tek' täinahadsõ. Sis ai kõõ riki kokko, õt kiä jõud ar’ ütelda’, mis

nahast om, toolõ saa tütar. Tulz l kõik riik kokko, kõik nime anti ar’,
õt tuust nahast ja tuust nahast, a õigust saa-as kiäki’ üldä’. Tul'l

siug kao salvõ alt vällä ja ütel, õt üt's om täinahanõ ja tõnõ kirbu-
nahanõ. Tul'l tütar anda’ siulõ. Lubatu ol'l ja es saa’ sõnna ümbre
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käändä’. Ja lät's tütär siuga’ üteh ar’ mere taadõ. Elli_ks sääl kui
kavva elli. Käve_ks tütär kotoh ka’. Midä seledä’ ka’-as uma

elost.
Elli ja ol'l täi jo’ koi’ tütärd. Tul'l üt'skõrd kõõ tütärdega’ kodo.

No’ vele’ tuud salli-is, õt sõsar eläs siuga. «Kas mi’ tuud siugu
saa-ai’ ar’ häödä’?» Nuu nõudsõ’ nondõ lastõ käest, õt kuis ti’

tah elät mere takah. A imäl ol'l kaüstõt ar’ nuu latsõ’. Vanõba’ es

ütle’ ka’-as, a noorõb selet ar’, õt kui mi_ks süü’, sis timä k'au ka’
ümbre livva veere ja lakk. «Üle mere om minnä’. Kuis ti’ saat?

Kes teile tulõ vasta?» Latsõ käest nii nõudsõ’. Lat's selet, õt: «Mi’

lää’ mere viirde, sis mamma nakas laulma, õt

Siilo, viilo!
Tuu’ pur'o’, laso’ laiva

siilo, viilo!

Sis tulõ siug laivaga’. Sis mi’ lää’.»

Kuningatütär taht jo’ lastõga’ ar’ minnä’. A vele’ es lää’ tuud

sõsard viimä mere viirde, õt meil käügi’ kävvä’, õt mi’ lää’ tõnõ

päiv. A nimä es' lätsi’ õks mere viirde ja hõik*’ tuud laiva, lauli’:

«Siilo, viilo!
Tuu’ pur'o’, lasõ’ laiva,
siilo, viilo!»

Nimä lauli’, ja tul'l siug laivaga’, ja nimä otsudi’ tuu siu ar’.
Sis tulli’ kodo ja tõnõ päiv lätsi’ tuud sõsard mere viirde viimä.
A tuu sõsar nende kuuldõh õs naka’ laiva kutsma, õt: «Ti’ minge’
ar’, ma es' ooda’, kooni’ tulõ tuu laiv viimä!» Tull*’ vele’ ar’, jäi
timä lastõga’, nakas laiva kutsma, laulma:

«Siilo, viilo!

Tuu’ pur'o’, lasõ’ laiva,
siilo, viilo!»

Tul'l laiv — verine laiv. Tuu sai jo’ arvu, õt om vele’ ar’

hukanu’ timä. Nakas lätsi praalma, õt kuas om ar’ seledänü’ velile.

Vanõb ütle-es, keskmäne seledä-äs midägi’. Nakas noorõbalõ pääle
k'auma, õt sina olõt ar’ ütelnü’, õt nimä es tiiä’ muido. Es mõista'

inäb muud — pan'd hindä kõos mere viirde. Vanõba tütre võt't

hindä ligi, mis om tuu hal'as kuur, keskmädse võt't taas valgõs.
koorõs ja noorõbõ pan'd, mis om kõol nuu ohkukõsõ’ libisejä’ ja
titel: «Sina võit nii lib*stä’ kui minu süda libises!»

Jutustanud Anna Järv, 75 a. vana, Vastseliina rajoonis, Obinitsa küla-

nõukogus (=Meremäe vallas, Härma külas) 1953. aastal. Üles kirjutanud
H. Tampere (RKM II 57, 154/7 (8)).
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17. KADUNUD MEES.

Miis lät's kodovävvü kosima. Puttu kähr vasta. No ütles: «Tere’,
miis! Koh sa’ läät?» — «Ma’ lää kodovävvü kosima.» Kähr ütles:
«A no võta’ minno.» —«Sust ei saa’ vaist kodovävvü.» — «Saa
k'ul’.» Lät's kahruga’ kodo minemä. Kõik pelgäse’ kahru ja murõh-
tasõ’. A midagi’ tetä’ või-i’.

No näksi’ nimä saaju pidämä, ai’ kõik umadsõ’ kokko. Tul'l

õtag. Lät's sis mõrsja kosilasõga’ magama. Mõrsja ei’ toih kuigi’
minnä’ kahruga’. «Pangõ’ vahi’ ka pähütsehe, tõsõ’ vahi’ jal’
jalotsõhe, kolmada’ vahi’ läve taadõ!» A kosilanõ ütles mõrsjalõ:
«Käse’ nuu’ vahi’ ar’!» No käs'k ar’ läve takast ja jalotsõst, a

pähütsehe jät't tuuvoori. A kosilanõ ütel, et käse’ nuu’ vahi’ ka
ar’ pähütsest. A mõrsja väega pelgäs: «Lasõ’ näil maada’ pääle
tah!» Kosilanõ oks ütles: «Käse’, käse’ ar’!» No käs'k ärä. Kosi-
lanõ võt't kahrunaha vallalõ, visas säläst maaha — ol'l väega
illos, ehtsä poiss.

No lätsi’ hummogult tarrõ. Timä ütel mõrsjalõ: «Ar’ sa’ kel-

legi’ ärä ülgü’, et ma’ naha päält maaha hiidi. Sa’ olõ’ õks kur-
valinõ.» Umadsõ’ näksi’ kõik küüsümä: «Kuis sa’ timäga’ maada’

sai? Kuis ta sihno ar’ süü-üs?» A tuu mõrsja õks ütel ar’ sõsarõlõ.
Sõsar jal’ ütel muilõ. Sis umadsõ’ ütli’, et kuis meele ka nätä’ saas.
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Tul'l jal’ õtag. Umadsõ’ ai’ kivi’ kuumas, virahuti’ kõlgussõhe
nulka. Kosilanõ ja mõrsja lätsi’ jal’ magama. Nigu visas naha
kivve pääle, ni arki’ palli — tsärähti õnnõ. No ütles sis kosilanõ

mõrsjalõ: «No hüväkene käeh, pristkene peoh. Ku su’ keelekene es

kär'ss ja sa’ ar’ ütli, no lää ma’ ar’. Sis inne saa-ai’ mu’ kätte, ku
kolm paari ravvatsit saapit ja kolm ravvast keppi ar’ kul utat ja
kolm kullast übinat ar’ ürät.» Lät's kosilanõ umma tiid. Mõrsja
lät's tarrõ, väega ikk, õt mis ti’ mullõ sääntse pahandusõ teit.

Pan'd sis mõrsja ravvadsõ’ saapa’ jalga, võtt raudkepi kätte

ja übinakõsõ peio — ja lät's minemä. Lät's, lät's nikavva ku lät's,
kaes — pääväkene jo mari-madalakõsõh, jo jumalõhe minekil.

Saapa’ olli’ jo ar’ kakõnu’, kepp ar’ kulunu’ ni upin ar’ süüd. A

koheki’ üüsest minnä’ olõ-õi’. Kaes, ni kaes — üt's tarõkõnõ lätt

hanijala pääl ümbre. Tuu ütles:

«Tarõkõnõ, tarõkõnõ,
mõtsa poolo peräga’,
mu’ poolõ lävega’!»

Jäi tarõkõnõ saisma. Timä lät
z

s sis tarrõ. Tarõh vana paaba-
kõnõ präädhäs: vasinõ vokk, vasinõ lang, vasinõ kuutsliki’ pääl.
Ta lätt tarrõ: «Vanaimäkene, kas üüses ka võõdas?» Tuu vasinõ

paaba ütel torrõhõhe: «Üümaia säläga’ kannõta-i’. Üüsest õks

võta.»
Tul'l hummog, pan'd sis vahtsõ’ saapa’ jalga, vahtsõ kepi kätte

ja vahtsõ übina ürrä’. Lät's jal’ minemä. Lätt, lätt, ku kaes —

päiv jo otsani’ jumalõhe minemäh. Saapa’ ar’ kakõnu’,
ar’ kulunu’, übinakõnõ ar’ süüd. Kohki’ olõ-õi’ tarõkõist. Kohes no

läät üümajalõ? Kaes — tarõkõnõ lätt jal’ pääle hanijala pääl
ümbre. Timä jal’ ütles, väega armahe ütles:

motsa poolo peräga’,
mu’ poolõ lävega’!»

Jäi tarõkõnõ saisma. Lätt timä tarrõ. Kaes — paabakõnõ prääd*-
täs: hõpõnõ vokk, hõpõnõ lang, hõpõnõ puul ni hõpõno kuutsliki’

pääl. Ütles: «Vanaimäkene, kas üümajja ka’ võõdas?» Tuu paaba-
kõnõ ütles jo oigõppa: «Üümaia kannõta-ai’ säläga’. Üüsest õks

võta.»

Tul'l hummog. Mõs'k suukõsõ ar’, pan'd jo perämädse’ saapa’
jalga, kepi kätte ja naas jo perämäst übinat süümä. No lätt jal’.
Päiv jälki’ minekil jal’, saapakõsõ’ jo katski, kep‘kõnõ ar’ kulunu’,
übinakõnõ süüd. Olõ-õi’ määnestki’ talokõist näta’. Lätt ja ikk.
Lätt — päiv jo jumalihe minekil. Kaes — tarõkõnõ jal’ lätt hani-

jala pääl ümbre. Timä jal’ ütles:

«Tarõkõnõ, tarõkõnõ,
mõtsa poolõ peräga’,
mu’ poolõ lävega’!»
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Tarõkõnõ saisma. Lätt jo tarrõ, kaes — paabakõnõ keträs:

kullanõ vokk, kullanõ kuutsli pääl, kullanõ puul ni kullanõ langki’
pääl. Ütles: «Vanaimäkene, kas üüses ka võtat?» A tuu vana-

imäkene ütel ilosahe: «Võta k'ul’, tütrekene. Üümaia
kiäki’ säläga’.»

Sääl ol'l üüd. Tul'l hummog. Saapa’ kakudu’, kepp kulu tõt,
übina’ süüdü’ — miist ei olõ’ viil kohki’. Ik'k ilmaväega. Mõs'k suu

ar’, võt't nõnaräti karmanist vällä, nakas suud pühkmä. Vanaimä
ütles: «Kost su’ kätte mu’ poja nõnarätt om saanu’?» Timä kõnõ-
las uma elolugu kõik ar'a vanaimäle. Vanaimä tõi verevä poolõga’
übina umast kirstust, an'd umalõ minijäle kätte, pan'd nõnaräti
sisse. Ja ütles: «Mine’ sinnä’ iu viirde, sääl lõika’ sa’ seo upin
lahki — ja sinnä saa mõisakõnõ! Sis sinnä tulõva’ mehe’ iu viirde
hobõsit juutma. Sis sa’ ütle, ku mehe’ küüsüse’ mõisat osta’, õt...
Sa’ ütle’, et ma’ taha-ai’ midägi’ muud, ku ütesüüs mõisa pere-
miist maada’.»

Lät's ka’ sinnäiu viirde, laot' nõnaräti lak'ka, pan'd übina pääle,
lahas übina lahki — sai väega illos mõisa. Kaes, ku tulõva’ mõisa-

poisi’ hobõsit juutma iu viirde. Tulõ’, no: «Müü’ seo mõisa meele!»

küüsüse’ hobõsõjuutja’. A timä ütles: «Ma muud ei taha’, toogõ’
mullõ ütest üüst mõisa peremiist maada’!» Tul'l ka mõisa pere-
miis. 01'1 vaelussõrmus sõrmõh — ja tundsõuma mehe ar’. Ka’,
sis sai uma mehe kätte. Sis om jut uski’ otsah. Ma’ käve minev -

aastaga kos'tmah sääl.

Okse Luik (vasakult esimene) muinasjuttu jutustamas

Jutustanud Okse Luik, 71 a. vana, Vastseliina rajoonis, Obinitsa küla-
nõukogus (= Meremäe vallas, Kõõru külas) 1953. aastal. Üles kirjutanud
H. Tampere (RKM II 57, 158/64 (9)).

Foto 1956. a. (TRÜ)
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nOÄPA)KAHWSI rOJIOCAM nPWPOJIbI M CKA3KM.

1. neCHH JI3CTOHKH. (HMHTan.HfI).
2. nCCH fl KOLHKH. (PiMHTailHfl.)

3—4. EI ecn h TeJierH. (HMHTHpyeTCH yoKopjuoinancH e3A<a

Ha Tejiere).
5. JKhbothbix BesyT na apMapKy. Pasroßop neryxa,

Kopoßbi n öapana; hnihthuhh e3ABi.

6. Boak h rycb. Bojik bcjiht pasryjiHßaioiii,eMy no ABopy
rycio Bbi3BaTb CBHHbio. Tycb OTBenaeT TaK, hto ero cjibiniHT

coõaKa.

7. BOJIK H CBHHbfl. BOJIK XOH6T CbeCTb HOpOCHT, HO CBHHbH

npocHT ero cnaqajia cneTb necnio. Bojik noeT ao Tex nop,
noKa CBHHbH c nopocHTaMH He yõeraeT aomok.

8. net y x h ko t. Jlnca BbiMaHHßaeT neTyxa na ABop h ynocHT
ero. neTyx necneö 3obct na noMonib kot3. (Cp. H. 11. Ah-
Apeeß, yKaaaTejib cKaaonHbix ctotkctob. JleHHHrpaA, 1929,
N° *6l n: Kot, neTyx h jinca).

9. JT hc a b ct aAe rycefi. HoeT necmo nacTyxa h noeAaeT

ryceö. (Cp. AnApeeß, ykasaTejib N° 37: JlHca-HsmbKa, h

N° 15: JlHca-noßHTyxa).
10. Jlnca H BOJIK Ha pbIÕHOÖ JIOBJie. Pi3ÕHTbIH BOJIK

neceT JiHcy, KOTOpan noeT: «Bojibnon 3Aopoßoro HeceT.»

(Cp. ÄHApeeß, YKaaaTeJib J\fb I—4).
11. M a ji b q h k c najibHHK. IIoeT b tkhbotc y KopoBbi. (Cp.

AnApeeB, ykasaTejib N° 700: MajibqnK c najibqnK).
12—13. CnpoTa - k y k y m k a. Maqexa yõnBaeT cnpoTy, xoiopaa

npeBpamaeTca b KyKyuiKy n noeT o cjiyqnBiueMCH. (Cp.
AHApeeB, yKasarejib Ne 720: «MaTb Mena yõnjia, crreu Mena

cbeA.»)
14. CecTpa n qepTOBa AOHKa. BpaTba eAyT b ropoA.

HepTOBa AOHKa saMannsaeT k ceõe nx cecTpy, qTOÕbi nory-
ÕHTb ee. KouiKa npeAOCTeperaeT necHeö o rposameM ne-

cqacTbe. HaKoneu qepTOBofi yAaeTCH noryÕHTb ce-

CTpy, h ona caMa npHHHMaeT ee oõjihk. Me>KAy tcm cecTpa
npeBpamaeTCsi b nrauy h noeT öpaTbHM o cjiyqnBmeMCH.
C noMombio BOJimeÖHUKa ona CHOBa CTanoBUTca qejiOBe-

KOM, a qepTOßy AOHKy K33HHT.

15. rpO 3 A b firOÄ. no TpeÕOBaHHK) CBOHX JK6H ÕpaTbH yBOAfIT
cecTpy b jiec. Ho hotom >KeHaM ct3hobhtch n<ajib ee, ohh

3aTanjiHßaioT öanio h necnen 3OByT cecrpy MHTbCH. CecTpa
OTBenaeT, hto He mojkct npiiATH, TaK KaK jicjkht b me, ko-

Topaa saKpbiTa iwihtoh. — Ha# mothjioö cecTpbi BbipacraeT
pnÕHHa c õojibuion rposAbio htoa- npoxoAHmHft mhmo mojio-

Aon MejioßeK npHHocHT 3Ty rpo3Ab aomoh, h OHa npespa-
maercfl b AeßyuiKy.



16. Xena 3me h. KopoJießHa bbixoaht 3aMy>K 3a 3Mea, >KHBy-

m,ero 3a MopeM. Hepea neKOTopoe BpeMH ohb c abtbmh npn-
e3>KaeT b tocth k poahtcvihm n ajih roro, mtoõbi BepHyTbcn,
AOJDKHa necHefi Bbi3BaTb 3Men c ero KopaÕJieM. Ho öpaTba
y3H3K)T cjiOßa necHH ot MJia/iLLiero H3 ee AeTeä, caMH Bbi3bi-

BaiOT 3Men Ha õeper h yÕHBaioT ero. KorAa xtena 3Mea

ysnaeT 06 stom, ona npespaniaeT ceõa c AeTbMii b õepeay,
pacTymyto Ha õepery Mopa.

17. Hpona b m h h m y a<. JXeßymKy BbiAaiOT 3aMyn< 3a MeABeAH-

Honbio MeAßeAb cõpacbmaeT c ceõa iiiKypy h npeßpamaeTcn
b KpacHßoro MOJioAua. HecMOTpn Ha 3anpeT, AeßyiiiKa pac-
CKasbißaeT 06 3tom ApyrHM. MeAßexcbio uiKypy c>KHraK)T,

ho nocjie 3Toro MOJiOAen. CKpbißaeTCH. JJeßymKa aojifo pasbi-
CKHBaeT ero h, HaKOHeu, HaxoAHT. B noncKax HOHJiera OHa

TpHjKABi oõpamaeTCH c necHefi k BpamaiomeHCfl Ha rycHHoff
Hore nsõymKe h npocHT ee ocTaHOBHTbca (cp. AnApeeß,
YKaaaTeJib N° 425 A: Amvp h FlcHxefl).



245

SÕNASELETUSI

aanik [-u] — virre; õlu, kali (s. t.

aanist, puukraanist lastav)
abu — piht, turi
anik [-e] -> aanik

anks [-i] — konks

annik [-e] -> aanik
annivakk [-vaka] — veimevakk
ao kistang — eha kustumise aeg
arbulööja — ennustaja, tark
arki’ — äragi
ask [asu] — pühkmed
edikohe

— ei tea kuhu, kuhugi
edo — vaat

egi [ii, iu] — jõgi (ekke — jõkke)
eis, eisi — ise
elksatama

— kuhugi vastu puutudes
kolksatama

elle — õrn

ese — isa
es'ki’ — isegi
hahi [hahe] — hani .
halv [-a] — vanakuri, vanapagan
hamõh [hammõ] — särk

hanguline — mingi vöökiri
hatt [-a] — emane koer
hebo — edev; edevus, lõbusus
heränemä — ärkama
hiir [-o] — helehall; hall hobune
hiitmä — heitma
hillä — tasakesi, vaikselt
hinda — enda, enese
hinele — enesele
hius [-õ] — juus
hot •— kuigi
hõõhkama — särama, läikima
häitse ääni — hädalise häälega
höste — hästi

joht — mitte

jõude — luik

jumalehe minema — loojuma
jutus [-õ] — muinasjutt
ime — ema

imp — enam

iskimä — lõnga korrutama; muutma;
ilo iskimä — laulma

kaab [kao] — kaabu
kaaladsõ’ — kaelaehted
kaarkohe

— kaarjalt
kabo [kao] — tüdruk
kabõhõnõ [kabõhõtsõ] — tüdruk,

naine
kaelakord [-korra] — kaelakee
kahukõnõ [-kõsõ] — sõkal

kalavunõ, kalõvunõ — kalevine
kalitsema — võidma

kamp [kambi] — labajalg
kands [-u] — kants, kindlus, loss
kanerm [-a] — kanarbik
kangaspakk [-paku] — kangarull
kans — kaasa, ühes (< sm. kanssa)
kapuda’ — sokid
karali’ — krõllid, suured hõbehelmed
karits [-a] — käsikivi pulk, mille

otsas kivi käib

kasa — kaasa

kassi’ — kasida

katõ [katõ] — kade
kz

auma — käima

kavvõndõst — kaugelt
keekord [-korra] — kaelakee
keet [keedi] — kaelakee
kergotama — tantsima (naiste ja

neidude lõbutsemine suvistepühil)
kerk [kergo] — pink
kert [kerdi] — seelik

kesü [kesvä] — oder
kets [-o] — vokk
kihukõnõ [-kõsõ] -> kahukõnõ
kihonõma — tekkima (näit. kir'ä’

kihosi’ — kirjad tekkisid)
kikkani’ — kukelauluni, s. t. koiduni
kili, kilu — väike kits, kitsetall
kink — kelle

kinol — kenadel (mitm. alalütlev
sõnast kinä — kena, ilus)

kirz olinõ [-litsõ] — kirjaline, kirjatud
kistavars [-varrõ] — kedervars
kitasnik [-a] — naiste puuvillane rüü

Setus
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kivipuu — käsikivi käsipuu
kivipuul [-poolõ] — veskikivi
kobtõdu’ — kopitatud
kohe — kuhugi
kõhetus — sõtkumata taigen
kolmahavvanõ [-tsõ] — väga vana,

muistne

koodsel [kuutsle] — koonal

kooguline — mingi vöökiri

korgõ — kõrge
kori [korju] — seljatugi
korp [korbi] — kaaren, ronk

koss [-a] — juuksepalmik
kostma — külas käima

kotus [-e] — koht
kua — kes

kud'u •— kanapoeg
kuhid e. kuid — sisikonna rasvad
kullus — kuulus

kultsip [kultsiba] — kullassepp
kubätama — jalutama, lusti sõitma.

pidutsema
künd [kunnu] — viljatu, tühi maa

kur'otama — halvaks või kurjaks ni-

metama

kurst [-i] — kimp, (lina) pihu
kõiv [kõo] — kask
kõõ — ikka, alati

kõigus [-e] — põhu või kõlgaste hoiu-

ruum

kõvasi — luisk
käbene [käbetse] — kärme, kebja
käpe [käpe] — kärme, kebja
käkmä — peitma
käiksed — naise pikkade varrukatega

lühike pluus
käokirjäs [-e] — lepatriinu
käüspiht [-piha] -> käiksed
küdsämä — küpsetama
laaditamma — valmis tegema, korda

seadma
laaditõlõma -> laaditamma

lahehehe — lahedasti

laheng [-u] — lõhe, vahe
lak'o — laiu (mitm. osast, sõnast

lag'a — lai)
laulatamma — laulma panema
leenta — lint, pael
leht [lehe] — hobuse lakk; õhuke

lehekujuline rinnaehe
leigar [-i] — mängija, naljategija
leiku lööma — mängima
lemmotama — ajama, taga ajama
linohvka’ — lillakad (marjad)
list [-a] — linnupesa
litter [litri] — kaelaehe (metall-leheke

või raha)
loogaküüds [-küüdse] — sisselõige

loogal aisade kinnitamiseks

lutt [lutu] — sarv, pasun

lõigus [-Õ] — karjaselaul
lähkombahe — lähemale
lähätümä — ennast saatma, minema

lämmi [lämmä] — soe

lätt — läheb
läüdähtüma — põlema hakkama

maadessani — minu magades
maan [-i] — paralleelsena saanile
madarule — madaraid korjama (riide

värvimiseks)
mamm [-u] — mari (laste keeles)
meeli- — meelepärane, meeldiv (näit,

mehikuanõ [-kuadsõ] — kindakiri
meli- -> meeli-

meni — läks
mianes, miande — missugune
mingas — millega
Mit'so — Mihkel (meelitussõna)
muhaskõlõma — tasakesi hirnuma
muhetama — naeratama, naerunäo-

line olema

mulk [mulgu] — ava aias (läbimine-

miseks)
murd [murru] — (leiva)käär
muudsa — moekas; viisipärane
määnes — missugune
nakõr [nakri] — naeris

nessütämä — kandma; leotama

nikani •— niikaua kuni

nilksatama — kukkuma, maha pude-
nema (kolksatades)

ninn [-i] — lill

nogas — nokkis
nurmik [-u] — piimapütt
nänn [-ä] — nisa

obuline — hobusekarjus, õitsiline

oigõ — õige; pehme, soe

oldermann [-i] — tsunfti vanem; saa-

javanem
olt (osast, sõnast olu) — õlut
olõki-õs — ei olnudki

oppama — õpetama
otsutama — otsa tegema, hukkama

paaba — vana naine, eit
paah — pajas
paater [paatri] — rahadest kaelakee

pakal [pakla] — takk
palliv — põlesid (sõnast palama)
panõhuma, panõhtuma — ennast pa-

nema

park [pargi] — hulk, salk
peeled — kangaspuud
pesti — peksti
pidelemä — kinni pidama
pill [-a] — vallatus, rikkumine
pitäi [pidaja] — pidaja



247

-poodi — -pidi, poole (näit, kolmi-

poodi, katsipoodi)
pristkene •— priskekene
proimõ — auk särgivarrukas, millest

käsivarre võis läbi pista mingi töö

(näit, leiva sõtkumise) juures; rüü

kirjatud äärtega käiseauk

prunts [-i] — seelik

pruuni [proomi] — proov

prääditämä — ketrama
pudume ■— kukkuma_
putk [-e] — kõrge nõu piima ja koore

hapendamiseks
putsai [pudsaja] •— sulg
put'tev — kukkusid (sõnast pudume)
puuhu ■— põue
puur [-a] — vakk
puutma [pooda] — murdma
puudõ’ [puutõ] — meeste vöö

päkk [päkä] — pöial
päälik [-gu] — pööning, lakk

pääte’ — ehted (tutid ja narmad)
päätima — ehtima
pälmähütmä — raputama (nii et hel-

gib)
ragendama — rakendama, korda sead-

rägume •— raiuma

rahe [rahkme] — rangi room

ravitsõma ■— toitma

ritk [ritka] — rõigas
rotsikas [rotsika] — virn (taim, Ga-

lium aparine L.)
ruand [-a] — pang, ämber

rukk [ruga] — seelik, undruk
ruok [-ga] rukk

ruud'as [ruudja] — röövik, katuse

roovilatt
saani’ — saadik (terminatiiv)
saja’ — peigmehepoolne pulm
sake — sage, tihe

sallidsõma — lükkima

saposnik [saposniga] — kingsepp
sau — suits

seohtõ — sellesse, seesugusesse
sii — siid; pael, lint

siibikõrd [-kõrra] — kõrvarõngad
siibokõnõ [-kõsõ] — tiivakene
singelus [-e] — haak, konks
sisask [siska] — ööbik

siug [siu] — uss, madu

s'olgarätt [-räti] — siidirätt

sõra’ — väiksed pärlid
sorahõlõma — pärle lükkima

sorre — sõre

sulbahutma — raputama
suoni — sõnn, härg «sm. sõnni)
suurma’ — tangud
sõir [-a] — kodutehtud juust

soiratama — sõõrutama, ka laulma

sõrasilm — lauk hobune
süskema — heitma, pistma
taakuj’ — ära tagane
tahha — sinna

tahvitsoma — tahuma

tangu — teivas (< sm. tanko)
tapits [ a] — ahjuhark
teeda — vana mees, taat

teiras! — mingi ahastushüüd

telg [tele] — sõle vits

tiidäjä — tark
tikõ — kuri, kurat

ting [-a] — mingi rahaühik
toss [-u] — pehme nahast jalanõu,

tsagama •— raiuma

tsiapaht [-paha] — sealaut
tsirk [tsirgo] — lind
tsuvva’ — pastlad
tsõõr [-i] — ring, ringmäng
tsõõratama — sõõri, ringmängu te-

gema
tsõõrik [-go] — sõõrik, ümmargune
tsõõrkohe — sõõrjalt
tsärähtämä — särtsuma

tsäuk [tsäuga] — sälk, kobar
tutkas [tutkame] — latv, ots

tuuliluud — õlgedest luud, millega
tuulamisel pühiti aganaid teradelt

tõõras [tõõra] — tõbras, elajas (too-

rasse — tõbraste)
tõrahutma — jalga vastu maad löö-

ma (näit, tantsides)
tänitämä — kisendama

ugurits [-a] — kurk

uibo — õunapuu
uil [-i] — lihtsameelne, väeti

upin [ubina] — õun

upung [-u] — uppumise koht, sügav
vesi

ussõ — õue, välja
uus [oosõ] — õõs
vaaka — vaja, tarvis

vaelussõrmus — kihlasõrmus

vag'a [vaja] — vai

vahelik [-u] — sõrmus (vrd. vae-

lussõrmus)
vahaladõv — vahakarva juus; valge-

päine neiu

vaksik [-u] •— vakakene

valgija — tuli, valgus
valimõ’ — valjad
valla’ — valada, (siin) joosta
vallalõ — lahti
vastnõ [vahtsõ] — uus

vatsk [vadsa] — odra- või rukkija-
hust õhuke leib, tarvitati pidulikel
puhkudel; pirukas



vehmer [vehmre] — ais
veerik [u] — kuduja, kangur
veerüs — hästi veerev, laabuv

veese •— viib
veiga — väga
vetteenna •— vedades
videlemä — vedama (pidevalt)
viipsipuu — viipsik, haspel
viiratelema — virutamisest lendama
vinnümä — venima, sirguma
virges [virkse] • — vagu

vislapuu — kirsipuu
voori — korra
voul [-i] — kubjas, foogt
vuun [voona] •— talleke

võisi [võisma] — või

võnnu •— võõras

õlisinine — pääsusilmavärvi (sõnast
siniõllud — pääsusilmad (Primula
farinosa L.))

õllõtama — karjaselaulu laulma
õrasilm -> sõrasilm

äbarik [-u] — hiline talleke

ämmäk [ämmägu] — võõrasema

ätses [ätse] — karikakar
öüts [-i] — õits, öine karjatamine
üike [üikse] — iva, tera

üll [-i] — müts

ümbrik [-u] — seelik
ürämä — närima
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Risti. Kutti, Liisa — II A 21.
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— I A 18, 32.
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Sarv, Mari — I B 10, II D 1
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Viibus, Mari — I A 42.



250
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Härm, Anna — II D 11.
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Lind, Ivan — I B 7.
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— I A 21.

Paistu.
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— 1 A 26.
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— II B 13. Tõllimäe, Mar'o — (I B 5).
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— II D 5.

Torma. Meremäe.

Hedota AEla — I B 8.
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Poks, Mari — II C 2.
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Michelson, Aliide — II B 11.

Reimann, Eeva — I A 43.
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Mihkali Matro — (I A 28).
Mihkali Nasta — (I A 37).
Miku Ode — (I B 8).
Rebane, Nasta — II D 8.
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Tepo Kati — II A 31.

Tampere, Ann — II A 19.
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Kurg, Linda — I A 19.

— II A 3, 15, B 5.
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Anderson, Lotta — I A 40, II Treiali Ode — II A 32.

Trossi Matro — II A 30.

Villem, Anna — (I A 35).
— I A 28, 34, B 6.

Emers, Eeva — I A 40, II

C 6.
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Ivani Sohvja — II A 5.

- (I A 1).

Kirschbaum, Mari — I A 31.
— I A 15, (21), 29, 30, (40).
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Vi 10.

Uibu, Maria — I B 4.

Püss, Els — I A 7, 38.
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XL Asundused.
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Leitseva, Agata — II D 14.Pihlak, Pauline — II A 28.
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— II A 6.Gutves, Jaan • — II B 12.

— II A 29.
XII. Lähemad andmed puuduvad.
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Holsting, Aliide — II A 23.

Varusk, Ann — II A 22.
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— II C 1.
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